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List of pictograms used

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

AlZays	unplug	tKe	cKarger [ּ�]
from the mains before 
remoYing	tKe	battery	pack [ּ3]
from the charger or inserting 
the battery pack.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit)

AlZays	sZitcK	tKe	proGuct	oƙ�	
remoYe	tKe	battery	pack [ּ3]
and let the product cool 
down before making any 
adjustments.

Wear hearing protection! Wear protective gloves!

Alternating current/voltage Direct current/voltage

Use the product in dry indoor 
spaces only. Revolutions per minute

Protection class II (double 
insulation) ma[.	50ּ؃C  

Protect	tKe	battery	pack [ּ3]
from heat and continuous 
intense sunlight.

Protect	tKe	battery	packּ[3]
Irom	ƞre.

Protect	tKe	battery	pack [ּ3]
from water and moisture.

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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20V CORDLESS GARDEN SAW

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞeG	applications.	II	you	pass	
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
o This cordless garden saw (hereinafter 

“product” or “power tool”) is a 
reciprocating saw intended for 
sawing wood, plastics and building 
materials	up	to	a	ƞ[eG	stop	�base	
plate).

o The product is suitable for rough 
sawing, straight and curved cuts and 
cuts	surIaces	ƟusK.

o With the grip bracket mounted, 
the product is suitable for sawing 
branches.

o Observe the information on saw 
blades and the working instructions 
for sawing.

o Any	otKer	uses	oI	or	moGiƞcations	
to the product are deemed to be 
improper usage and may result in 
serious physical injury.

o The manufacturer accepts no 
responsibility for damage(s) 
attributable to misuse.

o This product is not intended for 
commercial use.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI	cKoking	anG	suƙocation�

NOTE
u HCS = High carbon steel
u TPI = teeth per inch = the number 

oI	teetK	per	incK	�2.5�ּcm�
1 Cordless garden saw
1 Grip bracket
1 Saw blade for cuttings

�HCS�	�52ּּ�ּצmm�	6ּTPI�
1 Carrying case
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

�)ig.ּA�	B�

[1] Switch lock
[2] Handle
[3] Battery pack*
[4] Release button (battery pack)
[5] On�oƙ	sZitcK
[6] Saw blade
[7] Base plate
[�] Slot
[8] Quick-release chuck
[9] Hand guard
[�] Release (grip bracket)
[�] Grip bracket
[�] Charger*
[�] Charging control LED (red)
[�] Charging control LED (green)
[�]  button (charging level)
[
] Charging level LEDs (red/orange/

green)
* Battery pack and charger are not 

included.
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� Technical data
20V Cordless 
Garden Saw PASA 20-LL D3
Rated voltage: 20 V 
Rated idle stroke 
rate n0: 0�2�00ּmin-1

Stroke length: 20ּmm
Max. cut length: 60ּmm	�ZitK	

branch claw)
90ּmm	�ZitKout	
branch claw)

Saw blade holder: Մ�	��2.�ּmm�

Recommended ambient temperature

While charging: ��ּ؃Cּtoּ��0ּ؃C
During operation: ��ּ؃Cּtoּ��0ּ؃C
During storage: �20ּ؃Cּtoּ�26ּ؃C

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accorGance	ZitK	ENּ62���.	TKe	A�rateG	
noise level of the power tool at the 
working location is typically as follows:

Sound pressure level LpA: �9.�ּGB
Uncertainty KpA: 5ּGB
Sound power level LWA: ��.�ּGB
Uncertainty KWA: 5ּGB

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Total vibration values (vector total 
of three directions) determined in 
accorGance	ZitK	ENּ62����

Sawing chipboard ah,B: �.��2ּm�s2

Uncertainty K: �.5ּm�s2

Sawing wood beams ah,WB: �.���ּm�s2

Uncertainty K: �.5ּm�s2

NOTE
u The vibration emission values and 

the noise emission values given 
in these instructions have been 
measured in accordance with a 
standardised test procedure and 
can be used for comparison of the 
power tool with another tool.

u TKe	speciƞeG	total	Yibration	Yalues	
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used and, 
in particular, the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of 
the power tool.

u It is necessary to establish safety 
measures to protect the operator 
based on an estimation of the 
vibration load during actual use 
(wherein all states of operation 
must be included, e.g. times when 
tKe	poZer	tool	is	sZitcKeG	oƙ	
and times where the power tool is 
switched on but running without 
load).

Charging time
o The product is part of the 

; 20 V TEAM series from Parkside 
and can be operated with battery 
packs of the ; 20 V TEAM series 
from Parkside. Battery packs of 
the ; 20 V TEAM series may only 
be charged using chargers of the 
; 20 V TEAM series.
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o We recommend that you operate this 
product with the following battery 
packs only:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

o We recommend charging these 
battery packs with the following 
chargers:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

Charging time 2 AK BDWWHU\ SDFN
PAP 20 B1

� AK BDWWHU\ SDFN
PAP 20 B3

MD[� 2�� A CKDUJHU PLG 20 A��C� 60 min 120 min
MD[� ��� A CKDUJHU PLG 20 A3�C3 35 min 60 min
MD[� ��� A CKDUJHU PDSLG 20 A� 35 min 60 min

General safety 
instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 
DQG VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG 
ZLWK WKLV SRZHU WRRO� Failure 
to follow all instructions listed 
below may result in electric 
sKock�	ƞre	anG�or	serious	injury.

Save all warnings and instructions for 
IXWXUH UHIHUHQFH�

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

OLW� Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power tools in 
H[SORVLYH DWPRVSKHUHV� VXFK DV LQ 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 

JDVHV RU GXVW� Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
DZD\ ZKLOH RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO� 
Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

RXWOHW� NHYHU PRGLI\ WKH SOXJ LQ 
DQ\ ZD\� DR QRW XVH DQ\ DGDSWHU 
plugs with earthed (grounded) 
SRZHU WRROV� UnmoGiƞeG	plugs	anG	
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
UDGLDWRUV� UDQJHV DQG UHIULJHUDWRUV� 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c) DR QRW H[SRVH SRZHU WRROV WR UDLQ 
RU ZHW FRQGLWLRQV� Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.
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d) DR QRW DEXVH WKH FRUG� NHYHU XVH 
the cord for carrying, pulling or 
XQSOXJJLQJ WKH SRZHU WRRO� KHHS 
cord away from heat, oil, sharp 
HGJHV RU PRYLQJ SDUWV� Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool 
RXWGRRUV� XVH DQ H[WHQVLRQ FRUG 
VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH� Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
SURWHFWHG VXSSO\� Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
ZKHQ RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO� Do 
not use a power tool while you are 
tireG	or	unGer	tKe	inƟuence	oI	Grugs�	
alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power 
tools may result in serious personal 
injury.

b) Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWLRQ� Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c) PUHYHQW XQLQWHQWLRQDO VWDUWLQJ� 
Ensure the switch is in the 
Rƙ-SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ WR 
SRZHU VRXUFH DQG�RU EDWWHU\ SDFN� 
SLFNLQJ XS RU FDUU\LQJ WKH WRRO� 
Carrying	poZer	tools	ZitK	your	ƞnger	
on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
WRRO RQ� A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e) DR QRW RYHUUHDFK� KHHS SURSHU 
IRRWLQJ DQG EDODQFH DW DOO WLPHV�
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) DUHVV SURSHUO\� DR QRW ZHDU ORRVH 
FORWKLQJ RU MHZHOOHU\� KHHS \RXU 
hair, clothing and gloves away 
IURP PRYLQJ SDUWV� Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the 
FRQQHFWLRQ RI GXVW H[WUDFWLRQ DQG 
collection facilities, ensure these 
DUH FRQQHFWHG DQG SURSHUO\ XVHG� 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
WRRO VDIHW\ SULQFLSOHV� A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a) DR QRW IRUFH WKH SRZHU WRRO� UVH 

the correct power tool for your 
DSSOLFDWLRQ� The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.
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c) Disconnect the plug from the 
SRZHU VRXUFH DQG�RU WKH EDWWHU\ 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
WRROV� Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
WR RSHUDWH WKH SRZHU WRRO� Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) MDLQWDLQ SRZHU WRROV DQG 
DFFHVVRULHV� CKHFN IRU 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
WRRO UHSDLUHG EHIRUH XVH� Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ� Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories 
DQG WRRO ELWV HWF� LQ DFFRUGDQFH 
with these instructions, taking into 
account the working conditions 
DQG WKH ZRUN WR EH SHUIRUPHG� 
Use of the power tool for operations 
Giƙerent	Irom	tKose	intenGeG	coulG	
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
RLO DQG JUHDVH� Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

VSHFLƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU� A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
ƞre	ZKen	useG	ZitK	anotKer	battery	
pack.

b) Use power tools only with 
VSHFLƞFDOO\ GHVLJQDWHG EDWWHU\ 
SDFNV� Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
ƞre.

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
WR DQRWKHU� Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or	a	ƞre.

d) Under abusive conditions, 
OLTXLG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
EDWWHU\� DYRLG FRQWDFW� II FRQWDFW 
DFFLGHQWDOO\ RFFXUV� ƟXVK ZLWK 
ZDWHU� II OLTXLG FRQWDFWV H\HV� 
DGGLWLRQDOO\ VHHN PHGLFDO KHOS� 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack for 
WRRO WKDW LV GDPDJHG RU PRGLƞHG� 
DamageG	or	moGiƞeG	batteries	
exhibit unpredictable behaviour 
resulting	in	ƞre�	e[plosion	or	risk	oI	
injury.

f) DR QRW H[SRVH D EDWWHU\ SDFN 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVVLYH 
WHPSHUDWXUH� E[posure	to	ƞre	or	
temperature above 130 ؃C may 
cause explosion.
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g) Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFLƞHG LQ WKH 
LQVWUXFWLRQV� Charging improperly or 
at	temperatures	outsiGe	tKe	speciƞeG	
range may damage the battery and 
increase	tKe	risk	oI	tKe	ƞre.

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION! Never charge 
QRQ-UHFKDUJHDEOH EDWWHULHV�

ma[.	50ּ؃C
Protect the rechargeable 
battery from heat, for 
H[DPSOH IURP FRQWLQXRXV 
H[SRVXUH WR VXQOLJKW� ƞUH� 
ZDWHU DQG PRLVWXUH� There is 
a risk of explosion.

Service
a) Have your power tool serviced 

E\ D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ 
RQO\ LGHQWLFDO UHSODFHPHQW SDUWV� 
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
SDFNV� Service of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Safety instructions for 
reciprocating saws

a) Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces, when 
performing an operation where 
the cutting accessory may contact 
KLGGHQ ZLULQJ RU LWV RZQ FRUG� 
Cutting accessory contacting a “live” 
wire may make exposed metal parts 
of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

b) Use clamps or another practical 
way to secure and support the 
ZRUNSLHFH WR D VWDEOH SODWIRUP�
Holding the workpiece by hand or 
against your body leaves it unstable 
and may lead to loss of control.

c) Wear a dust mask!

m WARNING!
u Do not use any accessories 

that are not recommended by 
PARKSIDE. This can lead to 
electric	sKock	anG	ƞre.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
well lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.
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  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  SZitcK	tKe	proGuct	oƙ	anG	remoYe	
the battery pack if there are 
malfunctions. Have the product 
cKeckeG	by	a	TualiƞeG	proIessional	
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 
dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:

  Health defects resulting from 
vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic	ƞelG	Guring	
operation�	TKis	ƞelG	may	unGer	
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants!

u To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with re-
duced physical, sensory 
or mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly 
TualiƞeG	persons	in	orGer	
to avoid a hazard.
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  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to 
the instructions provided 
for cleaning, maintenance 
and repair.
  The appliance is suitable 
for indoor use only.

NOTE
u Customers from PL (Poland) can 

obtain compatible replacement 
batteries and chargers from the 
LIDL online shop www.lidl.de.
Customers from FI (Finland), 
SE (Sweden), LT (Lithuania), 
EE (Estonia) & LV (Latvia) via 
www.optimex-shop.com.

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories
o To operate this product safely and 

correctly, the following accessories, 
i.e. tools and saw blades, are 
necessary:
– Suitable saw blade

o Accessories and saw blades are 
available through your authorised 
dealer. When buying always consider 
the technical requirements of this 
product (see “Technical data”).

o II	you	are	not	certain�	ask	a	TualiƞeG	
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Charging the battery pack
m WARNING! Risk of injury!

AlZays	unplug	tKe	cKarger [ּ�]
from the mains before inserting/
remoYing	tKe	battery	pack [ּ3].

NOTE
u You can charge the battery 

pack [ּ3] at any time without 
reducing its life cycle.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack [ּ3].

o Before operation: Charge the battery 
pack [ּ3] when it is at medium or low 
charging level (see “Checking the 
battery pack charging level”).

o TKe	cKarging	control	LEDs	�reGּ [�]
anG	green [ּ�]) indicate the status 
oI	tKe	cKarger [ּ�] and the battery 
pack [ּ3].

LED Status
ReG	LED [ּ�] lights 
up

Battery	pack [ּ3]
charges

Green	LED [ּ�]
lights up

Battery	pack [ּ3]
fully charged
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LED Status
Green	LED [ּ�]
anG	reG	LED [ּ�]
ƟasKing

Battery	pack [ּ3]
defective

ReG	LED [ּ�]
ƟasKing

Battery	pack [ּ3]
too cold or too 
warm

Green	LED [ּ�]
lights up (without 
battery	pack [ּ3]) CKarger [ּ�] ready

1. Insert	tKe	battery	pack [ּ3] into the 
cKargerּ [�].

2. Connect power plug of the 
cKarger [ּ�] to a socket-outlet.

3. WKen	tKe	battery	pack [ּ3] is fully 
charged:
– Disconnect the power plug of the 
cKarger [ּ�] from the socket-outlet.

– RemoYe	tKe	battery	pack [ּ3] from 
tKe	cKargerּ [�].

� AWWDFKLQJ�UHPRYLQJ WKH 
battery pack

Attaching the battery pack
1. SliGe	tKe	battery	pack [ּ3] onto the 

KanGleּ [2].
2. Ensure	tKe	battery	pack [ּ3] clicks 

noticeably in place.

Removing the battery pack
1. Press	tKe	release	buttonּ [4] on the 

battery	packּ [3].
2. Pull	tKe	battery	pack [ּ3] from the 

KanGleּ [2].

� CKHFNLQJ WKH EDWWHU\ SDFN֝V 
charging level

o Press the 	button [ּ�]. The 
cKarging	leYel	LEDsּ [
] light up.

Colour Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Assembly
� )LWWLQJ�UHPRYLQJ WKH JULS 

bracket
�)ig.ּC�	D�
m WARNING! Risk of injury!

AlZays	sZitcK	tKe	proGuct	oƙ�	
remoYe	tKe	battery	pack [ּ3]
and let the product cool 
down before making any 
adjustments.

Fitting the grip bracket
o Press the release [�] on both sides.

Push the grip bracket [�] over the 
guides on the base plate [7] until it 
click locks into the slot [�].

Removing the grip bracket
o Press the release [�] on both sides.

Pull the grip bracket [�] outwards of 
the guides.

� )LWWLQJ�FKDQJLQJ WKH VDZ 
blade

m WARNING! Risk of injury!
AlZays	sZitcK	tKe	proGuct	oƙ�	
remoYe	tKe	battery	pack [ּ3]
and let the product cool 
down before making any 
adjustments.

m CAUTION! Risk of injury!
Saw blades are sharp and can 
become hot during use. Always 
wear protective gloves when 
handling saw blades.

m NOTICE! Risk of property 
damage!

u TKe	teetK	oI	tKe	saZ	blaGe [ּ6] must 
point downwards.
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1. Turn	tKe	Tuick�release	cKuck [ּ8]
in the direction of the arrow until it 
stops. Hold the quick-release chuck 
in this position.

2. PusK	tKe	saZ	blaGe [ּ6] into the 
Tuick�release	cKuckּ [8] until it stops.

3. Release	tKe	Tuick�release	cKuck [ּ8]
so that it returns to its initial position.

4. TKe	saZ	blaGe [ּ6] is now locked.

� Operation
� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
m CAUTION! Risk of injury!

Always wear protective gloves 
when handling or working with 
the product.

m CAUTION! Risk of injury!
u Before switching on the product: 

Ensure	tKe	saZ	blaGe [ּ6] is not in 
contact with the workpiece.

u Ensure your stance is stable.
AlZays	KolG	tKe	proGuct	ƞrmly	ZitK	
both hands while working.

u Keep your hands away from the 
saZ	blaGe [ּ6] when the product is 
in operation.

NOTE
u You	cannot	lock	tKe	on�oƙ	

sZitcK [ּ5] for continuous operation.

Switching on
1. Release	tKe	sZitcK	lock [ּ1] by 

pushing it in on the left or right side.
2. Press	anG	KolG	tKe	on�oƙ	sZitcK [ּ5].
3. Regulate the speed as required by 

changing the amount of pressure on 
tKe	on�oƙ	sZitcKּ [5].

SZLWFKLQJ Rƙ
1. Release	tKe	on�oƙ	sZitcK [ּ5].
2. WKen	releasing	tKe	on�oƙ	sZitcK [ּ5], 

tKe	sZitcK	lockּ [1] moves back into 
its original position.

� Working instructions
m CAUTION! Risk of injury and 

damage to property!
u Wear protective gloves when 

KanGling	tKe	saZ	blaGe [ּ6]. In this 
way, you avoid injury from cuts.

u Do not use any blunt or bent saw 
blades or saw blades which are 
damaged in any other way.

u Before sawing the workpiece, 
check for hidden foreign objects 
such as nails and screws and 
remove them.

u Always insert a suitable saw blade.
u Secure the workpiece with the 

aid of clamping devices on the 
workbench.

u Apply only as much pressure as 
is required for sawing. If there is 
excessive pressure, the saw blade 
may bend and break.

u SZitcK	tKe	proGuct	oƙ	immeGiately	
if the saw blade jams. Try to spread 
the saw cut and carefully pull the 
saw blade out.

u Always stand to the side of the 
product when working.

u Always make sure that the 
workplace is well ventilated.

u Avoid over-stressing the product 
while working.

� Regular cuts
1. VeriIy	tKe	saZ	blaGe [ּ6] is not 

touching the workpiece.
2. Switch the product on.
3. Apply	tKe	base	plateּ [7] to the 

workpiece.
4. Use even pressure, advancing at a 

steady pace when making the cut.
You can make horizontal, diagonal, 
or	Yertical	cuts	�)ig.ּE�.
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5. When working with the grip 
bracketּ [�], move the product 
downwards while applying light 
pressure	�)ig.ּG�.

6. WKen	you	are	ƞnisKeG�
– SZitcK	tKe	proGuct	oƙ.
– Pull	tKe	saZ	blaGe [ּ6] out of the 

workpiece.

� Plunge cuts
�)ig.ּ)�
m CAUTION! Risk of kickback and 

personal injury!
u Only make plunge cuts in 

soft materials (e.g. wood or 
plasterboard) using a short saw 
blaGe	�ma[.	lengtK�	�50ּmm�.	

u Plunge cuts are very challenging 
and are associated with a higher 
risk of injuries. Only use this 
technique if you are familiar with it.

NOTE
u Before making plunge cuts: 

RemoYe	tKe	grip	bracket [ּ�].

1. Place the front edge of the base 
plate [ּ7] on the workpiece so that 
tKe	saZ	blaGe [ּ6] does not touch the 
workpiece.

2. Switch the product on.
3. SloZly	plunge	tKe	saZ	blaGe [ּ6] into 

the workpiece.
4. When you have cut through the 

depth of the workpiece, continue 
sawing as usual.

� Flush cuts
m CAUTION! Risk of kickback and 

personal injury!
u Make	sure	tKat	tKe	saZ	blaGe [ּ6] is 

longer than the pipe diameter.

NOTE
u BeIore	making	ƟusK	cuts�	RemoYe	

tKe	grip	bracket [ּ�].
u Using	a	Ɵe[ible	bi�metal	saZ	

blaGe	you	can	saZ	oƙ	protruGing	
Zorkpieces	�e.g.	Zater	pipes�	ƟusK	
to a wall.

1. Place	tKe	saZ	blaGe [ּ6] directly 
against the wall.

2. BenG	tKe	saZ	blaGe [ּ6] by applying 
lateral pressure to the product so 
tKat	tKe	base	plateּ [7] makes contact 
with the wall.

3. Switch the product on.
4. SaZ	oƙ	tKe	Zorkpiece	by	applying	

constant pressure.

� Cleaning and care
m WARNING! Risk of injury!

AlZays	sZitcK	tKe	proGuct	oƙ�	
remoYe	tKe	battery	pack [ּ3]
and let the product cool 
down before making any 
adjustments.

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

  NeYer	alloZ	ƟuiGs	to	get	into	tKe	
product.

o Always keep the product clean, dry 
and free from oil or grease.

o After each use and before storage: 
Remove debris from the product.

o Regular and proper cleaning helps to 
ensure safe use and prolongs the life 
of the product.

o Clean the product with a dry cloth.
o Use a soft brush for areas that are 

hard to reach.
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o In particular, clean the air vents after 
every use with a cloth and soft brush.
The vents must always be clear.

� MDLQWHQDQFH
o Before and after each use: Check 

the product and accessories (e.g.
saw blades) for wear and damage. If 
required, replace worn or damaged 
accessories. Observe the technical 
requirements (see “Technical data”).

o Check covers and safety devices 
for sound condition and correct 
installation. If that is not the case, 
have them replaced by an expert.

o Replace	tKe	saZ	blaGe [ּ6] if it 
becomes blunt, bent or damaged in 
any other way.

� Repair
o This product does not contain any 

parts that can be repaired by the 
user.

o Contact an authorised service centre 
or	a	similarly	TualiƞeG	person	to	KaYe	
the product checked and repaired.

� Storage
o Clean the product as described 

above.
o Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free, well-
ventilated place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

o The ideal temperature for a long term 
storage	�longer	tKan	�ּmontKs�	is	
betZeen	�20ּ؃C	anG	�26ּ؃C.	

o Store the product in its carrying 
case.

Battery pack
o Before storing for extended periods: 

Only	store	tKe	battery	pack [ּ3]
partially charged. The battery pack 
sKoulG	be	cKargeG	at	�0	to	60ּ�	�reG	
anG	orange	cKarging	leYel	LEDs [ּ
]
light up).

o When storing for extended periods: 
Check the charging level of the 
battery	pack [ּ3] about every 
�ּmontKs.	RecKarge	tKe	battery	
pack, if necessary.

� Transportation
o Transport the product in its carrying 

case.
o Protect the product from any heavy 

impact or strong vibrations which 
may occur during transportation in 
vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper	anG	ƞbreboarG��0֑9��	
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
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To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
WKH EDWWHULHV�UHFKDUJHDEOH 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3ּyears	
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּyears	
from the date of purchase, we will repair 
or	replace	it	ּ֑at	our	cKoiceּ֑	Iree	oI	
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
anG	item	number	�IANּ465834_2404) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
tKe	iGentiƞcation	label	on	tKe	proGuct�	
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.
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If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst	contact	tKe	serYice	Gepartment	
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�IAN�ּ465834_2404 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
  Service Great Britain

Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
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�    EU declaration of conformity

 

 




















 
   

 




















      
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Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/symboleista

VAROITUS!	ּ֑Osoittaa
keskitasoisen riskitason vaaraa, 
joka voi johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen, 
jos sitä ei vältetä (esim.
sähköiskun vaara)

Tämä merkki tarkoittaa, 
että tuotteen käytössä on 
noudatettava käyttöohjetta.

VARO!	ּ֑Osoittaa matalan
riskitason vaaraa, joka voi 
johtaa lievään tai kohtalaiseen 
loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vältetä (esim. palovamman 
vaara)

Irrota laturi [ּ�] aina 
sähköverkosta ennen kuin 
poistat akun [ּ3] laturista tai 
asetat akun sisään.

HUOMIO!	ּ֑Varoittaa
mahdollisista ainevahingoista 
(esim. oikosulun vaara)

Kytke tuote aina pois päältä, 
poista akku [3] ja anna 
tuotteen jäähtyä ennen kuin 
teet siihen säätöjä.

Käytä kuulosuojaimia! Käytä suojakäsineitä!

VaiKtoYirta��jĈnnite Tasavirta/-jännite

Käytä tuotetta vain kuivissa 
sisätiloissa. Kierrosta per minuutti

SuojausluokkaּII
(kaksoiseristys) enint. 50ּ؃C

Suojaa akkua [ּ3] kuumuudelta 
ja suoralta auringonvalolta.

Suojaa akkua [ּ3] avotulelta. Suojaa akkua [ּ3] vedeltä ja 
kosteudelta.

CE�merkintĈ YaKYistaa� ettĈ
tuote on EU�GirektiiYien
mukainen.

Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet
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20 V AKKUKÄYTTÖINEN 
OKSASAHA

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen 
Kankinnasta. Valitsit erittĈin
korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on 
osa tätä tuotetta. Se sisältää tärkeitä 
turvallisuusohjeita sekä käyttöä ja 
hävitystä koskevia ohjeita. Tutustu ennen 
tuotteen käyttöä huolellisesti kaikkiin 
käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä 
tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja 
siinä mainittuihin tarkoituksiin. Anna 
kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat 
tuotteen edelleen.

� Tarkoituksenmukainen 
käyttö

o Akkukäyttöinen oksasaha (jäljempänä 
”tuote” tai ”sähkötyökalu”) on 
kiinteällä vasteella (tukilaatta) 
varustettu puukkosaha, joka 
on tarkoitettu puun, muovin ja 
rakennusaineiden sahaukseen.

o Tuote soveltuu karkeisiin 
sahaustöihin sekä suoriin ja kaareviin 
leikkauksiin katkaisten pinnat 
tasaisesti.

o Asennetulla pidikkeellä tuote 
soveltuu oksien sahaukseen.

o Noudata sahanteriä koskevia ohjeita 
ja sahausohjeita.

o Kaikki muu käyttö tai tuotteen 
muuttaminen katsotaan 
sopimattomaksi ja siihen liittyy 
huomattavia onnettomuusriskejä.

o Valmistaja ei ota Yastuuta
vahingoista, jotka johtuvat 
tarkoituksenvastaisesta käytöstä.

o Tuotetta ei ole tarkoitettu 
ammattimaiseen käyttöön.

� Toimituksen sisältö
m VAROITUS!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eivät 

ole leluja! Lapset eivät saa leikkiä 
muovipusseilla, kalvoilla tai pienillä 
osilla! Muutoin tukehtumisvaara 
nieluun joutuvien osien vuoksi!

HUOMAUTUS
u HCS  HigK carbon steel  

Korkeahiilinen teräs
u TPI  teetK per incK  KampaiGen

lukumĈĈrĈ per tuuma �2�5�ּcm�

1 Akkukäyttöinen oksasaha
1 Pidike
1 Sahanterä oksille

�HCS� �mmּ�ּצ�52ּ 6ּTPI�
1 Säilytyslaukku
1 Käyttöohje

� Osaluettelo
Ennen lukemista aYaa kuYasiYut ja
tutustu tuotteen kaikkiin toimintoihin.

�KuYatּA�ּB�

[1] Käynnistyslukko
[2] Kahva
[3] Akku*
[4] Vapautuspainike �akku�
[5] On��oƙ�kytkin
[6] Sahanterä
[7] Tukilaatta
[�] Lovi
[8] Pikaistukka
[9] Käsisuojus
[�] Vapautus �piGike�
[�] Pidike
[�] Laturi*
[�] Laturin LED�merkkiYalo �punainen�
[�] Laturin LED�merkkiYalo �YiKreĈ�
[�] Painike  (lataustila)
[
] Lataustilan LEDit �punainen�oranssi�

vihreä)
* Akku ja laturi eivät sisälly 

toimitukseen.
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� Tekniset tiedot
20 V 
Akkukäyttöinen 
oksasaha PASA 20-LL D3
Nimellisjännite: 20	V
Nimellinen jouto-
käynnin iskutaa-
juus n0: 0–2700 min–1

Iskunpituus: 20 mm
EnimmĈisleikkaus-
teho:

60ּmm �sisĈltĈĈ
oksapidikkeen)
90ּmm �ilman
oksapidikettä)

Sahanterän 
kiinnitin: Մ� ��2��ּmm�

Suositeltava ympäristön lämpötila

Latauksen aikana: ��ּ؃C korkeintaan
��0ּ؃C

Käytön aikana: ��ּ؃C korkeintaan
��0ּ؃C

Säilytyksen aikana: �20ּ؃C
korkeintaan 

�26ּ؃C

Melupäästöarvot
MeluarYo mitattu ENּ62���ּ�stanGarGin
mukaan. Sähkötyökalun A-painotettu 
melutaso on käyttäjän paikalla 
tyypillisesti:

Äänen painetaso LpA: �9��	GB
EpĈYarmuus KpA: 5	GB
Äänen tehotaso LWA: ����	GB
EpĈYarmuus KWA: 5	GB

m VAROITUS!

Käytä kuulosuojaimia!

Tärinäpäästöarvot
Tärinän kokonaisarvot (kolmen 
suunnan vektorisumma) määritetty 
ENּ62���ּ�stanGarGin mukaisesti�

Lastulevyn sahaus aK�B: ����2ּm�s2

EpĈYarmuus K� ��5ּm�s2

Puupalkin sahaus aK�WB: �����ּm�s2

EpĈYarmuus K� ��5ּm�s2

HUOMAUTUS
u Mainitut tärinän kokonaisarvot 

ja melupäästöarvot on mitattu 
standardoidun testausmenetelmän 
mukaan, joten niitä voidaan käyttää 
toisen sähkötyökalun arvojen 
vertaamiseen.

u Mainittuja tärinän kokonaisarvoja ja 
melupäästöarvoja voidaan käyttää 
myös kuormituksen alustavaan 
arvioimiseen.

m VAROITUS!
u Sähkötyökalua käytettäessä 

tärinä- ja melupäästöt voivat 
poiketa mainituista arvoista; 
tähän vaikuttaa sähkötyökalun 
käyttötapa ja etenkin työkappaleen 
ominaisuudet.

u Käyttäjän suojelemiseksi on 
määritettävä turvatoimenpiteet, 
jotka perustuvat arvioon tärinälle 
altistumisesta todellisissa 
käyttöolosuhteissa (kaikki 
käyttöjakson vaiheet on otettava 
huomioon, esimerkiksi ajat, jolloin 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ja ajat, jolloin se on kytketty 
päälle mutta sitä ei käytetä).
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Latausaika
o Tuote on osa Parkside

; 20 V TEAM -sarjaa ja sitä 
voidaan käyttää Parkside
; 20 V TEAM -sarjan akkujen 
kanssa. ; 20 V TEAM -sarjan akkuja 
saa ladata vain ; 20 V TEAM -sarjan 
latureiden kanssa.

o Suosittelemme, että tuotetta 
käytetään ainoastaan seuraavien 
akkujen kanssa:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

o Suosittelemme, että akku ladataan 
seuraavilla latureilla:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�

Latausaika ANNX 2 AK
PAP 20 B1

ANNX � AK
PAP 20 B3

EQLQW� 2�� A�Q ODWXUL PLG 20 A��C� 60 min 120 min
EQLQW� ��� A�Q ODWXUL PLG 20 A3�C3 35 min 60 min
EQLQW� ��� A�Q ODWXUL PDSLG 20 A� 35 min 60 min

Yleiset 
turvallisuusohjeet

� Sähkötyökaluja koskevat 
yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS!
Lue kaikki sähkötyökalua 
koskevat turvallisuusohjeet, 
käyttöohjeet, kuvitukset ja 
tekniset tiedot. Seuraavien 
ohjeiden noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai 
vakavia vammoja.

Säilytä kaikki käyttö- ja 
turvallisuusohjeet myöhempää 
tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa käytetty 
käsite ”sähkötyökalu” tarkoittaa 
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja 
(johdolliset) tai akkukäyttöisiä 
sähkötyökaluja (ilman johtoa).

Työpaikkaturvallisuus
a) Pidä työtilasi puhtaana ja 

hyvin valaistuna. EpĈjĈrjestys ja
valaisemattomat työtilat voivat johtaa 
onnettomuuksiin.

b� Älä käytä sähkötyökalua 
räjähdysalttiissa tiloissa, joissa on 
syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyä. 
Sähkötyökalut synnyttävät kipinöitä, 
jotka voivat sytyttää pölyn ja höyryt.

c� Pidä lapset ja muut henkilöt 
etäällä, kun sähkötyökalua 
käytetään. Huomion kohdistuessa 
muualle voit menettää sähkötyökalun 
hallinnan.

Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun pistokkeen täytyy 

sopia pistorasiaan. Pistoketta 
ei saa muuttaa millään tavalla. 
Älä käytä sovitinpistokkeita 
yhdessä suojamaadoitettujen 
sähkötyökalujen kanssa. 
Muuttamattomat pistokkeet ja 
sopivat pistorasiat pienentävät 
sähköiskun vaaraa.
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b� Vältä kosketusta maadoitettuihin 
pintoihin kuten putkiin, 
lämpöpattereihin, liesiin ja 
jääkaappeihin. Kohonnut 
sähköiskun vaara, jos keho on 
maadoitettu.

c� Älä altista sähkötyökaluja sateelle 
tai kosteudelle. VeGen pĈĈseminen
sähkötyökalun sisään suurentaa 
sähköiskun vaaraa.

d) Älä käytä virtajohtoa 
sähkötyökalun kantamiseen, 
ripustamiseen tai pistokkeen 
irrottamiseen pistorasiasta. Pidä 
virtajohto etäällä kuumuudesta, 
öljystä, terävistä reunoista ja 
liikkuvista osista. Vaurioituneet tai
kiertyneet virtajohdot suurentavat 
sähköiskun vaaraa.

e) Jos käytät sähkötyökalua 
ulkona, käytä vain jatkojohtoja, 
jotka soveltuvat ulkokäyttöön. 
Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon 
käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

f) Jos sähkötyökalun käyttöä 
kosteassa ympäristössä ei 
voida välttää, käytä silloin 
vikavirtasuojakytkintä. 
VikaYirtasuojakytkimen kĈyttŚ
pienentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
a) Ole tarkkaavainen tekemisissäsi ja 

käsittele sähkötyökalua järkevästi. 
Älä käytä sähkötyökalua, jos olet 
väsynyt tai huumausaineiden, 
alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen 
alainen. Hetken epähuomio 
sähkötyökalun käytössä voi johtaa 
vakaviin vammoihin.

b� Käytä henkilönsuojaimia ja 
aina suojalaseja. Sähkötyökalun 
tyypistä ja käytöstä riippuvien 
henkilönsuojainten, kuten 
pölynaamarin, liukumattomien 
turvajalkineiden, suojakypärän tai 

kuulosuojaimen, käyttö pienentää 
loukkaantumisvaaraa.

c� Vältä laitteen tahatonta 
käynnistymistä. Varmista, että 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ennen sähköverkkoon ja/
tai akkuun liittämistä, käynnistystä 
ja siirtämistä. Jos sormesi 
on kytkimellä sähkötyökalua 
kannettaessa tai sähkötyökalu 
liitetään päällekytkettynä 
sähköverkkoon, tämä voi johtaa 
onnettomuuksiin.

d) Irrota säätötyökalut tai 
ruuviavaimet ennen sähkötyökalun 
päällekytkemistä. Työkalu tai avain, 
joka on kiinnitetty sähkötyökalun 
pyörivään osaan, voi johtaa 
loukkaantumiseen.

e) Vältä epätavallisia työasentoja. 
Asetu tukevasti paikalle ja 
pidä tasapaino. Näin voit 
hallita paremmin sähkötyökalua 
odottamattomissa tilanteissa.

f) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä 
käytä väljiä vaatteita tai koruja. 
Pidä hiukset ja vaatteet etäällä 
pyörivistä osista. VĈljĈt Yaatteet�
korut ja pitkät hiukset voivat tarttua 
liikkuviin osiin.

g) Mahdollisesti asennettavat 
pölynpoisto- ja keräyslaitteet tulee 
liittää oikein ja niitä tulee käyttää 
oikein. Pölynpoiston käyttö voi 
pienentää pölystä johtuvia vaaroja.

h) Älä tuudittaudu väärään 
turvallisuuden tunteeseen 
äläkä laiminlyö sähkötyökalun 
turvallisuusohjeita, vaikka 
olisit käyttänyt sähkötyökalua 
jo useita kertoja ongelmitta. 
Huoleton käsittely voi johtaa 
silmänräpäyksessä vakaviin 
vammoihin.
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Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a) Älä ylikuormita sähkötyökalua. 

Käytä työhösi soveltuvaa 
sähkötyökalua. Sopivalla 
sähkötyökalulla työsi sujuu 
paremmin ja turvallisemmin annetulla 
tehoalueella.

b� Älä käytä sähkötyökalua, jonka 
kytkin on viallinen. Sähkötyökalu, 
jota ei voi enää kunnolla kytkeä 
päälle tai pois päältä, on vaarallinen 
ja se täytyy korjata.

c� Irrota pistoke pistorasiasta ja/
tai poista akku ennen kuin teet 
säätöjä laitteeseen, vaihdat 
vaihtotyökaluja tai asetat 
sähkötyökalun työpöydälle. Tämä 
varotoimenpide estää sähkötyökalun 
tahattoman käynnistymisen.

d) Säilytä käyttämättömiä 
sähkötyökaluja lasten 
ulottumattomissa. Sähkötyökalua 
eivät saa käyttää henkilöt, joilla 
ei ole kokemusta sen käytöstä 
tai jotka eivät ole lukeneet 
käyttöohjeita. Sähkötyökalut 
ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

e) Hoida sähkötyökaluja ja 
vaihtotyökaluja huolella. 
Tarkista, että liikkuvat osat 
toimivat moitteettomasti ilman 
juuttumista, osissa ei ole murtumia 
tai vaurioita, jotka haittaavat 
sähkötyökalun toimintaa. 
Korjauta vaurioituneet osat ennen 
sähkötyökalun käyttöä. Monet 
onnettomuudet johtuvat huonosti 
huolletuista sähkötyökaluista.

f) Pidä sahaustyökalut terävinä ja 
puhtaina. Huolellisesti hoidetut, 
teräväreunaiset sahaustyökalut 
eivät juutu yhtä helposti ja niitä on 
helpompi käyttää.

g) Käytä sähkötyökalua, 
lisävarusteita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. 
Huomioi aina työolosuhteet 
ja työtehtävä. Sähkötyökalujen 
käyttö muuhun kuin niiden 
käyttötarkoitukseen voi johtaa 
vaaratilanteisiin.

h) Pidä kahvat ja otepinnat kuivina, 
puhtaina sekä öljyttöminä ja 
rasvattomina. Liukkaat kahvat ja 
otepinnat vaarantavat turvallisen 
käytön ja sähkötyökalun hallinnan 
odottamattomissa tilanteissa.

Akkukäyttöisen työkalun käyttö ja 
hoito
a) Lataa akut vain valmistajan 

hyväksymillä latureilla.
Tietyntyyppisille akuille tarkoitettuun 
laturiin liittyy tulipalon vaara, jos 
sitä käytetään toisenlaisten akkujen 
lataukseen.

b� Käytä sähkötyökaluissa vain niihin 
soveltuvia akkuja. Toisenlaisten 
akkujen käyttö voi johtaa 
loukkaantumisiin ja tulipalon vaaraan.

c� Pidä käyttämätöntä akkua etäällä 
paperiliittimistä, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista tai 
muista pienistä metalliesineistä, 
jotka voivat johtaa kontaktien 
siltaukseen. Akun kontaktien välinen 
oikosulku voi aiheuttaa palovammoja 
tai tulipalon.

d) Väärin käytettäessä akusta 
voi vuotaa nestettä. Vältä 
koskettamasta siihen. Jos 
nestettä kuitenkin joutuu iholle, 
huuhtele runsaalla vedellä. Jos 
nestettä joutuu silmiin, hakeudu 
lisäksi lääkärin hoitoon. VuotaYa
akkuneste voi aiheuttaa ihoärsytystä 
tai palovammoja.
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e) Älä käytä vaurioitunutta tai 
muutettua akkua. Vaurioituneet
ja muutetut akut voivat toimia 
arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, 
räjähdykseen tai loukkaantumisiin.

f) Älä altista akkua avotulelle tai liian 
korkeille lämpötiloille. Avotuli tai 
yli 130ּ؃C�n lĈmpŚtila YoiYat joKtaa
räjähdykseen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita 
äläkä koskaan lataa akkua 
tai akkukäyttöistä työkalua 
käyttöohjeessa mainitun 
lämpötila-alueen ulkopuolella. 
VirKeellinen lataus tai sallitun
lämpötila-alueen ulkopuolella 
lataaminen voi vaurioittaa akkua ja 
lisätä tulipalon vaaraa.

VARO� Ro-o+D<SVAARA� 
Älä koskaan lataa paristoja.

enint. 50ּ؃C
Suojaa akkua kuumuudelta, 
esim. jatkuvalta 
auringonsäteilyltä ja 
avotulelta, sekä vedeltä 
ja kosteudelta. Muutoin 
räjähdysvaara.

Huoltopalvelu
a) Korjauta sähkötyökalu vain 

pätevällä ammattihenkilöllä, joka 
käyttää alkuperäisiä varaosia. 
Näin varmistetaan sähkötyökalun 
turvallisuus.

b� Älä koskaan huolla vaurioituneita 
akkuja. Akkujen kaikenlainen huolto 
tulisi teettää vain valmistajalla tai 
valtuutetulla huoltopalvelulla.

� Laitekohtaiset 
turvallisuusohjeet 
puukkosahoille

a) Pidä sähkötyökalua eristetyistä 
otepinnoista kiinni, jos käytät 
vaihtotyökalua työhön, jossa 
saatat osua piilossa oleviin 
sähköjohtoihin. Kontakti 
jännitteenalaiseen johtoon voi siirtää 
virran myös metallisiin laitteen osiin 
ja johtaa sähköiskuun.

b� Kiinnitä työkappale 
ruuvipuristimella tai muulla tavoin 
tukevaan alustaan. Jos pidät 
työkappaletta vain kädellä kiinni 
tai kehoasi vasten, saatat helposti 
menettää hallinnan työkappaleesta.

c� Käytä hengityssuojainta!

m VAROITUS!
u Älä käytä mitään lisävarusteita, 

joita PARKSIDE ei ole suositellut.
Niiden käyttö voi johtaa 
sähköiskuun ja tulipaloon.

� Tärinän ja melun 
vähentäminen

VĈKennĈ tĈrinĈĈ ja melua rajoittamalla
käyttöaikaa, sahaamalla tärinää ja melua 
vähentävillä käyttötavoilla ja käyttämällä 
henkilönsuojaimia.

Seuraavat toimenpiteet auttavat 
vähentämään tärinästä ja melusta 
johtuvia riskejä:

  Käytä tuotetta vain sen 
käyttötarkoituksen ja tämän 
käyttöohjeen mukaisesti.

  Pidä huolta siitä, että tuote on aina 
moitteettomassa kunnossa ja hyvin 
huollettu.

  Pidä tuotetta tukevasti kahvoista ja 
otepinnoista kiinni.

  Huolla tuote ohjeiden mukaisesti ja 
voitele se kunnolla (tarvittaessa).
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  Suunnittele työvaiheet niin, että 
tärinää aiheuttavien tuotteiden 
sahaus jakautuu pidemmälle 
aikajaksolle.

� Toiminta hätätapauksessa
Tutustu tuotteen käyttöön 
tämän käyttöohjeen avulla. Lue 
turvallisuusohjeet huolella läpi ja noudata 
niitä ehdottomasti. Tämä auttaa vaarojen 
ja vaaratilanteiden välttämisessä.

  Käytä tuotetta aina tarkkaavaisesti, 
jotta pystyt havaitsemaan vaarat 
hyvissä ajoin ja toimimaan oikein.
Nopeasti toimimalla voidaan 
välttää vakavat loukkaantumiset ja 
ainevahingot.

  Toimintahäiriöiden sattuessa kytke 
tuote välittömästi pois päältä 
ja poista akku. Anna pätevän 
ammattihenkilön tarkastaa ja 
tarvittaessa korjata tuote ennen kuin 
jatkat sen käyttöä.

� Jäännösriskit
Vaikka kĈytĈt tuotetta
tarkoituksenmukaisesti, käyttöön 
liittyy aina potentiaalinen henkilö- ja 
ainevahinkojen vaara. Seuraavat vaarat 
voivat esiintyä tuotteen rakenteesta ja 
mallista riippuen:

  Tärinäpäästöistä johtuvat 
terveyshaitat, jos tuotetta käytetään 
pidemmän aikaa tai jos sitä ei käytetä 
ja huolleta asianmukaisesti.

HUOMAUTUS
u Tuotteen käyttö saa aikaan 

sähkömagneettisen kentän! Tämä 
kenttä voi tietyissä tilanteissa 
vaikuttaa aktiivisiin ja passiivisiin 
lääkinnällisiin istutteisiin!

HUOMAUTUS
u VakaYan ja KengenYaarallisen

loukkaantumisvaaran 
pienentämiseksi suosittelemme, 
että lääkinnällisiä istutteita 
käyttävät henkilöt kysyvät neuvoa 
lääkäriltä tai istutteen valmistajalta 
ennen kuin käyttävät tuotetta!

� Latureita koskevat 
turvallisuusohjeet

  Laitetta voivat käyttää 
�ּYuotta tĈyttĈneet lapset
ja henkilöt, jotka ovat 
ruumiillisilta tai henkisiltä 
kyvyiltään tai aisteiltaan 
rajoittuneita tai joilla ei 
ole kokemusta tai tietoa 
laitteen käytöstä, jos 
heitä valvotaan tai heitä 
on opastettu laitteen 
turvallisessa käytössä ja 
he ymmärtävät laitteen 
käyttöön liittyvät vaarat.
Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella.
Lapset eivät saa 
puhdistaa tai huoltaa 
laitetta ilman valvontaa.

  Älä koskaan lataa 
paristoja. Tämän 
huomautuksen 
laiminlyöminen johtaa 
vaaratilanteisiin.
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  Jos virtajohto vaurioituu, 
valmistajan, tämän 
huoltopalvelun tai 
muun pätevän henkilön 
täytyy vaihtaa se 
uuteen vaaratilanteiden 
välttämiseksi.

  Suojaa sähköiset osat 
kosteudelta. Älä koskaan 
upota niitä veteen 
tai muihin nesteisiin 
välttääksesi sähköiskun.
Älä koskaan pidä laitetta 
juoksevan veden alla.
Noudata puhdistusta, 
huoltoa ja korjauksia 
koskevia ohjeita.
  Laitetta saa käyttää vain 
sisätiloissa.

HUOMAUTUS
u PL:ssä (Puolassa) asuvat asiakkaat 

voivat tilata yhteensopivia 
Yara�akkuja ja latureita LIDLin
verkkokaupasta osoitteessa 
www.lidl.de. FI:ssä (Suomessa), 
SE�ssĈ �Ruotsissa��
LT�ssĈ �Liettuassa�� EE�ssĈ �Virossa�
ja LV�ssĈ �LatYiassa� asuYat
asiakkaat osoitteesta 
ZZZ.optime[�sKop.com.

� Ennen ensimmäistä käyttöä
� Tuotteen ottaminen 

pakkauksesta
1. Ota tuote pakkauksesta ja poista 

kaikki pakkausmateriaalit ja 
suojakalvot.

2. Tarkista, että pakkaus sisältää kaikki 
osat ja että toimitus on täydellinen 
(katso ”Toimituksen sisältö”).

3. Tarkista, että tuote ja kaikki osat 
ovat moitteettomassa kunnossa. Jos 
havaitset tuotteessa jonkin vaurion 
tai vian, älä käytä tuotetta vaan toimi 
luvussa ”Takuu” kuvatulla tavalla.

� Lisävarusteet
o Tuotteen turvallista ja oikeaa 

käyttöä varten tarvitaan seuraavat 
lisävarusteet eli vaihtotyökalut ja 
sahanterät:
– Sopiva sahanterä

o Lisävarusteita ja sahanteriä on 
saatavilla valtuutetuilla jälleenmyyjillä.
Huomioi hankinnoissa aina tuotteen 
tekniset vaatimukset (katso ”Tekniset 
tiedot”).

o Jos olet epävarma, kysy neuvoa 
pätevältä asiantuntijalta tai 
luotettavalta jälleenmyyjältä.

� Akun lataaminen
m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Irrota laturi [ּ�] aina 
YirtalĈKteestĈ ennen akun [ּ3]
asettamista/poistamista.

HUOMAUTUS
u Akku [3] voidaan ladata milloin 

tahansa ilman käyttöiän 
lyhenemistä.

u Akku [ּ3] ei vaurioidu latauksen 
keskeyttämisestä.

o Ennen kĈyttŚŚnottoa� Lataa akku [ּ3], 
jos sen lataustila on keskitasoinen 
tai alhainen (katso ”Akun lataustilan 
tarkistaminen”).

o Laturin LED�merkkiYalot
(punainen [�] ja vihreä [�]) ilmoittavat 
laturin [�] ja akun [3] tilan.
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LED Tila
Punainen LED [ּ�]
palaa Akku [ּ3] latautuu
ViKreĈ LED [ּ�]
palaa

Akku [ּ3] on 
täyteenladattu

ViKreĈ LED [ּ�] ja 
punainen LED [ּ�]
vilkkuvat

Akku [ּ3] on 
viallinen

Punainen LED [ּ�]
vilkkuu

Akku [ּ3] on liian 
kylmä tai kuuma

ViKreĈ LED [ּ�]
palaa (ilman 
akkua [ּ3])

Laturi [ּ�] on 
käyttövalmis

1. Aseta akku [3] laturiin [�].
2. Kytke laturin [ּ�] pistoke pistorasiaan.
3. Kun akku [3] on täyteenladattu:

– Irrota laturin [ּ�] pistoke 
pistorasiasta.

– Poista akku [ּ3] laturista [ּ�].

� Akun kiinnittäminen/
irrottaminen

Akun kiinnittäminen
1. Aseta akku [3] kahvan [2] päälle.
2. Varmista� ettĈ akku	[3] lukittuu 

kuuluvasti paikalleen.

Akun irrottaminen
1. Paina akunּ [3]

Yapautuspainiketta [ּ4].
2. VeGĈ akkuּ [3] kaKYasta [ּ2].

� Akun lataustilan 
tarkistaminen

o Paina painikettaּ [�]. Lataustilan 
LEDit [ּ
] palavat.

Väri Lataustila
Punainen/oranssi/
vihreä Korkea
Punainen/oranssi Keskitasoinen
Punainen Alhainen

� Kokoaminen
� Pidikkeen kiinnittäminen/

irrottaminen
�KuYatּC�ּD�
m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Kytke tuote aina pois päältä, 
poista akku [3] ja anna tuotteen 
jäähtyä ennen kuin teet siihen 
säätöjä.

Pidikkeen kiinnittäminen
o Paina Yapautusta [ּ�] kummaltakin 

puolelta. Työnnä pidikettä [�]
oKjaimia pitkin tukilaattaan [ּ7], 
kunnes se lukittuu kuuluvasti 
loveen [�].

Pidikkeen irrottaminen
o Paina Yapautusta [ּ�] kummaltakin 

puolelta. VeGĈ piGikeּ [�] ohjaimista 
ulos.

� Sahanterän kiinnittäminen/
vaihtaminen

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
Kytke tuote aina pois päältä, 
poista akku [3] ja anna tuotteen 
jäähtyä ennen kuin teet siihen 
säätöjä.

m VARO! Loukkaantumisvaara!
Sahanterien reunat ovat terävät 
ja voivat kuumeta käytön 
aikana. Käytä suojakäsineitä, 
kun käsittelet sahanteriä.

m HUOMIO! Ainevahinkojen vaara!
u SaKanterĈn [ּ6] hampaiden täytyy 

näyttää alaspäin.

1. KĈĈnnĈ pikaistukkaa [ּ8] nuolen 
suuntaan vasteeseen asti. Pidä 
pikaistukkaa tässä asennossa.
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2. TyŚnnĈ saKanterĈĈ [ּ6]
pikaistukkaan [ּ8] vasteeseen asti.

3. Vapauta pikaistukka [ּ8], niin että se 
palautuu lähtöasentoon.

4. SaKanterĈּ [6] on nyt lukittu.

� Käyttö
� Päälle- ja poiskytkeminen
m VARO! Loukkaantumisvaara!

Käytä aina suojakäsineitä, 
kun käsittelet tuotetta tai 
työskentelet sillä.

m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Ennen tuotteen pĈĈllekytkemistĈ�

Varmista� ettĈ saKanterĈּ [6] ei 
kosketa työkappaletta.

u Muista tukeva asento. Pidä 
tuotteesta kiinni molemmin käsin 
työstön aikana.

u Tuotetta käyttäessäsi pidä kätesi 
etĈĈllĈ saKanterĈstĈּ [6].

HUOMAUTUS
u On��oƙ�kytkintĈ [ּ5] ei voi lukita 

jatkuvaa käyttöä varten.

Päällekytkeminen
1. Vapauta kĈynnistyslukko [ּ1]

painamalla sitä sisään vasemmalta 
tai oikealta puolelta.

2. PiGĈ on��oƙ�kytkintĈ [ּ5]
alaspainettuna.

3. Säädä sopiva nopeus muuttamalla 
on��oƙ�kytkimeen [ּ5] kohdistuvaa 
painetta.

Poiskytkeminen
1. Vapauta on��oƙ�kytkin [ּ5].
2. Kun on��oƙ�kytkin [ּ5] vapautetaan, 

kĈynnistyslukkoּ [1] palautuu 
lähtöasentoonsa.

� Työohjeet
m VARO! Loukkaantumis- ja 

ainevahinkojen vaara!
u Käytä suojakäsineitä, kun käsittelet 

saKanterĈĈ [ּ6]. Näin vältät 
viiltohaavat.

u Älä käytä tylsiä tai vääntyneitä 
sahanteriä tai muulla tavoin 
vaurioituneita sahanteriä.

u Ennen tyŚkappaleen saKausta
tarkista se piilossa olevien 
esineiden, kuten naulojen ja 
ruuvien, varalta ja poista ne.

u Käytä aina sopivaa sahanterää.
u Varmista tyŚkappale

kiinnityslaitteilla työpöytään.
u Sahaa vain pienimmällä 

mahdollisella paineella. Liian kovaa 
painettaessa sahanterä voi vääntyä 
tai murtua.

u Kytke tuote välittömästi pois 
päältä, jos sahanterä on jumittunut.
Yritä levittää sahausuraa ja vedä 
sahanterä varovasti ulos.

u Seiso työskennellessäsi aina 
sivuttain tuotteeseen nähden.

u Varmista aina� ettĈ tyŚskentelyalue
on hyvin tuuletettu.

u VĈltĈ tuotteen ylikuormittamista
käytön aikana.

� Normaali sahausohje
1. Varmista� ettĈ saKanterĈ [ּ6] ei 

kosketa työkappaletta.
2. Kytke tuote päälle.
3. Aseta tukilaatta [7] työkappaleen 

päälle.
4. Sahaa tasaisella paineella ja etene 

tasaisella nopeudella.
Voit saKata Yaakasuoria�
diagonaaleja tai pystysuoria viiltoja 
�kuYa E�.
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5. Kun kĈytĈt piGikettĈ [ּ�], liikuta 
tuotetta alaspäin ja paina sitä 
keYyesti �kuYaּG�.

6. Kun olet valmis:
– Kytke tuote pois päältä.
– Irrota saKanterĈ [ּ6] työkappaleesta.

� Upposahaus
�KuYaּ)�
m VARO! Takaiskun ja 

loukkaantumisvaara!
u Tee upotusleikkauksia vain 

pehmeisiin materiaaleihin 
(esim. puu tai kipsilevy) lyhyellä 
sahanterällä (enimmäispituus: 
�50ּmm�.

u Upotusleikkaukset ovat hyvin 
haastavia ja niihin liittyy suurempi 
loukkaantumisvaara. Käytä tätä 
tekniikkaa vain, jos sinulla on 
kokemusta siitä.

HUOMAUTUS
u Ennen upposaKausta� Irrota

piGike [ּ�].

1. Aseta tukilaatan [7] etureuna 
työkappaleen päälle niin, 
ettĈ saKanterĈּ [6] ei kosketa 
työkappaletta.

2. Kytke tuote päälle.
3. Upota saKanterĈּ [6] hitaasti 

työkappaleeseen.
4. Kun olet sahannut työkappaleen läpi 

sen syvyyteen asti, jatka normaalia 
sahausta.

� Tasosahaus
m VARO! Takaiskun ja 

loukkaantumisvaara!
u Varmista� ettĈ saKanterĈּ [6] on 

putken halkaisijaa pidempi.

HUOMAUTUS
u Ennen tasosaKausta� Irrota

piGike [ּ�].
u JoustaYalla bimetallisella

sahanterällä voidaan sahata 
ulkonevia työkappaleita (esim.
vesiputket) tasaisesti seinää 
vasten.

1. Aseta saKanterĈ [ּ6] suoraan seinää 
vasten.

2. TaiYuta saKanterĈĈּ [6] painamalla 
kevyesti tuotteen sivulta, niin että 
tukilaatta [ּ7] koskettaa seinää.

3. Kytke tuote päälle.
4. Sahaa työkappale tasaisella 

paineella.

� Puhdistus ja hoito
m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Kytke tuote aina pois päältä, 
poista akku [3] ja anna tuotteen 
jäähtyä ennen kuin teet siihen 
säätöjä.

HUOMAUTUS
u Älä käytä tuotteen puhdistukseen 

mitään kemiallisia, emäksisiä, 
hankaavia tai muita voimakkaita 
puhdistusaineita tai 
Gesinƞointiaineita� sillĈ ne YoiYat
vaurioittaa pinnat.

  Tuotteen sisään ei saa koskaan 
päästää mitään nesteitä.

o Pidä tuote aina puhtaana, kuivana 
sekä puhtaana öljystä tai rasvasta.

o Aina käytön jälkeen ja ennen 
säilytykseen laittamista: Poista 
vierasesineet tuotteesta.

o Tuotteen säännöllisellä ja 
perusteellisella puhdistuksella 
taataan tuotteen turvallinen ja 
pitkäaikainen käyttö.

o Puhdista tuote kuivalla liinalla.
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o Käytä pehmeää harjaa vaikeasti 
puhdistettavissa kohdissa.

o Puhdista etenkin tuuletusaukot 
liinalla ja pehmeällä harjalla aina 
käytön jälkeen. Tuuletusaukot on 
pidettävä aina vapaina.

� Huolto
o Ennen jokaista kĈyttŚkertaa ja

jokaisen käyttökerran jälkeen: 
Tarkista tuote ja lisävarusteet (esim.
sahanterät) kulumien ja vaurioiden 
varalta. Tarvittaessa vaihda kuluneet 
tai vaurioituneet lisävarusteet.
Noudata teknisiä vaatimuksia (katso 
”Tekniset tiedot”).

o Tarkista, että suojukset ja 
turvalaitteet ovat moitteettomassa 
kunnossa ja oikein asennettu. Jos 
näin ei ole, anna ammattihenkilön 
vaihtaa ne.

o VaiKGa saKanterĈ [ּ6], jos se on 
tylsä, vääntynyt tai muulla tavoin 
vaurioitunut.

� Korjaukset
o Tuote ei sisällä mitään osia, jotka 

käyttäjä voisi korjata.
o Ota yhteyttä valtuutettuun 

korjaamoon tai vastaavan 
pätevyyden omaavaan henkilöön 
tuotteen tarkastusta ja korjausta 
varten.

� Säilytys
o Puhdista tuote ensin yllä kuvatulla 

tavalla.
o Säilytä tuotetta ja sen lisävarusteita 

pimeässä, kuivassa ja hyvin 
ilmastoidussa paikassa pakkaselta 
suojattuna.

o Säilytä tuotetta aina lasten 
ulottumattomissa.

o Optimaalinen lämpötila 
pitkäaikaisessa säilytyksessä (yli 
�ּkuukautta� on �20ּ؃C�n ja �26	؃C�n
välillä.

o Säilytä tuotetta sen säilytyslaukussa.

Akku
o Ennen pitkĈaikaista sĈilytystĈ� SĈilytĈ

akkua [ּ3] vain osittain ladattuna.
Akun tulisi olla �0ּkorkeintaan
60ּ� laGattu �punaiset ja oranssit
lataustilan LEDit [ּ
] palavat).

o Pitkäaikaisessa säilytyksessä: 
Tarkista akun [ּ3] lataustila noin 
�ּkuukauGen YĈlein. TarYittaessa
lataa akku uudelleen.

� Kuljetus
o Kuljeta tuote sen säilytyslaukussa.
o Suojaa tuote voimakkailta iskuilta 

ja tärinältä, joita voi esiintyä, kun 
kuljetat sitä ajoneuvoissa.

o Kiinnitä tuote niin, ettei se voi liukua 
tai kaatua.

� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu 
ympäristöystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.

Noudata pakkausmateriaalien 
jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat 
lyhenteistä (a) sekä numeroista 
�b� ja tarkoittaYat seuraaYaa�
�֑�	 muoYit�20֑22	 paperi ja
paKYi��0֑9�	 komposiitit.

TXRWH�
Lisätietoja käytöstä 
poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista 
saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.
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Älä heitä käytettyä tuotetta 
kotitalousjätteisiin. Hävitä
tuote ympäristöystävällisesti 
toimittamalla se asianmukaiseen 
jätehuoltoon. Lisätietoja 
keräyspaikoista ja niiden 
aukioloajoista saat kuntasi 
viranomaisilta.

Vialliset ja kĈytetyt paristot�akut on
kierrätettävä. Palauta paristot/akut ja/tai 
tuote lähimpään keräyspisteeseen.

Paristojen/akkujen väärä 
hävittämistapa aiheuttaa 
ympäristövahinkoja!

Poista paristot/akkuyksikkö tuotteesta 
ennen hävittämistä.

Paristoja/akkuja ei saa hävittää 
talousjätteenä. Ne voivat sisältää 
myrkyllisiä raskasmetalleja, minkä vuoksi 
ne kuuluvat ongelmajätekäsittelyyn.
Raskasmetallien kemialliset merkit 
oYat seuraaYat� CG	 	kaGmium�
Hg	 	eloKopea� Pb	 	lyijy. Toimita tĈstĈ
syystä käytetyt paristot/akut paikalliseen 
keräyspisteeseen.

� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti 
tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja 
tarkistettu huolella ennen toimitusta.
Materiaali- tai valmistusvirheiden 
tapauksessa kuluttajalla on laillisia 
oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan.
Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan 
lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3ּYuotta
ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa 
ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen 
ostokuitti turvallisessa paikassa, koska 
tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena.

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä 
vaurioista tai vioista on ilmoitettava 
välittömästi tuotteen pakkauksesta 
purkamisen jälkeen.

Jos 3ּYuoGen sisĈllĈ tuotteen
ostopäivästä alkaen tuotteesta löytyy 
materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme 
tuotteen ilmaiseksi harkintamme 
mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä 
myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi.
Tämä koskee myös vaihdettuja ja 
korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on 
vioittunut, sitä on käytetty tai huollettu 
tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja 
valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen 
osia, jotka kuluvat normaalisti (esim.
paristot, akut, letkut, väripatruunat) ja 
joita voidaan sen vuoksi pitää kuluvina 
osina eikä myöskään rikkoutuvia 
osia esim. kytkimiä, akkuja tai lasista 
valmistettuja osia.

� Toimiminen 
takuutapauksessa

Jotta pyyntösi voidaan käsitellä 
nopeasti, noudata seuraavia ohjeita:

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja 
tuotenro �IANּ465834_2404) todisteena 
ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen 
tyyppikilvestä, tuotteessa olevasta 
kaiverruksesta, käyttöohjeen 
kansilehdestä (alavasemmalla) tai 
tuotteen taka- tai alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee 
vikoja tai muita puutteita, ota ensin 
yhteyttä alla mainittuun huoltopalveluun 
puhelimitse tai sähköpostitse.

Voit tĈmĈn jĈlkeen lĈKettĈĈ Yialliseksi
todetun tuotteen veloituksetta 
huoltopalvelun ilmoittamaan 
osoitteeseen. Liitä mukaan ostokuitti 
(kassakuitti) sekä tiedot viasta ja sen 
esiintymisajasta.
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Voit tarkastella ja laGata nĈitĈ ja monia
muita käyttöoppaita osoitteessa 
parksiGe�Giy.com. Skannaamalla 
tämän QR-koodin pääset suoraan 
osoitteeseen parksiGe�Giy.com. Valitse
maa ja etsi käyttöohjeet hakukentän 
avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
�IAN�ּ465834_2404 löydät tuotteesi 
käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
Puhelin:  0800 913375
E�Mail�	 	oZim#liGl.ƞ
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�  EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

 

 


z









ũũććũć



ćć

ććƂć

 
 Pࠀ愃ivࠀ愃mࠀ愃ࠀ愃rࠀ愃  

 

Ͳss

ćƂ

ććććƂ

s͕


ć͕ććć
ć͕ćƂćƂ͕





z

&

  
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Teckenförklaring till de piktogram/symboler som använts

VARNING! ּ֑Betecknar	en	
riskkälla med medelhög grad 
av risk som om den inte 
undviks kan leda till dödsfall 
eller	sYĎra	personskaGor	�t.e[.	
fara för elektrisk stöt)

Denna symbol betyder att 
bruksanYisningen	mĎste	
beaktas vid användning av 
produkten.

VAR FÖRSIKTIG! ּ֑Betecknar	
en	riskkĈlla	meG	en	lĎg	graG	aY	
risk som om den inte undviks 
kan	leGa	till	lĈtta	eller	mĎttliga	
personskaGor	�t.e[.	risk	IŚr	
brännskador)

Koppla	alltiG	bort	laGGarenּ [�]
IrĎn	elnĈtet	innan	Gu	tar	bort	
batterisatsen [ּ3]	IrĎn	laGGaren	
eller sätter in batterisatsen.

SE UPP! ּ֑Varnar	IŚr	mŚjliga	
sakskaGor	�t.e[.	kortslutning�

Stäng av produkten, ta ut 
batterisatsen [3]	ocK	lĎt	
produkten svalna innan du gör 
nĎgra	instĈllningar.

BĈr	KŚrselskyGG� BĈr	skyGGsKanGskar�

VĈ[elstrŚm��spĈnning Likström/-spänning

Använd endast produkten i 
torra inomhusrum. VarY	per	minut

SkyGGsklassּII	�Gubbelisolering�
ma[.	50ּ؃C

SkyGGa	batterisatsen [ּ3] mot 
YĈrme	ocK	Girekt	solljus.

SkyGGa	batterisatsen [ּ3] mot 
eld.

SkyGGa	batterisatsen [ּ3] mot 
vatten och fukt.

CE�mĈrket	bekrĈItar	
överensstämmelse med de 
EU-direktiv, som gäller för 
produkten.

Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar



41SE

20 V BATTERIDRIVEN 
GRENSÅG

� Inledning
Grattis till köpet av din nya 
produkt. Du har köpt en högklassig 
proGukt.	BruksanYisningen	KŚr	
till	proGukten.	Den	inneKĎller	
viktiga anvisningar för säkerhet, 
användning och avfallshantering.
Läs säkerhetsanvisningarna och 
monteringsanvisningen innan du 
använder produkten. Använd produkten 
endast enligt beskrivningen och endast 
IŚr	Ge	angiYna	ĈnGamĎlen.	Se	till	att	
bruksanYisningen	alltiG	ƞnns	tillgĈnglig	
ĈYen	YiG	YiGare	anYĈnGning	aY	treGje	
man.

� Avsedd användning
o Denna	batteriGriYna	grensĎg	�neGan	

kallad ”produkten” eller ”elverktyget”) 
Ĉr	en	tigersĎg	utIormaG	meG	ett	Iast	
anslag	�basplatta�	IŚr	sĎgning	aY	trĈ�	
plast och byggmaterial.

o Produkten är lämplig för 
groYsĎgning�	IŚr	raka	ocK	krŚkta	snitt	
ocK	IŚr	att	sĎga	jĈms	meG	yta.

o MeG	monterat	motKĎll	Ĉr	proGukten	
lĈmplig	IŚr	sĎgning	aY	grenar.

o Beakta	inIormationen	om	sĎgblaG	
ocK	arbetsinstruktioner	IŚr	sĎgning.

o All annan användning eller 
moGiƞering	aY	proGukten	betraktas	
som icke avsedd och innebär en 
betydande risk för olyckor.

o TillYerkaren	Ďtar	sig	inget	ansYar	
IŚr	skaGor	som	uppstĎtt	genom	
att produkten använts för andra 
tillämpningar än de avsedda.

o Produkten är inte avsedd för 
kommersiellt bruk.

� Leverans
m VARNING!
u Produkten och 

förpackningsmaterialet är ingen 
leksak�	Barn	IĎr	inte	leka	meG	
plastpĎsar�	Iolie	ocK	smĎGelar�	
)ŚrtĈring	meGIŚr	Iara	IŚr	kYĈYning�

ANMÄRKNING
u HCSּ 	KigK	carbon	steelּ 	kolstĎl	

med hög kolhalt
u TPIּ 	teetK	per	incKּ 	tĈnGer	per	

tum	�2�5�ּcm�
� BatteriGriYen	grensĎg
� MotKĎll
� SĎgblaG	IŚr	grenar

�HCS�	�52ּּ�ּצmm�	6ּTPI�
� BĈrYĈska
� BruksanYisning

� Lista över delar
Vik	ut	Ɵiken	meG	bilGerna	innan	Gu	lĈser	
bruksanvisningen och gör dig förtrogen 
med alla funktioner hos produkten.

�BilGּA�ּB�

[1] Startspärr
[2] Handtag
[3] Batterisats

[4] SpĈrrknapp	�batterisats�
[5] Till�IrĎn�omkopplare
[6] SĎgblaG
[7] Basplatta
[�] SpĎr
[8] Snabbchuck
[9] Handskydd
[�] SpĈrr	�motKĎll�
[�] MotKĎll
[�] LaGGare

[�] LaGGningskontroll�LED	�rŚG�
[�] LaGGningskontroll�LED	�grŚn�
[�] Knappּ 	�laGGningsniYĎ�
[
] LaGGningsniYĎ�LED	�rŚG�orange�

grön)

 Batterisatsen	ocK	laGGaren	ingĎr	inte	

i leveransen.
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� Tekniska data
20 V BDWWHULGULYHQ 
grensåg PASA 20-LL D3
Märkspänning: 20 V	
Nominell	tomgĎngs-
slagfrekvens n0: 0–2700 min–1

Slaglängd: 20 mm
Ma[	sĎgkapacitet� 60ּmm	�meG	

motKĎll�
90ּmm	�utan	
motKĎll�

SĎgblaGsKĎllare� Մ�ּ��2�� mm�

Rekommenderad 
omgivningstemperatur

Under laddning: �� ؃C	till	��0 ؃C
Under drift: �� ؃C	till	��0 ؃C
Under förvaring: �20 ؃C	till	�26 ؃C

Bulleremissionsvärden
Uppmätt värde för buller bestämt enligt 
ENּ62���.	ElYerktygets	A�YiktaGe	
ljuGniYĎ	YiG	anYĈnGaren	uppgĎr	typiskt	
till:

LjuGtrycksniYĎ	LpA: �9�� GB
Osäkerhet KpA: 5 GB
LjuGeƙektsniYĎ	LWA: ���� GB
Osäkerhet KWA: 5 GB

m VARNING!

BĈr	KŚrselskyGG�

Vibrationsvärden
VibrationstotalYĈrGen	�Yektorsumma	i	tre	
riktningar) har fastställts i enlighet med 
ENּ62����

SĎgning	aY	spĎnskiYa	aK�B: ����2ּm�s2

Osäkerhet K: ��5ּm�s2

SĎgning	aY	trĈbalkar	aK�WB: �����ּm�s2

Osäkerhet K: ��5ּm�s2

ANMÄRKNING
u De angivna vibrationstotalvärdena 

och de angivna 
bulleremissionsvärdena har 
mätts enligt ett normerat 
provningsförfarande och kan 
anYĈnGas	IŚr	att	jĈmIŚra	olika	
elverktyg.

u De angivna vibrationstotalvärdena 
och de angivna 
bulleremissionsvärdena kan 
även användas till en preliminär 
uppskattning av arbetsbelastning.

m VARNING!
u Vibrations�	ocK	bullerniYĎerna	

kan under praktisk användning 
aY	elYerktyget	aYYika	IrĎn	Ge	
angiYna	YĈrGena�	beroenGe	pĎ	
hur elverktyget används, särskilt 
beroenGe	pĎ	Yilken	typ	aY	
arbetsstycke som bearbetas.

u Det är nödvändigt att fastställa 
sĈkerKetsĎtgĈrGer	IŚr	att	
skydda operatören baserat 
pĎ	en	uppskattning	aY	
vibrationsbelastningen under 
Iaktiska	anYĈnGningsIŚrKĎllanGen.	
Alla delar av driftcykeln ska 
beaktas	�ĈYen	Ge	tiGer	GĎ	
elverktyget inte används och 
tiGer	GĎ	Get	arbetar	men	utan	
belastning).

Laddningstid
o ProGukten	ingĎr	i	serien	

; 20 V TEAM	IrĎn	Parkside och 
kan drivas av batterisatser i serie 
; 20 V TEAM	IrĎn	Parkside.
Batterisatser	i	serie	; 20 V TEAM	IĎr	
endast laddas med laddare i serie 
; 20 V TEAM.
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o Vi	rekommenGerar	att	Gu	anYĈnGer	
Genna	proGukt	enGast	meG	IŚljanGe	
batterisatser:
– PAP 20 B�
– PAP 20 B3

o Vi	rekommenGerar	att	Gu	laGGar	
dessa batterisatser med en av 
IŚljanGe	laGGare�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�

Laddningstid BDWWHULVDWV 2 AK
PAP 20 B�

BDWWHULVDWV � AK
PAP 20 B3

MD[� 2�� A ODGGDUH PLG 20 A��C� 60ּmin �20ּmin
MD[� ��� A ODGGDUH PLG 20 A3�C3 �5ּmin 60ּmin
MD[� ��� A ODGGDUH PDSLG 20 A� �5ּmin 60ּmin

Allmänna 
säkerhetsanvisningar

� Allmänna 
säkerhetsanvisningar för 
elverktyg

m VARNING!
Läs alla säkerhetsanvisningar, 
övriga anvisningar, bilder och 
tekniska data som hör till 
detta elverktyg.UnGerlĎtenKet	
att	iaktta	IŚljanGe	anYisningar	
kan orsaka elektrisk stöt, 
branG	ocK�eller	leGa	till	sYĎra	
personskador.

Förvara alla säkerhetsanvisningar och 
andra anvisningar för framtida behov.

Begreppet	”elYerktyg”	som	anYĈnGs	
i	sĈkerKetsanYisningarna	syItar	pĎ	
nĈtGriYna	elYerktyg	�som	anYĈnGs	meG	
anslutningskabel�	eller	pĎ	batteriGriYna	
elYerktyg	�som	anYĈnGs	utan	
anslutningskabel).

Arbetsplatssäkerhet
a) Håll arbetsplatsen ren och väl 

belyst. StŚkiga	eller	GĎligt	belysta	
arbetsplatser kan ge upphov till 
olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget 
L HQ RPJLYQLQJ GĈU GHW ƞQQV 
fara för explosion, t.ex. där det 
förekommer brännbara vätskor 
och gaser, eller stoft. Elverktyg ger 
upphov till gnistor som kan antända 
stoIt	eller	Ďnga.

c) Håll barn och andra personer borta 
medan du använder elverktyget. 
Om du distraheras kan du förlora 
kontrollen över elverktyget.

Elsäkerhet
a) Elverktygets stickkontakt måste 

passa i eluttaget.Stickkontakten får 
under inga omständigheter ändras.
Använd inte någon adapterkontakt 
tillsammans med skyddsjordade 
elverktyg.Stickkontakter som inte 
moGiƞerats	ocK	passanGe	eluttag	
minskar risken för elektrisk stöt.

b) Undvik kroppskontakt 
med jordade ytor, som rör, 
värmeelement, ugnar och kylskåp.
Om	Gin	kropp	Ĉr	jorGaG	Ĉr	risken	
stŚrre	att	IĎ	en	elektrisk	stŚt.
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c) Håll elverktyg skyddade mot regn 
och fukt.Om det tränger in vatten i 
ett elverktyg ökar risken för elektrisk 
stöt.

d) Använd inte anslutningskabeln 
på felaktigt sätt, genom att bära 
elverktyget i den, hänga upp det i 
den eller använda den för att dra 
stickkontakten ut ur eluttaget. 
Skydda anslutningskabeln mot 
stark värme, olja, vassa kanter 
och rörliga komponenter. Skadade 
eller trassliga anslutningskablar ökar 
risken för elektrisk stöt.

e) Om du arbetar med ett elverktyg 
utomhus, använd endast 
förlängningskablar som är 
avsedda för sådan miljö. Om du 
använder en förlängningskabel 
avsedd att användas utomhus 
minskar du risken för elektrisk stöt.

f) Om det inte går att undvika att 
arbeta med ett elverktyg i fuktig 
miljö, använd en jordfelsbrytare.
Om	Gu	anYĈnGer	en	jorGIelsbrytare	
minskar det risken för elektrisk stöt.

Personsäkerhet
a) Var uppmärksam, tänk noga på 

vad du gör och var förnuftig då du 
arbetar med ett elverktyg. Använd 
inte	nĎgot	elYerktyg	om	Gu	Ĉr	trŚtt	
eller	Ĉr	pĎYerkaG	aY	Groger�	alkoKol	
eller mediciner. Ett enda ögonblick av 
ouppmärksamhet vid användningen 
av elverktyget kan leda till allvarliga 
personskador.

b) Använd personlig 
skyddsutrustning och alltid 
skyddsglasögon. Minska risken 
för personskador genom att 
använda andningsskydd, halksäkra 
skyGGsskor�	skyGGsKjĈlm�	
hörselskydd och annan personlig 
skyGGsutrustning�	beroenGe	pĎ	Yilket	
slags elverktyg du arbetar med och 

vilket slag av arbete du utför.
c) Säkerställ att du inte oavsiktligt 

kan starta produkten. Försäkra dig 
om att elverktyget har kopplats 
från innan du ansluter det till 
elnätet och/eller batteriet, eller 
tar upp eller bär det. Om du har 
ƞngret	pĎ	till��IrĎnknappen	nĈr	Gu	
bär elverktyget eller ansluter det till 
elnĈtet	kan	Get	uppstĎ	olyckor.

d) Ta bort inställningsverktyg och 
skruvnycklar innan du ansluter 
elverktyget. Ett verktyg eller en 
nyckel som lämnas kvar i en del av 
ett elverktyg som roterar, kan leda till 
personskador.

e) Undvik en onormal 
kroppsställning. Stå stadigt och 
behåll alltid balansen. PĎ	sĎ	sĈtt	
kan du lättare kontrollera elverktyget 
i oväntade situationer.

f) Använd lämpliga kläder. Använd 
inte vida kläder eller smycken. 
Säkerställ att håret och kläderna 
är långt ifrån rörliga delar. Löst 
KĈnganGe	klĈGer�	smycken	eller	lĎngt	
KĎr	kan	IĎngas	upp	aY	rŚrliga	Gelar.

g) Om stoftutsugning och 
uppfångningsanordningar kan 
monteras så ska dessa anslutas 
och användas.Om stoftutsugning 
anYĈnGs	kan	Iaran	IŚr	skaGor	pĎ	
grund av stoft minskas.

h) Låt dig inte invaggas i en falsk 
känsla av säkerhet och negligera 
inte säkerhetsreglerna för 
elverktyg, även om du är väl 
insatt i elverktyget och har använt 
det ofta. Oaktsam hantering kan 
mycket	snabbt	ge	uppKoY	till	sYĎra	
personskador.
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Användning och skötsel av 
elverktyget
a) Överbelasta inte elverktyget.

Använd det elverktyg som bäst 
passar för ditt arbete.Med lämpligt 
elverktyg arbetar du bättre och 
sĈkrare	inom	angiYet	eƙektomrĎGe.

b) Använd inte ett elverktyg med 
defekt brytare. Ett elverktyg som 
inte	lĈngre	gĎr	att	koppla	till	ocK	IrĎn	
Ĉr	Iarligt	ocK	mĎste	repareras.

c) Dra stickkontakten ut ur eluttaget 
och/eller ta ut ett uttagbart batteri, 
innan du gör inställningarna på 
apparaten, byter insatsverktyg 
eller lägger ifrån dig elverktyget. 
Dessa	IŚrsiktigKetsĎtgĈrGer	KinGrar	
att elverktyget startar oavsiktligt.

d) Förvara elverktyg som inte 
används utom räckhåll för barn. 
Låt inte personer som inte är 
väl förtrogna med elverktyget 
eller som inte läst anvisningarna 
använda det. Elverktyg är farliga om 
de används av oerfarna personer.

e) Sköt dina elverktyg och insats-
verktyg noggrant. Kontrollera om 
rörliga delar fungerar väl och inte 
kärvar, om delar har gått sönder 
eller är så skadade att de hindrar 
elverktygets funktion. Låt reparera 
skadade delar innan du använder 
elverktyget. MĎnga	olyckor	sker	pĎ	
grund av att elverktyg inte har under-
KĎllits	YĈl.

f) Säkerställ att dina skärverktyg är 
vassa och rena. Skärverktyg som är 
YĈl	unGerKĎllna	ocK	Kar	Yassa	eggar	
kärvar mindre och är lättare att styra.

g) Använd elverktyg, tillbehör, insats-
verktyg osv. i enlighet med dessa 
anvisningar. Beakta villkoren för 
arbetet och vilken verksamhet som 
ska utföras. Att använda elverktyg 
IŚr	anGra	ĈnGamĎl	Ĉn	Ge	som	aYses�	
kan leda till farliga situationer.

h) Håll handtag och greppytor torra, 
rena och fria från olja och fett. 
Handtag och greppytor som är hala 
gör att du inte kan använda och 
kontrollera	elYerktyget	pĎ	ett	sĈkert	
sätt vid oförutsedda situationer.

Användning och skötsel av det 
batteridrivna verktyget
a) Ladda endast batterierna med 

laddare som rekommenderats 
av tillverkaren. En laddare som är 
avsedd för ett visst slags batteri 
orsakar brandfara om den används 
med andra batterier.

b) Använd bara de batterier som 
är avsedda för elverktyget. Att 
använda andra batterier kan leda till 
personskador och fara för brand.

c) De batterier du använder ska 
hållas borta från gem, mynt, 
nycklar, spik, skruvar och 
andra mindre metallföremål 
som skulle kunna kortsluta 
kontakterna. Kortslutning mellan 
batterikontakterna kan leda till 
brännskador eller brand.

d) Vid en felaktig användning kan 
vätska rinna ut ur batteriet. Undvik 
kontakt med sådan vätska. Om 
du råkat röra vid dem, skölj huden 
med vatten. Om vätskan kommer 
in i ögonen, sök läkare.	VĈtska	som	
tränger ut ur batterier kan leda till 
hudirritationer eller brännskador.

e) AQYĈQG LQWH VNDGDW HOOHU PRGLƞHUDW 
batteri. SkaGaGe	eller	moGiƞeraGe	
batterier kan leda till situationer som 
Ĉr	omŚjliga	att	IŚrutse	ocK	GĈrmeG	till	
branG�	e[plosion	eller	personskaGor.

f) Utsätt inte ett batteri för eld 
eller höga temperaturer. Eld eller 
temperatur över 130 ؃C	kan	orsaka	
e[plosion.
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g) Följ alla anvisningar för laddning 
och ladda alltid batteriet eller det 
batteridrivna verktyget inom det 
temperaturintervall som anges 
i bruksanvisningen. Om batteriet 
laGGas	Ielaktigt	eller	utanIŚr	tillĎtet	
temperaturintervall kan batteriet 
IŚrstŚras	ocK	branG	uppstĎ.

VAR FÖRSIKTIG! 
EXPLOSIONSFARA! 
Återladda aldrig 
engångsbatterier.

ma[.	50ּ؃C Skydda batteriet mot värme, 
som t.ex. även intensiv 
solljusbestrålning, eld, 
vatten och fuktighet. Fara för 
e[plosion.

Service
a) Låt ditt elverktyg repareras endast 

DY NYDOLƞFHUDG IDFNSHUVRQDO RFK 
endast med originalreservdelar. 
Detta garanterar att elverktyget förblir 
säkert.

b) Utför aldrig underhåll på skadade 
batterier.	Allt	unGerKĎll	aY	batterier	
ska utföras av tillverkaren eller 
auktoriserade serviceverkstäder.

� ASSDUDWVSHFLƞND 
säkerhetsanvisningar för 
tigersågar

a) Håll elverktyget i de isolerade 
gripytorna när du utför arbeten vid 
vilka insatsverktyget kan komma 
åt dolda elledningar. Kontakt med 
en spänningsförande ledning kan 
ocksĎ	sĈtta	apparatGelar	i	metall	
under spänning och leda till elektrisk 
stöt.

b) Fäst och säkra arbetsstycket 
genom att tvinga det, eller på 
annat sätt på ett stabilt underlag. 
Om	Gu	KĎller	arbetsstycket	enGast	
med handen eller mot kroppen, 
förblir det ostadigt, och detta leder 
till att du förlorar kontrollen.

c) AnYĈnG	anGningsskyGG�

m VARNING!
u Använd inga tillbehör, som inte 

rekommenderas av PARKSIDE.
Det kan orsaka elektrisk chock och 
brand.

� Minskning av vibration och 
buller

BegrĈnsa	arbetstiGen�	YĈlj	GriItlĈgen	
meG	lĎg	Yibrations�	ocK	bullerniYĎ	ocK	
använd personlig skyddsutrustning 
för att reducera vibrations- och 
bullere[ponering.

)ŚljanGe	ĎtgĈrGer	biGrar	till	att	minska	
risker som har att göra med vibration 
och buller:

  Använd produkten endast för sitt 
aYseGGa	ĈnGamĎl	ocK	sĎ	som	
beskrivs i anvisningarna.

  Säkerställ att produkten är i perfekt 
skick	ocK	YĈl	unGerKĎllen.

  HĎll	ett	staGigt	grepp	om	proGuktens	
handtag/greppytor.

  UtIŚr	unGerKĎll	pĎ	proGukten	i	
enlighet med anvisningarna och se 
till	att	Gen	Ĉr	tillrĈckligt	smorG	�om	
detta krävs).

  Planera	arbetet	sĎ	att	anYĈnGningen	
aY	proGukter	meG	KŚg	YibrationsniYĎ	
fördelas över en längre tidsrymd.
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� Åtgärder vid nödsituation
Använd denna bruksanvisning för att bli 
väl förtrogen med produkten. Studera 
säkerhetsanvisningarna noggrant och 
IŚlj	Gem	minutiŚst.	DĈrigenom	biGrar	Gu	
till att undvika risker och faror.

  ViG	anYĈnGning	aY	Genna	proGukt�	
Yar	alltiG	uppmĈrksam	sĎ	att	Gu	
tidigt uppfattar faror och kan agera 
pĎ	rĈtt	sĈtt.	Att	snabbt	ingripa	
kan	IŚrebygga	sYĎra	person�	ocK	
sakskador.

  Stäng omedelbart av produkten vid 
felfunktioner och ta ut batterisatsen.
LĎt	en	kYaliƞceraG	yrkesperson	
kontrollera och reparera produkten 
innan	Gu	Ďter	tar	Gen	i	GriIt.

� Eventuella kvarstående 
risker

Även om du sköter denna produkt enligt 
alla	regler�	ƞnns	Get	en	potentiell	risk	
IŚr	person�	ocK	sakskaGor.	)ŚljanGe	
faror kan uppträda i samband med 
produktens konstruktion och utförande:

  SkaGor	pĎ	KĈlsan�	som	beror	pĎ	
vibrationsemissioner, om produkten 
använts under en längre tid och inte 
Kanterats	ocK	skŚtts	pĎ	korrekt	sĈtt.

ANMÄRKNING
u Denna produkt alstrar ett 

elektromagnetiskt fält under 
GriIt�	Detta	IĈlt	kan	unGer	Yissa	
omständigheter inverka negativt 
pĎ	aktiYa	eller	passiYa	meGicinska	
implantat�

u )Śr	att	minska	Iaran	IŚr	sYĎra	
personskador eller dödsfall 
rekommenderar vi personer 
som har medicinska implantat 
att konsultera sin läkare och 
tillverkaren av det medicinska 
implantatet innan de använder 
proGukten�

� Säkerhetsanvisningar 
för laddare

 Denna apparat kan 
användas av barn som 
Kar	Iyllt	� Ďr	samt	aY	
personer med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller 
mental	IŚrmĎga	eller	som	
har bristande erfarenhet 
och kunskap, förutsatt 
att de övervakas eller 
IĎr	unGerYisning	i	Kur	
apparaten ska användas 
pĎ	ett	sĈkert	sĈtt	ocK	Ge	
GĈrYiG	IŚrstĎr	Yilka	Iaror	
som	kan	uppstĎ.
Barn	IĎr	inte	leka	meG	
apparaten.
RengŚring	ocK	unGerKĎll	
IĎr	inte	utIŚras	aY	barn	
om dessa inte övervakas.

  Ladda inte upp 
engĎngsbatterier.	Brott	
mot denna anvisning 
leder till faror.

 Om	anslutningskabeln	pĎ	
denna produkt skadats 
mĎste	Gu�	IŚr	att	unGYika	
Iara�	lĎta	Gen	bytas	aY	
tillverkaren eller dennes 
kunGtjĈnst	eller	aY	annan	
motsYaranGe	kYaliƞceraG	
person.
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  Skydda elektriska delar 
mot fukt. Doppa aldrig 
elverktyget i vatten eller 
andra vätskor, för att 
undvika skador och 
elektrisk	stŚt.	HĎll	alGrig	
apparaten under rinnande 
Yatten.	)Ślj	anYisningarna	
IŚr	rengŚring�	unGerKĎll	
och reparation.
  Denna apparat är endast 
avsedd för användning 
inomhus.

ANMÄRKNING
u KunGer	IrĎn	PL	�Polen�	kan	kŚpa	

kompatibla ersättningsbatterier 
ocK	laGGare	IrĎn	LIDLs	
webbshop www.lidl.de. Kunder 
IrĎn	)I	�)inlanG��	SE	�SYerige��	
LT	�Litauen��	EE	�EstlanG�	
ocK	LV	�LettlanG�	KĈnYisas	till	
ZZZ.optime[�sKop.com.

� Före första användningen
� Packa upp produkten
1. Ta ut produkten ur förpackningen och 

avlägsna allt förpackningsmaterial 
och all skyddsfolie.

2. Kontrollera	att	alla	Gelar	ƞnns	
med och att den beskrivna 
leveransomfattningen är komplett 
�seּ”LeYerans”�.

3. Kontrollera att produkten och 
samtliga delar är i gott skick. Använd 
inte produkten om du upptäcker 
en skada eller en defekt, fortsätt i 
stället enligt beskrivningen i kapitlet 
”Garanti”.

� Tillbehör
o För att kunna använda denna 

proGukt	pĎ	ett	sĈkert	ocK	korrekt	
sĈtt	krĈYs	IŚljanGe	tillbeKŚr�	GYs.	
insatsYerktyg	ocK	sĎgblaG�
– LĈmpligt	sĎgblaG

o TillbeKŚr	ocK	sĎgblaG	kan	bestĈllas	IrĎn	
Gin	auktoriseraGe	ĎterIŚrsĈljare.	Beakta	
alltid produktens tekniska krav vid köp 
ocK	anYĈnGning	�se	”Tekniska	Gata”�.

o Om	Gu	Ĉr	i	tYiYel	om	nĎgot	IrĎgar	
Gu	en	kYaliƞceraG	e[pert	eller	Gin	
ĎterIŚrsĈljare.

� Laddning av batterisatsen
m VARNING! Risk för 

personskador!
Skilj	alltiG	laGGaren [ּ�]
IrĎn	strŚmIŚrsŚrjningen	
innan du sätter in/tar bort 
batterisatsen [ּ3].

ANMÄRKNING
u Du	kan	laGGa	batterisatsen [ּ3] när 

som helst utan att minska dess 
livslängd.

u Batterisatsenּ [3] skadas inte om 
laddningsprocessen avbryts.

o Före idrifttagning: Ladda 
batterisatsen [ּ3] om den har 
meGelKŚg	eller	lĎg	laGGningsniYĎ	
�se	”Kontrollera	batterisatsens	
laGGningsniYĎ”�.

o LaGGningskontroll�LED	�rŚGּ [�]
ocK	grŚn [ּ�]) informerar om 
tillstĎnGet	Kos	laGGaren [ּ�] och 
batterisatsenּ [3].

LED Tillstånd
RŚG	LED [ּ�] lyser Batterisatsen [ּ3]

laddar
GrŚn	LED [ּ�] lyser Batterisatsen [ּ3] är 

fulladdad
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LED Tillstånd
GrŚn	LED [ּ�]
ocK	rŚG	LED [ּ�]
blinken

Batterisatsen [ּ3] är 
defekt

RŚG	LEDּ [�]
blinkar

Batterisatsen [ּ3] är 
för kall eller varm

GrŚn	LEDּ [�]
lyser	�utan	
batterisats [ּ3])

LaGGarenּ [�]
är klar för 
användning

1. SĈtt	in	batterisatsenּ [3] i 
laGGarenּ [�].

2. SĈtt	stickkontakten [ּ�]	pĎ	laGGaren	i	
ett eluttag.

3. NĈr	batterisatsenּ [3] är fulladdad:
– Dra	ut	stickkontakten [ּ�]	pĎ	

laddaren ur eluttaget.
– Ta	ut	batterisatsenּ [3] ur 
laGGarenּ [�].

� Isättning/uttagning av 
batterisatsen

Isättning av batterisatsen
1. Skjut	batterisatsen [ּ3]	pĎ	

KanGtagetּ [2].
2. SĈkerstĈll	att	batterisatsen [ּ3] har 

klickat fast.

Uttagning av batterisatsen
1. Tryck	pĎ	spĈrrknappenּ [4] för 

batterisatsen [ּ3].
2. Ta	aY	batterisatsen [ּ3]	IrĎn	

KanGtaget [ּ2].

� Kontrollera batterisatsens 
laddningsnivå

o Tryck	pĎ	knappenּ [�].
LaGGningsniYĎ�LEDּ [
] lyser.

Färg Laddningsnivå
Röd/orange/grön Ma[imal
Röd/orange Medel
Röd LĎg

� Montering
� Påsättning/avtagning av 

mothåll
�BilGּC�	D�
m VARNING! Risk för 

personskador!
Stäng av produkten, ta ut 
batterisatsen [3]	ocK	lĎt	
produkten svalna innan du gör 
nĎgra	instĈllningar.

Påsättning av mothåll
o Tryck	ocK	KĎll	in	spĈrren [�]	pĎ	

bĎGa	siGor.	Skjut	motKĎllet [�] över 
styrningarna	pĎ	basplattan [7] tills 
Get	klickar	Iast	i	spĎret [�].

Avtagning av mothåll
o Tryck	ocK	KĎll	in	spĈrren [�]	pĎ	

bĎGa	siGor.	Dra	ut	motKĎllet [�] ur 
styrningen.

� Montering/byte av sågblad
m VARNING! Risk för 

personskador!
Stäng av produkten, ta ut 
batterisatsen [3]	ocK	lĎt	
produkten svalna innan du gör 
nĎgra	instĈllningar.

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

SĎgblaGen	Ĉr	Yassa	ocK	kan	
bli	Keta	unGer	anYĈnGning.	BĈr	
alltid skyddshandskar när du 
Kanterar	sĎgblaG.

m SE UPP! Risk för sakskador!
u TĈnGerna	pĎ	sĎgblaGet [ּ6]	mĎste	

Yara	YĈnGa	neGĎt.

1. VriG	snabbcKucken [ּ8] i pilens 
riktning	sĎ	lĎngt	Get	gĎr.	HĎll	
snabbchucken i position.
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2. Tryck	in	sĎgblaGet [ּ6] i 
snabbcKuckenּ [8]	sĎ	lĎngt	Get	gĎr.

3. SlĈpp	snabbcKucken [ּ8]	sĎ	att	Gen	
ĎtergĎr	till	sitt	utgĎngslĈge.

4. SĎgblaGet [ּ6]	Ĉr	GĈrmeG	lĎst.

� Användning
� Till-/frånkoppling
m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 

personskador!

Använd alltid skyddshandskar 
när du arbetar med produkten.

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

u Innan du startar produkten: 
SĈkerstĈll	att	sĎgblaGet [6] inte 
vidrör arbetsstycket.

u StĎ	alltiG	staGigt.	HĎll	i	proGukten	
meG	bĎGa	KĈnGerna	unGer	arbetet.

u HĎll	KĈnGerna	borta	IrĎn	
sĎgblaGet [6] medan produkten 
används.

ANMÄRKNING
u Du	kan	inte	lĎsa	till�

IrĎn�omkopplaren [ּ5] för 
kontinuerlig drift.

Tillkoppling
1. Lossa startspärren [1] genom att 

trycka den till vänster eller höger.
2. HĎll	till�IrĎn�omkopplarenּ [5] intryckt.
3. Ställ in önskad hastighet 

genom	att	Yariera	trycket	pĎ	till�
IrĎn�omkopplarenּ [5].

Avstängning
1. SlĈpp	till�IrĎn�omkopplarenּ [5].
2. När du släpper till/

IrĎn�omkopplarenּ [5]	ĎtergĎr	
startspärren [1]	till	sitt	utgĎngslĈge.

� Arbetsinstruktioner
m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 

personskador och sakskador!
u BĈr	skyGGsKanGskar	nĈr	Gu	

Kanterar	sĎgblaG [ּ6].	PĎ	sĎ	sĈtt	
kan du undvika skärskador.

u AnYĈnG	inte	slitna	eller	bŚjGa	
sĎgblaG	eller	sĎgblaG	som	Ĉr	
skaGaGe	pĎ	nĎgot	annat	sĈtt.

u Innan	Gu	sĎgar	arbetsstycket�	
kontrollera det och ta bort dolda 
IŚremĎl	som	spikar	ocK	skruYar.

u AnYĈnG	alltiG	rĈtt	typ	aY	sĎgblaG.
u )Ĉst	arbetsstycket	pĎ	

arbetsbänken med 
spännanordningar.

u Använd endast minsta nödvändiga 
tryck	YiG	sĎgning.	Om	trycket	Ĉr	
IŚr	KŚgt	kan	sĎgblaGet	bŚjas	eller	
brytas av.

u Stäng genast av produkten 
om	sĎgblaGet	Iastnar.	BŚj	isĈr	
sĎgsnittet	ocK	Gra	IŚrsiktigt	ut	
sĎgblaGet.

u StĎ	alltiG	YiG	siGan	aY	proGukten	
när du arbetar.

u Säkerställ att arbetsplatsen är väl 
ventilerad.

u Undvik att överbelasta produkten 
under arbetet.

� Normala sågsnitt
1. SĈkerstĈll	att	sĎgblaGet [6] inte vidrör 

arbetsstycket.
2. SĈtt	pĎ	proGukten.
3. Sätt an basplattan [7] mot 

arbetsstycket.
4. Applicera	jĈmnt	tryck	unGer	sĎgning	

ocK	IortsĈtt	i	jĈmn	takt.
Du	kan	sĎga	Korisontellt�	Giagonalt	
eller	Yertikalt	�bilGּE�.
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5. NĈr	Gu	anYĈnGer	motKĎllet [�], rör 
proGukten	neGĎt	ocK	applicera	ett	
lĈtt	tryck	�bilGּG�.	

6. När du är klar:
– Stäng av produkten.
– Dra	ut	sĎgblaGet [6] ur 

arbetsstycket.

� Dyksnitt
�BilGּ)�
m VAR FÖRSIKTIG! Fara för rekyl 

och personskador!
u UtIŚr	Gyksnitt	enGast	i	mjuka	

material	�t.e[.	trĈ	eller	gipsskiYor�	
ocK	meG	kort	sĎgblaG	�ma[.	lĈngG�	
�50ּmm�.

u Dyksnitt är mycket utmanande och 
medför ökad risk för personskador.
Tillämpa denna teknik endast om 
du är väl förtrogen med den.

ANMÄRKNING
u )Śre	Gyksnitt�	Ta	aY	motKĎllet [�].

1. Sätt an basplattans [7] framkant 
mot	arbetsstycket	pĎ	sĎ	sĈtt	
att	sĎgblaGet [6] inte vidrör 
arbetsstycket.

2. SĈtt	pĎ	proGukten.
3. LĎt	sĎgblaGet [6]	Gyka	ner	lĎngsamt	i	

arbetsstycket.
4. NĈr	Gu	Kar	kommit	till	rĈtt	Gjup	i	

arbetsstycket�	IortsĈtt	pĎ	normalt	
sätt.

� Jämssågning
m VAR FÖRSIKTIG! Fara för rekyl 

och personskador!
u SĈkerstĈll	att	sĎgblaGet [6] är 

längre än rörets diameter.

ANMÄRKNING
u )Śre	jĈmssĎgning�	Ta	aY	

motKĎllet [�].

ANMÄRKNING
u MeG	ett	Ɵe[ibelt	bimetallsĎgblaG	

kan	Gu	sĎga	aY	utskjutanGe	
arbetsstycken	�t.e[.	YattenrŚr�	jĈms	
med en vägg.

1. SĈtt	an	sĎgblaGet [ּ6] direkt mot 
väggen.

2. BŚj	sĎgblaGet [ּ6] genom att 
applicera	ett	lĈtt	siGotryck	pĎ	
proGukten	sĎ	att	basplattan [ּ7]
kommer i kontakt med väggen.

3. SĈtt	pĎ	proGukten.
4. SĎga	aY	arbetsstycket	meG	konstant	

tryck.

� Rengöring och skötsel
m VARNING! Risk för 

personskador!
Stäng av produkten, ta ut 
batterisatsen [3]	ocK	lĎt	
produkten svalna innan du gör 
nĎgra	instĈllningar.

ANMÄRKNING
u ViG	rengŚring	aY	proGukten�	

använd inte kemiska, 
alkaliska, slipande eller andra 
aggressiva rengörings- eller 
GesinIektionsmeGel	GĎ	Gessa	kan	
skada ytorna.

  LĎt	inte	YĈtskor	trĈnga	in	i	proGukten.
o HĎll	alltiG	proGukten	ren�	torr	ocK	Iri	

IrĎn	olja	ocK	Ietter.
o EIter	Yarje	anYĈnGningstillIĈlle	ocK	

före förvaring: Avlägsna främmande 
material	IrĎn	proGukten.

o Regelbunden och noggrann 
rengöring bidrar till säker användning 
och ökar produktens livslängd.

o Rengör produkten med en torr trasa.
o AnYĈnG	en	mjuk	borste	pĎ	stĈllen	

som	Ĉr	sYĎra	att	komma	Ďt.
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o Rengör framför allt 
YentilationsŚppningarna	eIter	Yarje	
anYĈnGning	meG	en	Guk	ocK	en	mjuk	
borste.	VentilationsŚppningarna	ska	
alltid vara fria.

� Underhåll
o )Śre	ocK	eIter	Yarje	anYĈnGning�	

Kontrollera produkten och dess 
tillbeKŚr	�t.e[.	sĎgblaG�	meG	
aYseenGe	pĎ	IŚrslitning	ocK	skaGor.	
Byt	ut	slitna	eller	skaGaGe	tillbeKŚr	
YiG	beKoY.	Beakta	Ge	tekniska	kraYen	
�se	”Tekniska	Gata”�.

o Kontrollera	att	kĎpor	ocK	
säkerhetsanordningar är i gott skick 
och korrekt installerade. Om detta 
inte	Ĉr	Iallet�	lĎt	Gem	ĎtgĈrGas	aY	en	
e[pert.

o Byt	ut	sĎgblaGet [ּ6] om det är 
trubbigt�	bŚjt	eller	pĎ	annat	sĈtt	
skadat.

� Reparation
o Denna	proGukt	inneKĎller	inga	Gelar	

som kan repareras av användaren.
o VĈnG	Gig	till	en	auktoriseraG	

serviceverkstad eller en liknande 
kYaliƞceraG	person	IŚr	att	lĎta	
kontrollera och reparera produkten.

� Förvaring
o RengŚr	proGukten	sĎsom	beskriYits	

innan.
o Förvara produkten och dess tillbehör 

pĎ	en	mŚrk�	torr�	IrostIri	ocK	YĈl	
ventilerad plats.

o Förvaring alltid produkten utom 
rĈckKĎll	IŚr	barn.

o Optimala temperatur för 
lĎngtiGsIŚrYaring	�lĈngre	Ĉn	
�ּmĎnaGer�	ligger	pĎ	mellan	
�20ּ؃CּocK	�26ּ؃C.

o Förvara produkten i sitn bärväska.

Batterisats
o )Śre	lĎngtiGsIŚrYaring�	)ŚrYara	

batterisatsen [ּ3] endast om den 
Ĉr	Ďtminstone	GelYis	laGGaG.	
Batterisatsen	ska	Yara	�0ּtill	
60ּ�	laGGaG	�rŚG	ocK	orange	
laGGningsniYĎ�LED [ּ
] tänds).

o ViG	lĎngtiGsIŚrYaring�	Kontrollera	
laGGningsniYĎn	Kos	batterisatsen [ּ3]
ungeIĈr	Yar	��eּmĎnaG.	LaGGa	
batterisatsenּYiG	beKoY.

� Transport
o Transportera produkten i sin 

bärväska.
o Skydda produkten mot kraftiga stötar 

och kraftiga vibrationer vid transport 
i fordon.

o SĈkra	proGukten	sĎ	att	Gen	inte	
glider eller välter.

� Avfallshantering
)Śrpackningen	bestĎr	aY	miljŚYĈnliga	
material�	som	kan	lĈmnas	pĎ	lokala	
ĎterYinningsstationer.

Beakta	mĈrkningen	pĎ	
förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid 
avfallshantering. Dessa har 
markerats	meG	IŚrkortningar	�a�	
ocK	siƙror	�b�	meG	IŚljanGe	
betydelse: 1–7: plaster/20–22: 
papper och kartong/80–98: 
kompositmaterial.

Produkt:
Kontakta kommunen för 
närmare information om 
avfallshantering av den 
förbrukade produkten.
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Var	rĈGG	om	miljŚn	ocK	kasta 
inte	Gen	uttjĈnta produkten 
i	KusKĎllsavfallet utan 
säkerställ en fackmässig 
avfallshantering. Information om 
ĎterYinningsstationer och deras 
öppettider erKĎller	Gu	Kos	Ge	
lokala myndigheterna.

Defekta eller förbrukade batterier/
batteripack	mĎste	ĎterYinnas.	LĈmna	
batterier/batteripack och/eller produkten 
pĎ	beƞntliga	ĎterYinningsstationer.

Risk för miljöskador på grund 
av felaktig avfallshantering av 
batterier/batteripack!

Ta ut batterierna/batteripacket ur 
produkten innan du lämnar den till 
avfallshantering.

Batterier�batteripack	IĎr	inte	kastas	i	
KusKĎllssoporna.	De	kan	inneKĎlla	giItiga	
tungmetaller och ska behandlas som 
farligt avfall. De kemiska symbolerna för 
tungmetaller	Ĉr	IŚljanGe�	CG  kaGmium�	
Hg  kYicksilYer�	Pb  bly.	LĈmna	GĈrIŚr	
IŚrbrukaGe	batterier�batteripack	pĎ	
kommunens	ĎterYinningsstation.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga 
kvalitetskrav och kontrollerats noggrant 
före leverans. I händelse av materialfel 
eller tillverkningsfel har du lagstadgade 
rĈttigKeter	mot	sĈljaren	aY	proGukten.	
Dina lagstadgade rättigheter begränsas 
inte	pĎ	nĎgot	sĈtt	aY	YĎr	garanti	som	
anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3ּĎr	
IrĎn	ocK	meG	inkŚpsGatum.	GarantitiGen	
bŚrjar	IrĎn	ocK	meG	inkŚpsGagen.	
)ŚrYara	originalkYittot	pĎ	en	sĈker	plats	
eftersom detta dokument krävs som 
inköpsbevis.

Alla skador eller brister som redan 
ƞnns	YiG	tiGpunkten	IŚr	kŚpet	mĎste	
rapporteras omedelbart efter uppackning 
av produkten.

Om	Get	uppstĎr	ett	materialIel	eller	ett	
tillYerkningsIel	pĎ	Genna	proGukt	inom	
3ּĎr	eIter	kŚpet�	kommer	Yi�	eIter	eget	
gottƞnnanGe�	att	antingen	reparera	eller	
byta	ut	proGukten	Ďt	Gig	utan	kostnaG.	
Garantiperioden förlängs inte av ett 
beYiljat	garantiansprĎk.	Det	gĈller	ĈYen	
för utbytta eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten 
har skadats eller använts eller 
unGerKĎllits	Ielaktigt.

Garantin täcker material- och 
tillverkningsfel. Denna garanti täcker 
inte	proGuktGelar	som	Ĉr	IŚremĎl	IŚr	
normalt slitage och som därför anses 
Yara	slitGelar	�t.e[.	batterier�	batteripack�	
slangar, bläckpatroner) och inte 
Keller	skaGor	pĎ	ŚmtĎliga	Gelar�	t.e[.	
strömbrytare eller delar av glas.

� Handläggning av 
garantianspråk

Iaktta anvisningarna nedan för att 
säkerställa en snabb handläggning av 
Gin	IŚrIrĎgan�

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
i	bereGskap	�IANּ465834_2404) för att 
bevisa köpet.

Artikelnumret	ƞnns	pĎ	proGuktens	
typskylt�	en	graYyr	pĎ	proGukten�	
omslaget	till	Gin	KanGleGning	�lĈngts	ner	
till	YĈnster�	eller	etiketten	pĎ	baksiGan	
eller undersidan av produkten.

Om funktionsfel eller andra brister 
uppstĎr	kontakta	IŚrst	neGanstĎenGe	
serviceavdelning via telefon eller e-post.
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Du kan sedan utan kostnad skicka en 
produkt som har registrerats som defekt 
till	Gen	serYiceaGress	som	Gu	Kar	IĎtt.	
BiIoga	inkŚpsbeYiset	�kassakYitto�	ocK	
uppgifter om vilket fel det handlar om 
ocK	nĈr	Get	intrĈƙaGe.

PĎ	parkside-diy.com kan du titta 
pĎ	ocK	laGGa	ner	Genna	ocK	mĎnga	
andra handböcker. Med denna 
QR-kod kommer du direkt till 
parkside-diy.com.	VĈlj	Gitt	lanG	ocK	sŚk	
efter bruksanvisningen via sökmasken.
Genom inmatning av artikelnumret 
�IAN�ּ465834_2404 kommer du till din 
artikels bruksanvisning.

� Service
Service Sverige
Tel.:  020791808
E-Mail:  owim@lidl.se
Service Finland
Tel:  0800 913375
E-Mail�	 	oZim#liGl.ƞ
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�  EG-försäkran om överensstämmelse
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W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ L V\PEROL

OSTRZEúENIE� ֑	Wskazuje	
niebezpieczeŌstZo	o	ŮreGnim	
stopniu	ryzyka�	ktŒre�	jeŮli	
siĬ	go	nie	uniknie�	moƘe	
spoZoGoZaĔ	ŮmierĔ	lub	
poZaƘne	obraƘenia	�np.	ryzyko	
poraƘenia	prčGem�

Ten	symbol	oznacza�	Ƙe	
poGczas	uƘytkoZania	
proGuktu	naleƘy	przestrzegaĔ	
instrukcji	obsługi.

OSTROúNIE� ֑	Wskazuje	
niebezpieczeŌstZo	o	niskim	
stopniu	ryzyka�	ktŒre�	jeŮli	
siĬ	go	nie	uniknie�	moƘe	
spoZoGoZaĔ	nieZielkie	lub	
umiarkoZane	obraƘenia	�np.	
ryzyko	poparzenia�

PrzeG	ZyjĬciem	
akumulatoraּ [3]	z	łaGoZarki	
lub	ZłoƘeniem	Go	niej	
akumulatora�	łaGoZarkĬ [ּ�]
zaZsze	naleƘy	oGłčczyĔ	oG	
ƖrŒGła	zasilania.

UWAGA� ֑	Ostrzega	przeG	
moƘliZymi	szkoGami	
materialnymi	�np.	ryzyko	
zZarcia�

PrzeG	Gokonaniem	
jakicKkolZiek	regulacji	zaZsze	
ZyłčczaĔ	proGukt�	ZyjčĔ	
akumulator [ּ3]	i	poczekaĔ�	aƘ	
proGukt	ostygnie.

NosiĔ	ocKronĬ	słucKu� NosiĔ	rĬkaZice	ocKronne�

PrčG	przemienny	lub	napiĬcie	
przemienne PrčG	stały�napiĬcie	stałe

ProGukt	stosoZaĔ	tylko	Z	
pomieszczeniacK	sucKycK. Obroty	na	minutĬ

Klasa	ocKronnoŮci II	�poGZŒjna	
izolacja� maks.	50ּ؃C

CKroniĔ	akumulator [ּ3]	przeG	
ciepłem	i	bezpoŮreGnim	
Gziałaniem	promieni	
słonecznycK.

CKroniĔ	akumulator [ּ3]	przeG	
ogniem.

CKroniĔ	akumulator [ּ3]	przeG	
ZoGč	i	Zilgocič.

Znak	CE	potZierGza	zgoGnoŮĔ	
z	GyrektyZamiּUE	majčcymi	
zastosoZanie	Go	proGuktu.

Instrukcje	bezpieczeŌstZa
Instrukcje	uƘytkoZania
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20 V AKUMULATOROWA PIŁA 
DO GAŁĘZI

� WVWĬS
Gratulujemy	PaŌstZu	zakupu	noZego	
proGuktu.	Tym	samym	zGecyGoZali	siĬ	
PaŌstZo	na	zakup	proGuktu	Zysokiej	
jakoŮci.	Instrukcja	obsługi	jest	czĬŮcič	
tego	proGuktu.	ZaZiera	ona	ZaƘne	
ZskazŒZki	Gotyczčce	bezpieczeŌstZa�	
uƘytkoZania	i	utylizacji.	PrzeG	pierZszym	
uƘyciem	proGuktu	naleƘy	zapoznaĔ	
siĬ	ze	Zszystkimi	ZskazŒZkami	
Gotyczčcymi	obsługi	i	bezpieczeŌstZa.	
UƘyZaĔ	proGuktu	Zyłčcznie	zgoGnie	z	
jego	poniƘej	opisanym	przeznaczeniem.	
W	przypaGku	przekazania	proGuktu	innej	
osobie	naleƘy	GołčczyĔ	Go	niego	całč	
jego	GokumentacjĬ.

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

o Niniejsza	akumulatoroZa	piła	Go	
gałĬzi	�zZana	Galej	„proGuktem”	
lub	„elektronarzĬGziem”�	jest	piłč	
szablastč	ze	stałym	ogranicznikiem	
�płytč	bazoZč�	przeznaczonč	Go	
ciĬcia	GreZna�	tZorzyZ	sztucznycK	i	
materiałŒZ	buGoZlanycK.

o ProGukt	naGaje	siĬ	Go	
zgrubnego	ciĬcia�	ciĬĔ	prostycK	
i	krzyZolinioZycK	oraz	rŒZnego	
oGGzielania	poZierzcKni.

o Po	zamontoZaniu	Zspornika	
montaƘoZego	proGukt	naGaje	siĬ	Go	
piłoZania	gałĬzi.

o NaleƘy	przestrzegaĔ	inIormacji	na	
temat	brzeszczotŒZ	i	instrukcji	pracy	
poGczas	piłoZania.

o KaƘGe	inne	uƘycie	lub	moGyƞkacja	
proGuktu	jest	uZaƘane	za	
nieZłaŮciZe	i	ZičƘe	siĬ	z	ryzykiem	
znaczčco	ZypaGkŒZ.

o ProGucent	nie	ponosi	
oGpoZieGzialnoŮci	za	szkoGy	
poZstałe	Z	Zyniku	uƘycia	proGuktu	
niezgoGnie	z	jego	przeznaczeniem.

o ProGukt	nie	jest	przeznaczony	Go	
uƘytku	komercyjnego.

� ZDNUHV GRVWDZ\
m OSTRZEúENIE�
u ProGukt	i	materiały	opakoZanioZe	

nie	sč	zabaZkami	Gla	Gzieci�	
Dzieci	nie	mogč	baZiĔ	siĬ	
plastikoZymi	torbami�	Ioliami	
i	Grobnymi	czĬŮciami�	Istnieje	
niebezpieczeŌstZo	połkniĬcia	i	
uGuszenia	siĬ�

RADA
u HCS	 	HigK	carbon	steel	 	stal	o	

Zysokiej	zaZartoŮci	ZĬgla
u TPI	 	teetK	per	incK	 	liczba	zĬbŒZ	

na	cal	�2�5�ּcm�

� AkumulatoroZa	piła	Go	gałĬzi
� Wspornik	mocujčcy
� Brzeszczot	Go	zielonycK	saGzonek

�HCS�	�52ּּ�ּצmm�	6ּTPI�
� KuIerek
� Instrukcja	obsługi

� W\ND] F]ĬŮFL
PrzeG	przeczytaniem	zapoznaĔ	siĬ	
z	rysunkami�	aby	zapoznaĔ	siĬ	ze	
Zszystkimi	Iunkcjami	proGuktu.

�Rys.ּA�ּB�

[1] Przełčcznik	blokaGy
[2] UcKZyt
[3] Akumulator

[4] Przycisk	oGłčczania	�akumulatora�
[5] Przełčcznik	zasilania
[6] Brzeszczot
[7] Płyta	bazoZa
[�] RoZek
[8] UcKZyt	szybkomocujčcy
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[9] Osłona	rĬki
[�] ZZalniacz	�Zspornika	mocujčcego�
[�] Wspornik	mocujčcy
[�] ®aGoZarka

[�] WskaƖnik	LED	stanu	łaGoZania	

�czerZony�
[�] WskaƖnik	LED	stanu	łaGoZania	

�zielony�
[�] Przycisk	 	�stan	nałaGoZania�
[
] DioGy	LED	stanu	nałaGoZania	

�czerZona�pomaraŌczoZa�zielona�


 Akumulatora	i	łaGoZarki	nie	ma	Z	
ZyposaƘeniu.

� DDQH WHFKQLF]QH
20 V 
ANXPXODWRURZD 
SLŋD GR JDŋĬ]L PASA 20-LL D3
NapiĬcie	
znamionoZe� 20 V 
ZnamionoZy	skok	
bez	obcičƘenia	n0� 0֑2�00 min–1

DługoŮĔ	skoku� 20 mm
Maksymalna	
ZyGajnoŮĔ	ciĬcia�

60ּmm	�z	pazurem	
gałĬzioZym�
90ּmm	�bez	pazura	
gałĬzioZego�

UcKZyt	
brzeszczotu� Մּcala	��2��ּmm�

ZDOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQLD

PoGczas	
łaGoZania� ��ּ؃C	Go	��0ּ؃C
PoGczas	pracy� ��ּ؃C	Go	��0ּ؃C
PoGczas	
przecKoZyZania� �20ּ؃C	Go	�26ּ؃C

WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
Zmierzona	ZartoŮĔ	Kałasu	okreŮlona	
zgoGnie	z	normč	EN	62���.	WaƘony	
poziom	Kałasu	A	elektronarzĬGzia	Z	
miejscu	uƘytkoZania	Zynosi	zazZyczaj�

Poziom	ciŮnienia	
akustycznego	LpA� �9�� GB
NiepeZnoŮĔ	KpA� 5 GB
Poziom	mocy	akustycznej	
LWA� ���� GB
NiepeZnoŮĔ	KWA� 5 GB

m OSTRZEúENIE�

NosiĔ	ocKronĬ	słucKu�

WDUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
CałkoZite	ZartoŮci	GrgaŌ	�suma	
ZektoroZa	trzecK	kierunkŒZ��	okreŮlone	
zgoGnie	z	normč	ENּ62����

PiłoZanie	płyty	ZiŒroZej	
aK�B� ����2 m�sֻ2
NiepeZnoŮĔ	K� ��5 m�sֻ2
CiĬcie	belek	GreZnianycK	
aK�WB� ����� m�sֻ2
NiepeZnoŮĔ	K� ��5 m�sֻ2

RADA
u PoGane	całkoZite	ZartoŮci	GrgaŌ	

i	okreŮlone	ZartoŮci	emisji	Kałasu	
zostały	zmierzone	zgoGnie	ze	
znormalizoZanč	metoGč	baGaŌ	i	
mogč	byĔ	uƘyte	Go	porŒZnania	
jeGnego	elektronarzĬGzia	z	Grugim.

u PoGane	ZartoŮci	całkoZite	GrgaŌ	
i	okreŮlone	ZartoŮci	emisji	Kałasu	
mogč	byĔ	rŒZnieƘ	Zykorzystane	
Go	ZstĬpnej	oceny	obcičƘenia.	

m OSTRZEúENIE�
u Emisje	GrgaŌ	i	Kałasu	poGczas	

rzeczyZistego	uƘytkoZania	elek-
tronarzĬGzia	mogč	oGbiegaĔ	oG	
poGanycK	ZartoŮci�	zaleƘnie	oG	
sposobu	uƘyZania	elektronarzĬ-
Gzia�	a	Z	szczegŒlnoŮci	oG	roGzaju	
obrabianego	przeGmiotu.
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m OSTRZEúENIE�
u W	celu	ocKrony	operatora	

niezbĬGne	jest	ustanoZienie	
ŮroGkŒZ	bezpieczeŌstZa	Z	
oparciu	o	oszacoZanie	naraƘenia	
na	Zibracje	Z	rzeczyZistycK	
ZarunkacK	uƘytkoZania	�naleƘy	
ZzičĔ	poG	uZagĬ	Zszystkie	czĬŮci	
cyklu	pracy�	na	przykłaG	czasy	
Zyłčczenia	elektronarzĬGzia	i	czas�	
gGy	jest	Złčczony�	ale	Gziała	bez	
obcičƘenia�.

C]DV ŋDGRZDQLD
o ProGukt	naleƘy	Go	serii	; 20 V TEAM

ƞrmy	PDUNVLGH	i	moƘe	byĔ	uƘyZany	
z	akumulatorami	serii	; 20 V TEAM
ƞrmy	PDUNVLGH.	Akumulatory	serii	
; 20 V TEAM	moƘna	łaGoZaĔ	tylko	
łaGoZarkami	serii	; 20 V TEAM.

o Zalecamy	uƘyZanie	tego	proGuktu	
Zyłčcznie	z	nastĬpujčcymi	
akumulatorami�
– PAP 20 B�
– PAP 20 B3

o Zalecamy	łaGoZanie	tycK	
akumulatorŒZ	za	pomocč	
nastĬpujčcycK	łaGoZarek�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�

C]DV ŋDGRZDQLD ANXPXODWRU 2 AK
PAP 20 B�

ANXPXODWRU � AK
PAP 20 B3

MDNV� 2�� A �ŋDGRZDUND PLG 20 A��C� 60 min �20 min
MDNV� ��� A� ŋDGRZDUND PLG 20 A3�C3 �5 min 60 min
MDNV� ��� A� ŋDGRZDUND PDSLG 20 A� �5 min 60 min

OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
XFKZ\WŒZ HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEúENIE�
PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH 
LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD� 
LQVWUXNFMH XƘ\WNRZDQLD� 
LOXVWUDFMH L GDQH 
WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH 
] W\P HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 
Nieprzestrzeganie	poniƘszycK	
instrukcji	moƘe	spoZoGoZaĔ	
poraƘenie	prčGem�	poƘar	i�lub	
poZaƘne	obraƘenia.

ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

UƘyty	Z	instrukcji	bezpieczeŌstZa	
termin	„elektronarzĬGzie”	oGnosi	
siĬ	Go	elektronarzĬGzi	zasilanycK	z	
sieci	�z	przeZoGem	zasilajčcym�	i	
elektronarzĬGzi	zasilanycK	z	akumulatora	
�bez	przeZoGu	zasilajčcego�.

BH]SLHF]HŌVWZR SUDF\
a� MLHMVFH SUDF\ SRZLQQR E\Ĕ 

F]\VWH L GREU]H RŮZLHWORQH� 
NieuporzčGkoZane	lub	nieoŮZietlone	
obszary	robocze	mogč	proZaGziĔ	Go	
ZypaGkŒZ.
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b� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ 
ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE S\ŋ\� 
ElektronarzĬGzia	generujč	iskry�	ktŒre	
mogč	zapaliĔ	pył	lub	opary.

c� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\� W	przypaGku	
rozproszenia	uZagi	moƘna	utraciĔ	
kontrolĬ	naG	elektronarzĬGziem.

BH]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
a� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD PXVL 

SDVRZDĔ GR JQLD]GD� WW\F]NL QLH 
ZROQR Z ƘDGHQ VSRVŒE ]PLHQLDĔ� 
Z HOHNWU\F]QLH X]LHPLRQ\PL 
HOHNWURQDU]ĬG]LDPL QLH XƘ\ZDĔ 
ZW\F]HN SU]HMŮFLRZ\FK� 
NiezmoGyƞkoZane	Ztyczki	i	
GopasoZane	gniazGa	zmniejszajč	
ryzyko	poraƘenia	prčGem.

b� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] 
X]LHPLRQ\PL SRZLHU]FKQLDPL� 
WDNLPL MDN UXU\� JU]HMQLNL� SLHFH L 
ORGŒZNL� JeŮli	ciało	jest	uziemione�	
istnieje	zZiĬkszone	ryzyko	poraƘenia	
prčGem.

c� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ FKURQLĔ 
SU]HG GHV]F]HP L ZLOJRFLč� 
Wnikanie	ZoGy	Go	elektronarzĬGzia	
zZiĬksza	ryzyko	poraƘenia	prčGem.

G� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD 
RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR� KDEHO 
]DVLODQLD WU]\PDĔ ] GDOD RG ƖUŒGHŋ 
FLHSŋD� ROHMX� RVWU\FK NUDZĬG]L 
OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFL XU]čG]HQLD� 
UszkoGzone	lub	splčtane	kable	
zasilajčce	zZiĬkszajč	ryzyko	
poraƘenia	prčGem.

e� PRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP QD ]HZQčWU] 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]� UƘyZanie	
przeGłuƘacza	przystosoZanego	Go	
uƘytku	na	zeZnčtrz	zmniejsza	ryzyko	
poraƘenia	prčGem.

I� -HŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX MHVW 
QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP 
UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P� ZastosoZanie	
Zyłčcznika	rŒƘnicoZoprčGoZego	
zmniejsza	ryzyko	poraƘenia	prčGem.

BH]SLHF]HŌVWZR RVŒE
a� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP� Nie	uƘyZaĔ	
elektronarzĬGzia	bĬGčc	zmĬczonym	
lub	poG	ZpłyZem	narkotykŒZ�	
alkoKolu	albo	lekŒZ.	CKZila	nieuZagi	
poGczas	uƘyZania	elektronarzĬGzia	
moƘe	spoZoGoZaĔ	poZaƘne	
obraƘenia.

b� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM 
L ]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH� 
Noszenie	sprzĬtu	ocKrony	osobistej�	
takiego	jak	maska	przeciZpyłoZa�	
antypoŮlizgoZe	obuZie	ocKronne�	
kask	ocKronny	lub	ocKrona	słucKu�	Z	
zaleƘnoŮci	oG	roGzaju	i	zastosoZania	
elektronarzĬGzi�	zmniejsza	ryzyko	
obraƘeŌ.

c� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR 
XUXFKRPLHQLD� PU]HG 
SU]HQLHVLHQLHP� SRGQLHVLHQLHP OXE 
SRGŋčF]HQLHP GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
MHVW Z\ŋčF]RQH� Trzymanie	palca	na	
przełčczniku	poGczas	przenoszenia	
lub	przenoszenie	Złčczonego	
elektronarzĬGzia	to	zaproszenie	Go	
ZypaGku.
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G� PU]HG ZŋčF]HQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ QDU]ĬG]LD 
UHJXODF\MQH OXE NOXF]H� NarzĬGzie	
lub	klucz	umieszczony	Z	obracajčcej	
siĬ	czĬŮci	elektronarzĬGzia	moƘe	
spoZoGoZaĔ	obraƘenia.

e� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ F]DV� 
PozZala	to	lepiej	kontroloZaĔ	
elektronarzĬGzie	Z	nieoczekiZanycK	
sytuacjacK.

I� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH 
QRVLĔ OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL� 
WŋRV\ L RG]LHƘ QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] 
GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFL� LuƖne	
ubranie�	biƘuteria	lub	Gługie	Złosy	
mogč	zostaĔ	pocKZycone	przez	
rucKome	czĬŮci.

g� -HŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ 
]DLQVWDORZDQLD RGS\ODF]\ OXE 
XU]čG]HŌ GR JURPDG]HQLD S\ŋX� 
WR PXV]č E\Ĕ RQH SRGŋčF]RQH L 
XƘ\ZDQH SUDZLGŋRZR� UƘyZanie	
oGpylacza	moƘe	zmniejszyĔ	
zagroƘenie	pyłem.

K� NLH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD 
E\ŋč SU]\F]\Qč XWUDW\ 
F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD ]DVDG 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]L� NieostroƘne	
Gziałanie	moƘe	Z	ułamku	sekunGy	
GoproZaGziĔ	Go	poZaƘnycK	obraƘeŌ.

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD
a� NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\� OGpoZieGnie	elektronarzĬGzie	
Zykona	zaGanie	lepiej	i	bezpieczniej	
Z	zakresie�	Go	ktŒrego	zostało	
zaprojektoZane.

b� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\� ElektronarzĬGzie�	
ktŒrego	nie	moƘna	ZłčczyĔ	lub	
ZyłčczyĔ�	jest	niebezpieczne	i	musi	
byĔ	napraZione.

c� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML 
XU]čG]HQLD� Z\PLDQč QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR L�
OXE Z\MčĔ Z\PLHQQ\ DNXPXODWRU� 
To	zabezpieczenie	cKroni	przeG	
niezamierzonym	urucKomieniem	
elektronarzĬGzia.

G� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
WU]\PDĔ Z PLHMVFX QLHGRVWĬSQ\P 
GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR XƘ\ZDQH 
SU]H] RVRE\� NWŒUH QLH ]QDMč 
WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD OXE QLH 
SU]HF]\WDŋ\ QLQLHMV]HM LQVWUXNFML� 
ElektronarzĬGzia	sč	niebezpieczne�	
gGy	sč	uƘyZane	przez	
nieGoŮZiaGczonycK	luGzi.

e� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]L L 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč 
SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� F]\ 
QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
VWRSQLX� Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH 
IXQNFMRQRZDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
PU]HG XƘ\FLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ QDSUDZLĔ XV]NRG]RQH 
F]ĬŮFL� Wiele	ZypaGkŒZ	
spoZoGoZanycK	jest	przez	Ɩle	
konserZoZane	elektronarzĬGzia.

I� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
L F]\VWH� Starannie	konserZoZane	
narzĬGzia	tnčce	o	ostrycK	
kraZĬGziacK	tnčcycK	sč	mniej	
poGatne	na	zakleszczenie	i	łatZiejsze	
Z	proZaGzeniu.
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g� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS� SRZLQQ\ 
E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH ] W\PL 
LQVWUXNFMDPL� PRG XZDJĬ QDOHƘ\ 
EUDĔ ZDUXQNL L SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ�	UƘyZanie	elektronarzĬGzi	
Go	innycK	celŒZ	niƘ	zamierzone	
moƘe	proZaGziĔ	Go	niebezpiecznycK	
sytuacji.

K� UFKZ\W\ L SRZLHU]FKQLH FKZ\WQH 
XWU]\P\ZDĔ Z VWDQLH VXFK\P� 
F]\VW\P L ZROQ\P RG ROHMX L VPDUX� 
Ðliskie	ucKZyty	i	poZierzcKnie	
cKZytne	nie	zapeZniajč	bezpiecznej	
obsługi	i	kontroli	elektronarzĬGzia	Z	
nieprzeZiGzianycK	sytuacjacK.

UƘ\ZDQLH L REVŋXJD QDU]ĬG]LD 
EH]SU]HZRGRZHJR
a� ANXPXODWRU\ ŋDGRZDĔ W\ONR ]D 

SRPRFč ŋDGRZDUHN ]DOHFDQ\FK 
SU]H] SURGXFHQWD�	®aGoZarka	
oGpoZieGnia	Gla	okreŮlonego	typu	
akumulatora	moƘe	spoZoGoZaĔ	
poƘar	poGczas	uƘyZania	z	innym	
akumulatorem.

b� W HOHNWURQDU]ĬG]LDFK XƘ\ZDĔ 
W\ONR RGSRZLHGQLFK DNXPXODWRUŒZ� 
UƘycie	innycK	akumulatorŒZ	moƘe	
spoZoGoZaĔ	obraƘenia	lub	poƘar.

c� NLHXƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG VSLQDF]\� 
PRQHW� NOXF]\� JZRƖG]L� ŮUXE 
OXE LQQ\FK PDŋ\FK PHWDORZ\FK 
SU]HGPLRWŒZ� NWŒUH PRJŋ\E\ 
VSRZRGRZDĔ ]ZDUFLH VW\NŒZ� 
ZZarcie	miĬGzy	stykami	akumulatora	
moƘe	spoZoGoZaĔ	oparzenia	lub	
poƘar.

G� NLHSUDZLGŋRZR XƘ\ZDQ\ 
DNXPXODWRUD PRƘH VSRZRGRZDĔ 
Z\FLHNL Sŋ\QX� UQLNDĔ NRQWDNWX ] 
Sŋ\QHP� W UD]LH SU]\SDGNRZHJR 
NRQWDNWX VSŋXNDĔ ZRGč� -HŮOL Sŋ\Q 
GRVWDQLH VLĬ GR RF]X� ]DVLĬJQčĔ 
GRGDWNRZHM SRPRF\ PHG\F]QHM�

Wyciekajčcy	z	akumulatora	płyn	
moƘe	spoZoGoZaĔ	poGraƘnienie	
skŒry	lub	poparzenia.

e� NLH XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQHJR OXE 
]PRG\ƞNRZDQHJR DNXPXODWRUD� 
UszkoGzone	lub	zmienione	akumu-
latory	mogč	zacKoZyZaĔ	siĬ	Z	nie-
przeZiGziany	sposŒb	i	spoZoGoZaĔ	
poƘar�	ZybucK	lub	obraƘenia.

I� NLH QDUDƘDĔ DNXPXODWRUD QD 
G]LDŋDQLH RJQLD DQL LQQ\FK ƖUŒGHŋ 
FLHSŋD�	OgieŌ	lub	temperatura	
poZyƘej	��0ּ؃C	moƘe	spoZoGoZaĔ	
ZybucK.

g� PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNLFK LQVWUXNFML 
ŋDGRZDQLD L QLJG\ QLH ŋDGRZDĔ 
DNXPXODWRUD DQL QDU]ĬG]LD 
EH]SU]HZRGRZHJR SR]D ]DNUHVHP 
WHPSHUDWXU SRGDQ\P Z LQVWUXNFML 
REVŋXJL� NiepraZiGłoZe	łaGoZanie	
lub	łaGoZanie	poza	Gopuszczalnym	
zakresem	temperatur	moƘe	zniszczyĔ	
akumulator	i	zZiĬksza	ryzyko	poƘaru.

OSTROúNIE� 
NIEBEZPIECZE¯STWO 
W<BUC+U� NLJG\ 
QLH ŋDGRZDĔ EDWHULL 
MHGQRUD]RZ\FK�

maks.	50ּ؃C
CKURQLĔ DNXPXODWRU SU]HG 
FLHSŋHP� QS� UŒZQLHƘ RG 
EH]SRŮUHGQLHJR ŮZLDWŋD 
VŋRQHF]QHJR� RJQLD� 
ZRG\ L ZLOJRFL�	StZarza	to	
niebezpieczeŌstZo	ZybucKu.

SHUZLV
a� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR 

E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L 
W\ONR ] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK 
F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK� ZapeZnia	
to	utrzymanie	bezpieczeŌstZa	
elektronarzĬGzia.
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b� NLJG\ QLH VHUZLVRZDĔ 
XV]NRG]RQ\FK DNXPXODWRUŒZ�
Wszystkie	czynnoŮci	zZičzane	z	
konserZacjč	akumulatorŒZ	poZinny	
byĔ	ZykonyZane	Zyłčcznie	przez	
proGucenta	lub	autoryzoZane	
centrum	serZisoZe.

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GOD SLŋ V]DEODVW\FK 
VSHF\ƞF]Q\FK GOD 
XU]čG]HQLD

a� PRGF]DV UREŒW� Z NWŒU\FK 
QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH PRƘH 
WUDƞĔ Z XNU\WH NDEOH ]DVLODMčFH� 
HOHNWURQDU]ĬG]LH QDOHƘ\ WU]\PDĔ ]D 
L]RORZDQH SRZLHU]FKQLH XFKZ\WX� 
Kontakt	z	kablami	poG	napiĬciem	
moƘe	spoZoGoZaĔ	poraƘenie	
prčGem	poprzez	metaloZe	czĬŮci	
urzčGzenia.

b� OEUDELDQ\ SU]HGPLRW PRFRZDĔ 
L ]DEH]SLHF]DĔ QD VWDELOQHM 
SRZLHU]FKQL ]D SRPRFč ]DFLVNŒZ 
OXE Z LQQ\ VSRVŒE� Trzymanie	
obrabianego	przeGmiotu	rĬkč	lub	
przy	ciele	spoZoGuje�	Ƙe	bĬGzie	on	
niestabilny�	co	spoZoGuje	utratĬ	
kontroli.

c� NosiĔ	maskĬ	przeciZpyłoZč�

m OSTRZEúENIE�
u Nie	uƘyZaĔ	ƘaGnycK	akcesoriŒZ	

niezalecanycK	przez	ƞrmĬ	
PARKSIDE.	MoƘe	to	GoproZaGziĔ	
Go	poraƘenia	prčGem	i	poƘaru.

� RHGXNFMD ZLEUDFML L KDŋDVX
OgraniczyĔ	czas	uƘytkoZania�	korzystaĔ	
z	trybŒZ	niskiego	poziomu	Zibracji	i	
niskiego	poziomu	Kałasu	oraz	nosiĔ	
osobiste	ZyposaƘenie	ocKronne�	aby	
zmniejszyĔ	Zibracje	i	Kałas.

PoniƘsze	ŮroGki	pomagajč	zmniejszyĔ	
ryzyko	zZičzane	z	Grganiami	i	Kałasem�

  UƘyZaĔ	proGuktu	tylko	zgoGnie	z	
jego	przeznaczeniem	i	zgoGnie	z	
opisem	Z	tej	instrukcji.

  UpeZniĔ	siĬ�	Ƙe	proGukt	jest	Z	
Gobrym	stanie	i	Gobrze	utrzymany.

  TrzymaĔ	proGukt	bezpiecznie	za	
ucKZyty	lub	poZierzcKnie	cKZytne.

  UtrzymyZaĔ	proGukt	zgoGnie	
z	instrukcjami	i	zapeZniaĔ	
oGpoZieGnie	smaroZanie	�jeŮli	
Gotyczy�.

  PlanoZaĔ	pracĬ	tak�	aby	proGukty	o	
Zysokiej	Zibracji	były	uƘyZane	przez	
GłuƘszy	okres	czasu.

� ZDFKRZDQLH Z V\WXDFMDFK 
DZDU\MQ\FK

ZapoznaĔ	siĬ	z	uƘytkoZaniem	tego	
proGuktu	z	pomocč	niniejszej	instrukcji	
obsługi.	ZapamiĬtaĔ	instrukcje	
bezpieczeŌstZa	i	stosoZaĔ	siĬ	Go	
nicK.	Pomaga	to	uniknčĔ	ryzyka	i	
niebezpieczeŌstZ.

  ZaZsze	zacKoZyZaĔ	czujnoŮĔ	
korzystajčc	z	tego	proGuktu�	aby	
ZczeŮnie	ZykryĔ	niebezpieczeŌstZo	
i	poGjčĔ	oGpoZieGnie	Gziałania.	
Szybka	interZencja	moƘe	zapobiec	
poZaƘnym	obraƘeniom	i	uszkoGzeniu	
mienia.

  W	przypaGku	aZarii	naleƘy	
natycKmiast	ZyłčczyĔ	proGukt	
i	ZyjčĔ	akumulator.	PrzeG	
ponoZnym	urucKomieniem	
poZinien	byĔ	spraZGzony	przez	
ZykZaliƞkoZanego	tecKnika	i	
napraZiony	Z	razie	potrzeby.

� IQQH ]DJURƘHQLD
NaZet	jeŮli	uƘyZasz	tego	proGuktu	
popraZnie�	istnieje	potencjalne	ryzyko	
obraƘeŌ	ciała	i	uszkoGzenia	mienia.	
NastĬpujčce	niebezpieczeŌstZa	mogč	
ZystčpiĔ	Z	zZičzku	ze	strukturč	i	
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konstrukcjč	tego	proGuktu�	Z	tym	
miĬGzy	innymi�

  UszkoGzenia	zGroZia	Zynikajčce	
z	emisji	GrgaŌ�	jeŮli	proGukt	jest	
uƘyZany	przez	GłuƘszy	czas�	
nieZłaŮciZie	obsługiZany	i	
konserZoZany.

RADA
u Ten	proGukt	ZytZarza	pole	

elektromagnetyczne	poGczas	
pracy�	W	peZnycK	okolicznoŮciacK	
pole	to	moƘe	mieĔ	ZpłyZ	na	
aktyZne	lub	pasyZne	implanty	
meGyczne�

u Aby	zmniejszyĔ	niebezpieczeŌstZo	
poZaƘnycK	lub	ŮmiertelnycK	
obraƘeŌ�	przeG	uƘyciem	proGuktu	
zaleca	siĬ�	aby	osoby	z	implantami	
meGycznymi	skonsultoZały	siĬ	z	
lekarzem	i	proGucentem	implantu	
meGycznego�

� IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
ŋDGRZDUHN

 UrzčGzenie	moƘe	byĔ	
uƘyZane	przez	Gzieci	
Z	Zieku	poZyƘej	�ּlat	i	
osoby	o	ograniczonycK	
zGolnoŮciacK	ƞzycznycK�	
zmysłoZycK	lub	
umysłoZycK	lub	braku	
GoŮZiaGczenia	i	ZieGzy�	
poG	Zarunkiem�	
Ƙe	takie	osoby	sč	
naGzoroZane	lub	
pouczone	o	bezpiecznym	
uƘyciu	urzčGzenia	i	

ZynikajčcycK	z	niego	
niebezpieczeŌstZacK.
Dzieci	nie	poZinny	baZiĔ	
siĬ	urzčGzeniem.
Czyszczenia	i	prac	
konserZacyjnycK	nie	
mogč	przeproZaGzaĔ	
Gzieci	pozostaZione	bez	
naGzoru.

 Nie	łaGoZaĔ	baterii	
jeGnorazoZycK.	
Naruszenie	tej	raGy	
proZaGzi	Go	zagroƘeŌ.

 W	celu	unikniĬcia	
zagroƘeŌ	uszkoGzony	
kabel	zasilajčcy	musi	
byĔ	Zymieniony	przez	
proGucenta�	jego	
serZisanta	lub	teƘ	osobĬ	
posiaGajčcč	poGobne	
kZaliƞkacje.

 CzĬŮci	elektryczne	
cKroniĔ	przeG	Zilgocič.	
NigGy	nie	zanurzaĔ	
Z	ZoGzie	lub	innycK	
płynacK�	aby	uniknčĔ	
poraƘenia	prčGem.	Nie	
trzymaĔ	urzčGzenia	
poG	bieƘčcč	ZoGč.	
PostĬpoZaĔ	zgoGnie	z	
instrukcjami	Gotyczčcymi	
czyszczenia�	konserZacji	
i	napraZy.
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		UrzčGzenie	naGaje	
siĬ	tylko	Go	uƘytku	Z	
pomieszczeniacK.

RADA
u Klienci	z	PL	�Polski�	mogč	

kupiĔ	kompatybilne	zapasoZe	
baterie	i	łaGoZarki	Z	
sklepie	internetoZym	LIDL	
ZZZ.liGl.Ge.	Klienci	z	)I	�)inlanGii��	
SE	�SzZecji��	LT	�LitZy��	
EE	�Estonii�	i	LV	�®otZy�	na	
ZZZ.optime[�sKop.com.

� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. WyjčĔ	proGukt	z	opakoZania	

i	usunčĔ	Zszystkie	materiały	
opakunkoZe	oraz	Iolie	ocKronne.

2. SpraZGziĔ�	czy	sč	Zszystkie	czĬŮci	
i	czy	opisany	zakres	GostaZy	jest	
kompletny	�patrz	akapit	„Zakres	
GostaZy”�.

3. SpraZGziĔ�	czy	proGukt	i	Zszystkie	
czĬŮci	sč	Z	Gobrym	stanie.	W	razie	
zauZaƘenia	jakicKkolZiek	uszkoGzeŌ	
lub	GeIektŒZ	nie	uƘyZaĔ	proGuktu�	
ale	postĬpoZaĔ	zgoGnie	z	opisem	Z	
rozGziale	„GZarancja”.

� ANFHVRULD
o W	celu	bezpiecznej	i	praZiGłoZej	

obsługi	tego	proGuktu	naleƘy	
zastosoZaĔ	nastĬpujčce	akcesoria�	
tj.	niezbĬGne	narzĬGzia	ZkłaGane	i	
brzeszczoty�
– OGpoZieGni	brzeszczot

o Akcesoria	i	brzeszczoty	moƘna	nabyĔ	
u	autoryzoZanycK	sprzeGaZcŒZ.	
Przy	zakupie	naleƘy	zaZsze	zZracaĔ	
uZagĬ	na	Zymagania	tecKniczne	
tego	proGuktu	�patrz	akapit	„Dane	
tecKniczne”�.

o W	razie	ZčtpliZoŮci	naleƘy	zZrŒciĔ	
siĬ	o	poraGĬ	Go	ZykZaliƞkoZanego	
eksperta	lub	zauIanego	sprzeGaZcy.

� ŁDGRZDQLH DNXPXODWRUD
m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

PrzeG	ZłoƘeniem	lub	ZyjĬciem	
akumulatoraּ [3]	naleƘy	zaZsze	
oGłčczyĔ	łaGoZarkĬּ [�]	oG	
ƖrŒGła	zasilania.

RADA
u Akumulator [ּ3]	moƘna	łaGoZaĔ	

Z	GoZolnym	momencie�	bez	
zmniejszania	jego	ƘyZotnoŮci.

u Akumulatorּ [3]	nie	ulegnie	
uszkoGzeniu�	jeŮli	proces	
łaGoZania	zostanie	przerZany.

o PrzeG	urucKomieniem�	NałaGoZaĔ	
akumulator [ּ3]�	jeŮli	jego	stan	
nałaGoZania	jest	ŮreGni	lub	niski	
�patrz	akapit	„SpraZGzanie	stanu	
nałaGoZania	akumulatora”�.

o WskaƖniki	LED	stanu	nałaGoZania	
�czerZony [ּ�]	i	zielony [ּ�]�	
inIormujč	o	stanie	łaGoZarki [ּ�]	i	
akumulatoraּ [3].

DLRGD LED WDUXQHN
ÐZieci	siĬ	
czerZona	
GioGaּLED [ּ�]

Akumulatorּ [3]	jest	
łaGoZany

ÐZieci	siĬ	zielona	
GioGa	LED [ּ�]

Akumulator [ּ3]	Z	
pełni	nałaGoZany

Migajč	zielona	
GioGa	LED [ּ�]	i	
czerZona	GioGa	
LED [ּ�]

Akumulator [ּ3]
uszkoGzony

Miga	czerZona	
GioGa	LED [ּ�]

Akumulator [ּ3]	za	
zimny	lub	za	ciepły

ÐZieci	siĬ	zielona	
GioGa	LED [ּ�]	�bez	
akumulatoraּ [3]�

®aGoZarka [ּ�]
gotoZa	Go	uƘycia
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1. Akumulatorּ [3]	ZłoƘyĔ	Go	
łaGoZarki [ּ�].

2. WtyczkĬ	siecioZč	łaGoZarki [ּ�]
poGłčczyĔ	Go	gniazGka	siecioZego.

3. GGy	akumulatorּ [3]	jest	Z	pełni	
nałaGoZany�
– WtyczkĬ	siecioZč	łaGoZarki [ּ�]
ZyjčĔ	z	gniazGka	siecioZego.

– WyjčĔ	akumulator [ּ3]	z	
łaGoZarki [ּ�].

� WNŋDGDQLH L Z\MPRZDQLH 
DNXPXODWRUD

WNŋDGDQLH DNXPXODWRUD
1. Akumulator [ּ3]	zrŒZnaĔ	z	

ucKZytem [ּ2].
2. UpeZniĔ	siĬ�	Ƙe	akumulator [ּ3]

zablokoZał	siĬ	na	sZoim	miejscu.

W\MPRZDQLH DNXPXODWRUD
1. Na	akumulatorze [ּ3]	ZcisnčĔ	

przycisk	oGłčczania	akumulatoraּ [4].
2. Akumulatorּ [3]	ZysunčĔ	z	

ucKZytu [ּ2].

� SSUDZG]DQLH VWDQX 
QDŋDGRZDQLD DNXPXODWRUD

o NacisnčĔ	przyciskּ [�].	DioGy	LED	
stanu	nałaGoZania [ּ
]	zaŮZiecč	siĬ.

KRORU SWDQ QDŋDGRZDQLD
CzerZona�	
pomaraŌczoZa	i	
zielona Maksymalny
CzerZona�
pomaraŌczoZa ÐreGnia
CzerZona Niski

� MRQWDƘ
� ZDNŋDGDQLH L ]GHMPRZDQLH 

ZVSRUQLND PRFXMčFHJR
�Rys.ּC�	D�
m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

PrzeG	Gokonaniem	
jakicKkolZiek	regulacji	zaZsze	
ZyłčczaĔ	proGukt�	ZyjčĔ	
akumulator [ּ3]	i	poczekaĔ�	aƘ	
proGukt	ostygnie.

ZDNŋDGDQLH ZVSRUQLND PRFXMčFHJR
o NaciŮnij	zZalniacz [ּ�]	po	obu	

stronacK.	Wspornik	mocujčcy [ּ�]
ZsunčĔ	Z	proZaGnice	na	płycie	
bazoZej [ּ7]�	aƘ	zatrzaŮnie	siĬ	na	
sZoim	miejscu	Z	roZku [ּ�].

ZGHMPRZDQLH ZVSRUQLND PRFXMčFHJR
o NaciŮnij	zZalniacz [ּ�]	po	obu	

stronacK.	Wspornik	mocujčcy [ּ�]
ZycičgnčĔ	z	proZaGnic.

� MRFRZDQLH OXE Z\PLDQD 
EU]HV]F]RWX

m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
PrzeG	Gokonaniem	
jakicKkolZiek	regulacji	zaZsze	
ZyłčczaĔ	proGukt�	ZyjčĔ	
akumulator [ּ3]	i	poczekaĔ�	aƘ	
proGukt	ostygnie.

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
Brzeszczoty	sč	ostre	i	mogč	
siĬ	nagrzeZaĔ	poGczas	
uƘytkoZania.	PoGczas	pracy	
z	brzeszczotami	zaZsze	nosiĔ	
rĬkaZice	ocKronne.

m UWAGA� R\]\NR V]NŒG 
PDWHULDOQ\FK�

u ZĬby	brzeszczotu [ּ6]	muszč	byĔ	
skieroZane	Z	GŒł.
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1. UcKZyt	szybkomocujčcy [ּ8]
przekrĬciĔ	Z	kierunku	strzałki	aƘ	
Go	oporu.	UcKZyt	szybkomocujčcy	
przytrzymaĔ	Z	tej	pozycji.

2. Brzeszczot [ּ6]	ZsunčĔ	Go	oporu	Z	
ucKZyt	szybkomocujčcy [ּ8].

3. ZZolniĔ	ucKZyt	szybkomocujčcy [ּ8]�	
aby	poZrŒcił	Go	pierZotnego	
połoƘenia.

4. Brzeszczotּ [6]	bĬGzie	teraz	
zablokoZany.

� OEVŋXJD
� WŋčF]DQLH L Z\ŋčF]DQLH
m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

PoGczas	obsługi	oraz	pracy	
przy	proGukcie	naleƘy	przez	
cały	czas	nosiĔ	rĬkaZice	
ocKronne.

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u PrzeG	Złčczeniem	proGuktu�	

UpeZniĔ	siĬ�	Ƙe	brzeszczot [ּ6]	nie	
Gotyka	obrabianego	przeGmiotu.

u ZaZsze	zacKoZyZaĔ	stabilnč	
postaZĬ.	PoGczas	pracy	mocno	
trzymaĔ	proGukt	obiema	rĬkami.

u TrzymaĔ	rĬce	z	Gala	oG	
brzeszczotuּ [6]�	gGy	proGukt	jest	
urucKomiony.

RADA
u Przełčcznika	zasilania [ּ5]	nie	

moƘna	zablokoZaĔ	Go	pracy	
cičgłej.

WŋčF]DQLH
1. ZZolniĔ	przełčcznik	blokaGy [ּ1]�	

naciskajčc	z	leZej	lub	praZej	strony.
2. PrzytrzymaĔ	ZciŮniĬty	przełčcznik	

zasilaniaּ [5].
3. účGanč	prĬGkoŮĔ	GostosoZyZaĔ	

zmieniajčc	nacisk	na	przełčcznik	
zasilania [ּ5].

W\ŋčF]DQLH
1. ZZolniĔ	przełčcznik	zasilania [ּ5].
2. Po	zZolnieniu	przełčcznika	

zasilaniaּ [5]	przełčcznik	blokaGy [ּ1]
Zraca	Go	pierZotnego	połoƘenia.

� IQVWUXNFMD SUDF\
m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ L 

V]NŒG PDWHULDOQ\FK�
u PoGczas	pracy	z	brzeszczotami [ּ6]

nosiĔ	rĬkaZice	ocKronne.	PozZoli	
to	na	unikniĬcie	skaleczeŌ.

u Nie	uƘyZaĔ	tĬpycK	lub	ZygiĬtycK	
brzeszczotŒZ	ani	brzeszczotŒZ	
uszkoGzonycK	Z	inny	sposŒb.

u PrzeG	przystčpieniem	Go	ciĬcia	
przeGmiotu	spraZGziĔ	i	usuŌ	ukryte	
przeGmioty�	takie	jak	gZoƖGzie	i	
Ůruby.

u ZaZsze	uƘyZaĔ	oGpoZieGniego	
brzeszczotu.

u Obrabiany	przeGmiot	mocoZaĔ	Go	
stołu	ZarsztatoZego	za	pomocč	
zaciskŒZ.

u PoGczas	ciĬcia	naleƘy	uƘyZaĔ	
Zyłčcznie	minimalnego	
niezbĬGnego	nacisku.	NaGmierny	
nacisk	moƘe	ZygičĔ	lub	złamaĔ	
brzeszczot.

u NatycKmiast	ZyłčczaĔ	proGukt�	
jeŮli	brzeszczot	zakleszczy	siĬ.	
SprŒboZaĔ	rozcKyliĔ	rozciĬcie	i	
ostroƘnie	ZycičgnčĔ	brzeszczot.

u PoGczas	pracy	zaZsze	staĔ	z	boku	
proGuktu.

u UpeZniaĔ	siĬ�	Ƙe	miejsce	pracy	
jest	oGpoZieGnio	ZentyloZane.

u PoGczas	pracy	naleƘy	unikaĔ	
przecičƘania	proGuktu.

� NRUPDOQH FLĬFLH SLŋč
1. UpeZniĔ	siĬ�	Ƙe	brzeszczot [ּ6]	nie	

Gotyka	obrabianego	przeGmiotu.
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2. WłčczyĔ	proGukt.
3. PłytĬ	bazoZčּ [7]	przyłoƘyĔ	Go	

obrabianego	elementu.
4. Jak	Zspomniano�	ZyZieraĔ	stały	

nacisk	i	posuZaĔ	siĬ	naprzŒG	Z	
stałym	tempie.
MoƘna	ZykonyZaĔ	ciĬcia	poziome�	
ukoŮne	lub	pionoZe	�rys.ּE�.

5. UƘyZajčc	Zspornika	mocujčcego [ּ�]
przesuZaĔ	proGukt	Z	GŒł	i	lekko	
GociskaĔ	�rys.ּG�.	

6. Po	zakoŌczeniu	pracy�
– WyłčczyĔ	proGukt.
– Brzeszczot [ּ6]	ZycičgnčĔ	z	
przeGmiotu	obrabianego.

� PLŋRZDQLH ZJŋĬEQH
�Rys. )�
m OSTROúNIE� R\]\NR RGU]XWX L 

REUDƘHŌ�
u PiłoZanie	ZgłĬbne	ZykonyZaĔ	

krŒtkim	brzeszczotem	Zyłčcznie	Z	
miĬkkicK	materiałacK	�np.	GreZnie	
lub	płycie	gipsoZo�kartonoZej�	
�maks.	GługoŮĔ�	�50ּmm�.

u PiłoZanie	ZgłĬbne	jest	barGzo	
truGne	i	ZičƘe	siĬ	ze	zZiĬkszonym	
ryzykiem	obraƘeŌ.	UƘyZaĔ	tej	
tecKniki	tylko	ZteGy�	gGy	jest	
znana.

RADA
u PrzeG	piłoZaniem	ZgłĬbnym�	

WymontoZaĔ	Zspornik	
mocujčcy [ּ�].

1. PrzeGnič	kraZĬGƖ	płyty	bazoZej [ּ7]
tak	ustaZiĔ	na	elemencie	
obrabianym�	aby	brzeszczot [ּ6]	nie	
Gotykał	elementu	obrabianego.

2. WłčczyĔ	proGukt.
3. PoZoli	zagłĬbiaĔ	brzeszczotּ [6]	Z	

obrabianym	przeGmiocie.
4. Po	przepiłoZaniu	przeGmiotu	

obrabianego	na	Zylot	kontynuoZaĔ	
normalne	ciĬcie.

� CLĬFLH Z MHGQHM SŋDV]F]\ƖQLH
m OSTROúNIE� R\]\NR RGU]XWX L 

REUDƘHŌ�
u UpeZniaĔ	siĬ�	aby	brzeszczot [ּ6]

był	zaZsze	GłuƘszy	niƘ	ŮreGnica	
rury.

RADA
u PrzeG	ciĬciem	Z	jeGnej	

płaszczyƖnie�	WymontoZaĔ	
Zspornik	mocujčcy [ּ�].

u Za	pomocč	elastycznego	
brzeszczotu	bimetaloZego	
Zystajčce	elementy	�np.	rury	
ZoGocičgoZe�	moƘna	oGcinaĔ	
rŒZno	ze	Ůcianč.

1. Brzeszczot [ּ6]	przyłoƘyĔ	
bezpoŮreGnio	Go	Ůciany.

2. ZgičĔ	brzeszczot [ּ6]�	ZyZierajčc	
lekki	nacisk	boczny	na	proGukt�	aby	
płyta	bazoZa [ּ7]	GotknĬła	Ůciany.

3. WłčczyĔ	proGukt.
4. OGcičĔ	obrabiany	przeGmiot	stosujčc	

stały	nacisk.

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

PrzeG	Gokonaniem	
jakicKkolZiek	regulacji	zaZsze	
ZyłčczaĔ	proGukt�	ZyjčĔ	
akumulator [ּ3]	i	poczekaĔ�	aƘ	
proGukt	ostygnie.

RADA
u Do	czyszczenia	proGuktu	

nie	naleƘy	uƘyZaĔ	ƘaGnycK	
cKemicznycK�	zasaGoZycK�	
ŮciernycK	lub	innycK	agresyZnycK	
ŮroGkŒZ	czyszczčcycK	lub	
GezynIekujčcycK�	ponieZaƘ	mogč	
uszkoGziĔ	poZierzcKnie.

  Nie	pozZalaĔ�	aby	płyn	Gostał	siĬ	Go	
ZnĬtrza	proGuktu.
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o ZaZsze	utrzymyZaĔ	proGukt	Z	
czystoŮci�	sucKy	i	Zolny	oG	oleju	lub	
smarŒZ.

o Po	kaƘGym	uƘyciu	i	przeG	
scKoZaniem�	UsunčĔ	
zanieczyszczenia	z	proGuktu.

o Regularne	i	praZiGłoZe	czyszczenie	
pomaga	zapeZniĔ	bezpieczne	
uƘytkoZanie	i	ZyGłuƘa	ƘyZotnoŮĔ	
proGuktu.

o ProGukt	czyŮciĔ	sucKč	szmatkč.
o Do	czyszczenia	truGno	GostĬpnycK	

miejsc	uƘyZaĔ	miĬkkiej	szczotki.
o W	szczegŒlnoŮci	po	kaƘGym	uƘyciu	

ZyczyŮciĔ	otZory	Zentylacyjne	
Ůciereczkč	i	miĬkkč	szczotkč.	OtZory	
Zentylacyjne	muszč	byĔ	zaZsze	
Zolne.

� KRQVHUZDFMD
o PrzeG	i	po	kaƘGym	uƘyciu�	SpraZGziĔ	

proGukt	i	jego	akcesoria	�np.	
brzeszczoty�	poG	kčtem	zuƘycia	i	
uszkoGzeŌ.	W	razie	potrzeby	zuƘyte	
lub	uszkoGzone	akcesoria	naleƘy	
ZymieniĔ.	NaleƘy	zZracaĔ	uZagĬ	na	
Zymagania	tecKniczne	�patrz	akapit	
„Dane	tecKniczne”�.

o SpraZGziĔ�	czy	osłony	i	urzčGzenia	
zabezpieczajčce	sč	Z	Gobrym	stanie	
i	praZiGłoZo	zamontoZane.	JeŮli	nie�	
zleciĔ	ZymianĬ	specjaliŮcie.

o WymieniĔ	brzeszczot [ּ6]�	jeŮli	jest	
stĬpiony�	ZygiĬty	lub	uszkoGzony	Z	
inny	sposŒb.

� NDSUDZ\
o Ten	proGukt	nie	zaZiera	ƘaGnycK	

czĬŮci�	ktŒre	mŒgłby	napraZiaĔ	
uƘytkoZnik.

o SkontaktoZaĔ	siĬ	z	autoryzoZanym	
Zarsztatem	napraZczym	lub	osobč	
o	poGobnycK	kZaliƞkacjacK	Z	celu	
spraZGzenia	i	napraZienia	proGuktu.

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o WyczyŮciĔ	proGukt	zgoGnie	z	

poZyƘszym	opisem.
o ProGukt	Zraz	z	akcesoriami	

przecKoZyZaĔ	Z	ciemnym�	
sucKym�	niezamarzajčcym	i	Gobrze	
ZentyloZanym	miejscu.

o ProGukt	zaZsze	przecKoZyZaĔ	poza	
zasiĬgiem	Gzieci.

o IGealna	temperatura	
GługoterminoZego	przecKoZyZania	
�ponaG	�ּmiesičce�	Zynosi	oG	�20ּ؃C	
Go	�26ּ؃C.

o ProGukt	przecKoZyZaĔ	Z	kuIerku.

ANXPXODWRU
o PrzeG	GługoterminoZym	

przecKoZyZaniem�	Akumulatorּ [3]
przecKoZyZaĔ	Z	stanie	czĬŮcioZo	
nałaGoZanym.	Akumulator	poZinien	
byĔ	nałaGoZany	Z	�0֑60ּ�	�ŮZiecč	
czerZona	i	pomaraŌczoZa	GioGa	
LED	stanu	nałaGoZania [ּ
]�.

o PoGczas	GługotrZałego	
przecKoZyZania�	SpraZGzaĔ	stan	
nałaGoZania	akumulatoraּ [3]	mniej	
ZiĬcej	co	�ּmiesičce.	W	razie	
potrzeby	GołaGoZaĔ	akumulator.

� TUDQVSRUW
o ProGukt	przeZoziĔ	Z	kuIerku.
o CKroniĔ	proGukt	przeG	uGerzeniami	

i	silnymi	Zstrzčsami�	ktŒre	mogč	
ZystčpiĔ	poGczas	transportu	Z	
pojazGacK.

o ZabezpieczyĔ	proGukt�	aby	siĬ	nie	
zeŮlizgnčł	lub	nie	przeZrŒcił.

� UW\OL]DFMD
OpakoZanie	Zykonane	jest	z	materiałŒZ	
przyjaznycK	Gla	ŮroGoZiska�	ktŒre	
moƘna	przekazaĔ	Go	utylizacji	Z	
lokalnym	punkcie	przetZarzania	
suroZcŒZ	ZtŒrnycK.
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Przy	segregoZaniu	oGpaGŒZ	
prosimy	zZrŒciĔ	uZagĬ	na	
oznakoZanie	materiałŒZ	
opakoZanioZycK�	oznaczone	sč	
one	skrŒtami	�a�	i	numerami	�b�	
o	nastĬpujčcym	znaczeniu�	�֑��	
TZorzyZa	sztuczne�20֑22�	
Papier	i	tektura��0֑9��	Materiały	
kompozytoZe.

PURGXNW�
InIormacji	na	temat	moƘliZoŮci	
utylizacji	ZyeksploatoZanego	
proGuktu	uGziela	urzčG	gminy	
lub	miasta.
Z	uZagi	na	ocKronĬ	ŮroGoZiska	
nie	ZyrzucaĔ	urzčGzenia	po	
zakoŌczeniu	eksploatacji	Go	
oGpaGŒZ	GomoZycK�	lecz	
praZiGłoZo	zutylizoZaĔ.	
InIormacji	o	punktacK	
zbiorczycK	i	icK	goGzinacK	
otZarcia	uGziela	oGpoZieGni	
urzčG.

ElektrooGpaGy	nie	mogč	byĔ	Zyrzucane	
Go	pojemnikŒZ	Go	selektyZnej	zbiŒrki	
oGpaGŒZ	komunalnycK.	MoƘna	je	oGGaĔ	
Z	specjalnie	ZyznaczonycK	miejscacK	
np.	Punkt	SelektyZnej	ZbiŒrki	OGpaGŒZ	
KomunalnycK	lub�bčGƖ	Z	punktacK	
KanGloZycK	oIerujčcycK	Z	sprzeGaƘy	
sprzĬt	elektroniczny.

NaleƘy	postĬpoZaĔ	zgoGnie	
z	oboZičzujčcymi	Z	Polsce	
przepisami	Gotyczčcymi	selektyZnej	
zbiŒrki	urzčGzeŌ	elektrycznycK	i	
elektronicznycK.	ZuƘyty	sprzĬt	moƘe	
mieĔ	szkoGliZy	ZpłyZ	na	ŮroGoZisko	
i	zGroZie	luGzi	z	uZagi	na	potencjalnč	
zaZartoŮĔ	niebezpiecznycK	substancji�	
mieszanin	oraz	czĬŮci	skłaGoZycK.	
GospoGarstZo	GomoZe	spełnia	ZaƘnč	
rolĬ	Z	przyczynianiu	siĬ	Go	ponoZnego	
uƘycia	i	oGzysku	suroZcŒZ	ZtŒrnycK�	
Z	tym	recyklingu	zuƘytego	sprzĬtu.	Na	
tym	etapie	kształtuje	siĬ	postaZy�	ktŒre	
ZpłyZajč	na	zacKoZanie	ZspŒlnego	
Gobra	jakim	jest	czyste	ŮroGoZisko	
naturalne.

UszkoGzone	lub	zuƘyte	baterie�
akumulatory	muszč	byĔ	poGGane	
recyklingoZi.	OGGaĔ	baterie�akumulatory	
i�lub	proGukt	Z	GostĬpnycK	punktacK	
zbiŒrki.

NLHZŋDŮFLZD XW\OL]DFMD EDWHULL�
DNXPXODWRUŒZ VWZDU]D 
]DJURƘHQLH GOD ŮURGRZLVND 
QDWXUDOQHJR�

PrzeG	utylizacjč	naleƘy	ZyjčĔ	baterie�
akumulatory	z	proGuktu.

Baterii�akumulatorŒZ	nie	naleƘy	
ZyrzucaĔ	razem	z	oGpaGami	GomoZymi.	
Mogč	one	zaZieraĔ	szkoGliZe	metale	
ciĬƘkie	i	naleƘy	je	traktoZaĔ	jak	oGpaGy	
specjalne.	Symbole	cKemiczne	metali	
ciĬƘkicK	sč	nastĬpujčce�	CG  kaGm�	
Hg  rtĬĔ�	Pb  ołŒZ.	Dlatego	teƘ	zuƘyte	
baterie�akumulatory	naleƘy	przekazyZaĔ	
Go	komunalnycK	punktŒZ	gromaGzenia	
oGpaGŒZ	niebezpiecznycK.
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� GZDUDQFMD
ProGukt	został	ZyproGukoZany	zgoGnie	
z	suroZymi	Zytycznymi	Gotyczčcymi	
jakoŮci	i	GokłaGnie	przetestoZane	
przeG	GostaZč.	W	przypaGku	ZaG	
materiałoZycK	lub	proGukcyjnycK	
przysługujč	PaŌstZu	praZa	ustaZoZe	
Zobec	sprzeGaZcy	proGuktu.	PaŌstZa	
praZa	ustaZoZe	nie	sč	Z	ƘaGen	sposŒb	
ograniczone	przez	naszč	gZarancjĬ	
przeGstaZionč	poniƘej.

GZarancja	na	ten	proGukt	Zynosi	
3ּlata	oG	Gaty	zakupu.	Okres	gZarancji	
rozpoczyna	siĬ	oG	Gaty	zakupu.	ProszĬ	
przecKoZyZaĔ	oryginalny	racKunek	Z	
bezpiecznym	miejscu�	ponieZaƘ	ten	
Gokument	jest	Zymagany	jako	GoZŒG	
zakupu.

Wszelkie	uszkoGzenia	lub	ZaGy	obecne	
juƘ	Z	momencie	zakupu	naleƘy	zgłosiĔ	
niezZłocznie	po	rozpakoZaniu	proGuktu.

JeƘeli	Z	cičgu	3ּlat	oG	Gaty	zakupu	
proGukt	ZykaƘe	ZaGy	materiałoZe	
lub	proGukcyjne�	toּ֑	ZeGług	naszego	
uznaniaּ֑	bezpłatnie	go	napraZimy	lub	
Zymienimy.	Okres	gZarancji	nie	ulega	
przeGłuƘeniu	o	przyznane	roszczenie	
gZarancyjne.	Dotyczy	to	rŒZnieƘ	
ZymienionycK	i	napraZionycK	czĬŮci.

Niniejsza	gZarancja	traci	ZaƘnoŮĔ�	
jeŮli	proGukt	został	uszkoGzony�	
był	nieZłaŮciZie	uƘytkoZany	lub	
konserZoZany.

GZarancja	obejmuje	ZaGy	materiałoZe	
i	proGukcyjne.	Niniejsza	gZarancja	
nie	obejmuje	czĬŮci	proGuktu�	ktŒre	
poGlegajč	normalnemu	zuƘyciu	i	Glatego	
sč	uZaƘane	za	czĬŮci	zuƘyZalne	�np.	
baterie�	akumulatory�	ZĬƘe�	ZkłaGy	
atramentoZe��	ani	nie	obejmuje	
uszkoGzeŌ	czĬŮci	GelikatnycK�	np.	
przełčcznikŒZ	lub	czĬŮci	ZykonanycK	
ze	szkła.

ZgoGnie	z	KoGeksem	CyZilnym	
art. 5�� 	urzčGzenia	Zymianč	z	Zraz	�׽
lub	ZaƘnej	czĬŮci	czas	gZarancji	
rozpoczyna	siĬ	na	noZo.

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

Aby	zapeZniĔ	szybkie	rozpatrzenie	
Zniosku�	naleƘy	postĬpoZaĔ	zgoGnie	z	
poniƘszymi	instrukcjami�

Do	ZszystkicK	zapytaŌ	proszĬ	mieĔ	
przygotoZany	paragon	i	numer	artykułu	
�IANּ465834_2404�	jako	GoZŒG	zakupu.

Numer	artykułu	moƘna	znaleƖĔ	na	
tabliczce	znamionoZej	proGuktu�	na	
graZerze	na	proGukcie�	na	stronie	
tytułoZej	instrukcji	�Z	leZym	Golnym	
rogu�	lub	na	naklejce	z	tyłu	lub	na	
spoGzie	proGuktu.

W	przypaGku	Zystčpienia	usterek	
IunkcjonalnycK	lub	innycK	ZaG	naleƘy	
najpierZ	skontaktoZaĔ	siĬ	teleIonicznie	
lub	pocztč	elektronicznč	z	Zymienionym	
poniƘej	Gziałem	serZisoZym.

NastĬpnie	moƘna	ZysłaĔ	proGukt	
zarejestroZany	jako	ZaGliZy	na	poGany	
aGres	serZisoZy	bezpłatnie�	załčczajčc	
GoZŒG	zakupu	�paragon�	i	okreŮlajčc�	na	
czym	polega	ZaGa	i	kieGy	Zystčpiła.
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Te	i	Ziele	innycK	instrukcji	moƘna	
przeglčGaĔ	i	pobraĔ	na	stronie	
parksiGe�Giy.com.	Ten	koG	4R	
przeniesie	CiĬ	bezpoŮreGnio	na	stronĬ	
parksiGe�Giy.com.	Wybierz	sZŒj	kraj	i	
uƘyj	maski	ZyszukiZania�	aby	ZyszukaĔ	
instrukcje	obsługi.	WproZaGƖ	numer	
artykułu	�IAN�ּ465834_2404�	aby	
uzyskaĔ	GostĬp	Go	instrukcji	obsługi	
artykułu.

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel.�	 	00�00�9��9�6
E�Mail�	 	oZim#liGl.pl
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 
ǌ
ǌǌ 

Nr / Części







Nr / Części




EiŶiĞũƐǌĂ�ĚĞŬůĂrĂĐũĂ�ǌŐŽĚŶŽƑĐi�ǁǇĚĂŶĂ�ǌŽƐƚĂũĞ�ŶĂ�ǁǇųČĐǌŶČ�ŽĚƉŽǁiĞĚǌiĂůŶŽƑđ�ƉrŽĚƵĐĞŶƚĂ͘

dųƵmĂĐǌĞŶiĞ�ŽrǇŐiŶĂůŶĞũ�ĚĞŬůĂrĂĐũi�ǌŐŽĚŶŽƑĐi

 
   

3Q 3Q

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

:�Ś

"PARKSIDE" Akumulatorowa piła do gałęzi

żƑŶǇmi


͕
ŬƚſrǇĐŚ�ĚĞŬůĂrŽǁĂŶĂ�ũĞƐƚ�ǌŐŽĚŶŽƑđ͗

żą
z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w 
ę





>

  


    



75EE

Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri. . . . . . . . .  Lehekülg 76
Sissejuhatus. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 77

Otstarbekohane kasutamine. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 77
Tarnekomplekt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 77
Osade nimekiri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 77
Tehnilised andmed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 78

Üldised ohutusjuhised . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 79
Elektritööriistade üldised ohutusjuhised. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 79
MŨŨksaagiGe	seaGmespetsiiƞliseG	oKutusjuKiseG . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 82
Vibratsiooni ja müra vähendamine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 82
Käitumine hädaolukorras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 83
Jääkohud . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 83
Laadijate ohutusjuhised . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 83

Enne esmakordset kasutamist . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 84
Toote lahtipakkimine. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 84
Tarvikud . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 84
Akupaki laadimine. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 84
Akupaki kinnitamine/eemaldamine. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 85
Akupaki laetustaseme kontrollimine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 85

Kokkupanek . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 85
Hoidelooga paigaldamine/eemaldamine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 85
Saelehe paigaldamine/vahetamine. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 85

Kasutamine. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 86
Sisse/välja lülitamine. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 86

Tööjuhised. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 86
Tavalised saelõiked. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 86
Süvasaagimine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 87
Ühetasaseks saagimine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 87

Puhastamine ja hooldus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 87
Hooldus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 88
Remont . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 88
Hoiustamine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 88
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 88

Jäätmekäitlus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 88
Garantii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 89

Garantii käsitlemine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 89
Teenindus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 90
ELi vastavusdeklaratsioon. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lehekülg 91



76 EE

Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

HOIATUS! ּ֑TĈKistab	keskmise	
riskiastmega ohtu, mis eiramise 
korral võib põhjustab surma 
võib tõsiseid vigastusi (nt 
elektrilöögioht)

See sümbol tähendab, et selle 
toote kasutamisel tuleb järgida 
kasutusjuhendit.

ETTEVAATUST! ּ֑TĈKistab	
madala riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral võib põhjustab 
kergeid või mõõdukaid 
vigastusi (nt põletusoht)

Enne	akupaki [ּ3] eemaldamist 
laadimisseadmest või 
akupaki sisestamist lahutage 
laaGimisseaGe [ּ�] alati 
voolutoitest.

TÄHELEPANU! ּ֑Hoiatab	
võimalike materiaalsete 
kahjude eest (nt lühiseoht)

Lülitage toode alati välja, 
eemalGage	akupakk [ּ3] ja 
laske tootel maha jahtuda, 
enne kui teete kohandusi.

Kandke kuulmiskaitsevahendit! Kandke kaitsekindaid!

Vahelduvvool/-pinge Alalisvool/-pinge

Kasutage toodet ainult 
kuivades siseruumides. Pöördeid minutis

Kaitseklass II (topeltisolatsioon)
ma[	50ּ؃C

Kaitske	akupakki [ּ3] kuumuse 
ja otsese päikesekiirguse eest.

Kaitske	akupakki [ּ3] tule eest. Kaitske	akupakki [ּ3] vee ja 
niiskuse eest.

CE�mĈrgis	kinnitab�	et	seaGe	
vastab asjakohastele ELi 
direktiividele.

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised
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20 V AKU-OKSASAAG

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote 
ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend 
kuulub toote juurde. Selles on olulisi 
juhiseid ohutuse, kasutamise ja 
jäätmekäitluse kohta. Enne toote 
kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega.
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa ka 
kõik toote dokumendid.

� Otstarbekohane kasutamine
o Antud aku-oksasaag (alljärgnevalt 

nimetatud kui „toode“ või 
„elektritööriist”) on mõõksaag, mis 
on	ƞkseerituG	piirikuga	�jalaplaat�	
ette nähtud puidu, plasti ja 
ehitusmaterjalide saagimiseks.

o Toode sobib jämedate 
saagimistööde, sirgete ja kõverate 
lõigete tegemiseks ning pindade 
tasaseks lõikamiseks.

o Monteeritud hoideloogaga sobib 
toode okste saagimiseks.

o Järgige teavet saelehtede kohta ja 
töökorraldusi saagimiseks.

o Toote mis tahes muul moel 
kasutamine	YŨi	moGiƞtseerimine	on	
mitteotstarbekohane kasutamine ja 
toob kaasa tõsise õnnetuste ohu.

o Tootja ei vastuta kahjustuste eest, 
mis tulenevad otstarbevastsest 
kasutamisest.

o Toode ei ole ette nähtud 
kasutamiseks ettevõtluses.

� Tarnekomplekt
m HOIATUS!
u Seade ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi 
mängida kilekottide, kilede ja 
väikedetailidega! Allaneelamise ja 
lämbumise oht!

MÄRKUS
u HCS	 	HigK	carbon	steel	 	teras	

kõrge süsinikusisaldusega
u TPI	 	teetK	per	incK	 	Kammaste	

arY	tolli	koKta	�2�5�ּcm�

1 Akutoitel oksasaag
1 Hoidelook
1 Saeleht haljasjäätmete jaoks

�HCS�	�52ּּ�ּצmm�	6ּTPI�
1 Kohver
1 Kasutusjuhend

� Osade nimekiri
Enne juhendi lugemist avage 
joonistega leht ja tutvuge toote kõigi 
funktsioonidega.
�Joon.ּA�ּB�
[1] Sisselülitustõkesti
[2] Käepide
[3] Akupakk*
[4] Vabastusnupp (akupakk)
[5] Toitelüliti
[6] Saeleht
[7] Jalaplaat
[�] Soon
[8] Kiirpingutuspadrun
[9] Käekaitse
[�] Lahtilukusti (hoidelook)
[�] Hoidelook
[�] Laadija*
[�] Laetuse	LEDּ�punane�
[�] Laetuse	LEDּ�roKeline�
[�] Nupp  (laetustase)
[
] Laetuse	LEDiG	�punane�oranƗ�

roheline)
* Akupakk ja laadija ei kuulu 

tarnekomplekti.
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� Tehnilised andmed
20 V 
Aku-oksasaag PASA 20-LL D3
Nimipinge: 20 V 
Nominaalne tühi-
käigu pöörlemiskii-
rusּn0: 0–2700 min–1

Töökäigu pikkus: 20ּmm
Max lõikevõimsus: 60ּmm	

(oksaküünisega)
90ּmm	
(oksaküüniseta)

Saelehe 
kinnituspesa: Մ�	��2��ּmm�

Soovitatud keskkonnatemperatuur

Laadimise ajal: ��ּ؃Cּkuniּ��0ּ؃C
Töö ajal: ��ּ؃Cּkuniּ��0ּ؃C
Hoiustamise ajal: �20ּ؃Cּkuniּ�26ּ؃C

Müraemissioonide väärtused
Müra mõõteväärtus on tehtud kindlaks 
YastaYalt	stanGarGile	ENּ62���.	
Elektritööriista A-korrigeeritud müratase 
kasutaja asukohas on tavaliselt järgmine:

Helirõhutase LpA: �9�� GB
Määramatus KpA: 5 GB
Helivõimsustase LWA: ���� GB
Määramatus KWA: 5 GB

m HOIATUS!

Kandke kuulmiskaitsevahendit!

Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsiooni koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma), tuvastatud 
stanGarGit	ENּ62���ּjĈrgiGes�

Laastplaadi saagimine aK�B: 3,842 m/s2

Määramatus K: 1,5 m/s2

Puitpalkide saagimine 
aK�WB: 3,731 m/s2

Määramatus K: 1,5 m/s2

MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni 

koguväärtused ja 
müraemissioonide väärtused 
on mõõdetud standardiseeritud 
kontrollmeetodiga ja neid 
saab kasutada, et võrrelda üht 
elektritööriista teisega.

u Esitatud vibratsiooni 
koguväärtuseid ja 
müraemissioonide väärtuseid 
saab kasutada ka kokkupuute 
esialgseks hindamiseks.

m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid 

võivad elektritööriista tegeliku 
kasutamise ajal erineda esitatud 
väärtustest olenevalt viisist, kuidas 
elektritööriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega 
töödeldakse.

u Seadme kasutaja kaitsmiseks on 
vaja kehtestada ohutusmeetmed, 
mis põhinevad hinnangul 
vibratsiooniga kokkupuute kohta 
tegelikes kasutustingimustes 
(seejuures tuleb arvestada 
töötsükli kõiki osi, näiteks aega, mil 
elektritööriist on välja lülitatud, ja 
aega, mil tööriist on sisse lülitatud, 
kuid töötab ilma koormuseta).
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Laadimisaeg
o Toode on Parkside tooteseeria 

; 20 V TEAM osa ja seda 
saab käitada Parkside seeria 
; 20 V TEAM akupakkidega. Seeria 
; 20 V TEAM akupakke tohib 
laadida ainult seeria ; 20 V TEAM
laadijatega.

o Soovitame teil seda toodet kasutada 
üksnes järgmiste akupakkidega:
– PAP 20 B�
– PAP 20 B3

o Soovitame teil seda akupakki laadida 
järgmiste laadijatega:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�

Laadimisaeg 2 AK DNXSDNN
PAP 20 B�

� AK DNXSDNN
PAP 20 B3

MD[ 2�� A ODDGLMD PLG 20 A��C� 60 min 120 min
MD[ ��� A ODDGLMD PLG 20 A3�C3 35 min 60 min
MD[ ��� A ODDGLMD PDSLG 20 A� 35 min 60 min

Üldised 
ohutusjuhised

� Elektritööriistade üldised 
ohutusjuhised

m HOIATUS!
Lugege läbi kõik 
ohutusjuhised, suunised, 
pildid ja tehnilised andmed, 
mis selle elektritööriista 
juurde kuuluvad. Järgmiste 
juhiste eiramise tagajärjeks võib 
olla elektrilöök, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.

Hoidke kogu ohutusalane teave ja 
juhised edaspidiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mõiste 
„elektritööriist“ viitab niihästi võrgu 
kaudu töötavatele elektritööriistadele 
(toitejuhtmega) kui ka akuga töötavatele 
elektritööriistadele (toitejuhtmeta).

Töökoha ohutus
a) Tagage töökohas puhtus ja 

korralik valgustus. Segadus või 
valgustamata töökohad võivad 
põhjustada vigastusi.

b) Ärge töötage elektritööriistaga 
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus 
leidub süttivaid vedelikke, gaase 
või tolmu. Elektritööriistad tekitavad 
sädemeid, mille mõjul võib tolm või 
aurud süttida.

c� Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi 
isikuid elektritööriista kasutamise 
ajal lähedusse. Tähelepanu 
kõrvalejuhtimise korral võite kaotada 
kontrolli elektritööriista üle.

Elektriohutus
a) Elektritööriista pistik peab 

sobima pistikupesasse. 
Pistikut ei tohi vähimalgi 
määral muuta. Ärge kasutage 
adapterpistikut kaitsemaandusega 
elektritööriistadega. Muutmata 
pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu.
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b) Vältige kokkupuudet maandatud 
pindadega, nagu torud, 
radiaatorid, pliidid ja külmkapid. 
Kui teie keha on maandatud, on 
elektrilöögi oht suurem.

c� Elektritööriistad ei tohi 
saada märjaks. Vee sattumine 
elektritööriista suurendab elektrilöögi 
ohtu.

d) Ärge kasutage toitejuhet 
elektritööriista kandmiseks või 
riputamiseks ja ärge hoidke 
juhtmest, et tõmmata pistikut 
pistikupesast. Toitejuhe ei tohi 
kokku puutuda kuumuse, õli, 
teravate servade ega ka liikuvate 
osadega. Kahjustatud või millegi 
ümber keerdunud toitejuhtmed 
tõstavad elektrilöögi ohtu.

e) Kui töötate elektritööriistaga 
välitingimustes, kasutage ainult 
selliseid pikendusjuhtmeid, 
mis sobivad välitingimuste 
jaoks. Välitingimuste jaoks sobiva 
pikendusjuhtme kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

f) Kui elektritööriista tuleb kindlasti 
kasutada niiskes keskkonnas, 
kasutage rikkevoolukaitselülitit. 
Rikkevoolukaitselüliti kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste ohutus
a) Olge tähelepanelik ja jälgige 

oma tegevust ning töötage 
elektritööriistaga mõistlikult. Ärge 
kasutage elektritööriista, kui olete 
väsinud või narkootikumide, alkoholi 
või ravimite mõju all. Üks hajevil 
hetk elektritööriista kasutamisel võib 
põhjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid 
ja alati kaitseprille. Kui kannate 
elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga 
sobivaid isikukaitsevahendeid, 
nagu tolmumask, libisemiskindlad 
turvajalatsid, kaitsekiiver või 
kuulmiskaitse, väheneb vigastuste 
oht.

c� Vältige juhuslikku käivitamist. 
Elektritööriista ei tohi ühendada 
vooluvõrku ja/või akuga ega ka 
üles tõsta või kanda, kui te pole 
eelnevalt veendunud, et tööriist 
on välja lülitatud. Kui hoiate 
elektritööriista kandmise ajal sõrme 
lülitil või kui ühendate sisselülitatud 
elektritööriista vooluvõrku, võivad 
tagajärjeks olla õnnetused.

d) Eemaldage seadistamistööriistad 
või mutrivõtmed enne 
elektritööriista sisselülitamist. 
Tööriist või võti, mis asub 
elektritööriista pöörlevas osas, võib 
põhjustada vigastusi.

e) Hoidke oma keha normaalselt. 
Seiske kindlalt ja hoidke alati 
tasakaalu. Nii saate elektritööriista 
ootamatutes olukordades paremini 
kontrollida.

f) Kandke sobivaid riideid. Ärge 
kandke avaraid riideid ega ehteid. 
Jälgige, et juuksed ja riided ei 
satuks liikuvate osade lähedusse. 
Lahtised riided, ehted või pikad 
juuksed võivad sattuda liikuvatesse 
osadesse.

g) Kui tolmuimemis- ja 
tolmukogumisseadmeid saab 
paigaldada, tuleb need ühendada 
ja õigesti kasutada. Tolmuimeja 
kasutamine võib vähendada tolmust 
lähtuvaid ohtusid.
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h) Ärge olge ülemäära enesekindel 
ja ärge eirake elektritööriistade 
ohutusreegleid ka siis, kui 
tunnete elektritööriista pärast 
mitmekordset kasutamist. Hooletu 
käitumine võib viia mõne sekundiga 
raskete vigastusteni.

Elektritööriista kasutamine ja 
hooldamine
a) Ärge koormake elektritööriista üle. 

Kasutage oma töö jaoks selleks 
ettenähtud elektritööriista. Õige 
elektritööriistaga töötate tõhusamalt 
ja turvalisemalt ning ettenähtud 
võimsusvahemikus.

b) Ärge kasutage rikkis lülitiga 
elektritööriista. Elektritööriist, mida 
ei saa enam sisse või välja lülitada, 
on ohtlik ja vajab parandamist.

c� Tõmmake pistik pistikupesast 
ja/või eemaldage eemaldatav 
aku enne, kui hakkate seadet 
seadistama, tarvikuid vahetama 
või elektritööriista ära panete. 
See ettevaatusabinõu aitab vältida 
elektritööriista juhuslikku käivitamist.

d) Kui te ei kasuta elektritööriistu, 
hoidke neid selliselt, et need ei 
satuks laste kätte. Ärge lubage 
elektritööriista kasutada inimestel, 
kes seda ei tunne või kes pole neid 
juhiseid lugenud. Elektritööriistad on 
kogemusteta inimeste käes ohtlikud.

e) Hooldage elektritööriistu ja 
tarvikuid hoolikalt. Kontrollige, kas 
liikuvad osad töötavad laitmatult 
ega kiilu kinni, kas mõni osa on 
murdunud või selliselt kahjustatud, 
et elektritööriista toimimine on 
mõjutatud. Laske kahjustatud 
osad enne elektritööriista 
kasutamist parandada. Paljud 
õnnetused juhtuvad halvasti 
hooldatud elektritööriistade tõttu.

f) Jälgige, et lõikavad tööriistad 
oleksid teravad ja puhtad. Hoolikalt 
hooldatud lõiketööriistad, millel on 
teravad lõikeservad, kiiluvad vähem 
kinni ja neid on kergem juhtida.

g) Järgige neid juhiseid 
elektritööriista, tarvikute ja muude 
kasutamisel. Pidage seejuures 
silmas ka töötingimusi ja tehtavat 
tööd. Kui kasutate elektritööriista 
ettenähtust muul eesmärgil, võib see 
põhjustada ohtlikke olukordi.

h) Jälgige, et käepidemed ja 
haardepinnad oleksid kuivad ja 
puhtad ning et neil poleks õli ega 
määrderasva. Libedad käepidemed 
ja haardepinnad ei võimalda 
elektritööriista kindlalt käsitseda ega 
ootamatutes olukordades kontrolli all 
hoida.

Akuga tööriista kasutamine ja 
hooldamine
a) Laadige akusid ainult tootja 

soovitatud laadijatega. Kui 
kasutate kindlat liiki akule sobivat 
laadijat mõne muu akuga, võib see 
põhjustada tulekahju.

b) Kasutage elektritööriistades 
ainult neile ettenähtud akusid. 
Kui kasutate teistsuguseid akusid, 
võivad tagajärjeks olla vigastused ja 
tulekahju.

c� Jälgige, et mittekasutatud akude 
läheduses poleks kirjaklambreid, 
münte, võtmeid, naelu, kruvisid või 
muid väikeseid metallist esemeid, 
mis võiva kontaktide vahel 
ühenduse tekitada. Akukontaktide 
vahel tekkiv lühis võib põhjustada 
põletusi või tulekahju.
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d) Vale kasutamise korral võib 
vedelik akust välja tungida. 
Sellega ei tohi kokku puutuda. 
Kokkupuutumise korral loputage 
seda kohta veega. Kui vedelik 
satub silma, pöörduge lisaks 
arsti poole. Väljuv akuvedelik võib 
põhjustada nahaärritusi või põletusi.

e) Ärge kasutage kahjustatud või 
muudetud akut. Kahjustatud või 
muudetud akud võivad käituda 
ettearvamatult ning põhjustada 
tulekahju, plahvatusi või vigastusi.

f) Akule ei tohi olla tule läheduses 
ega liiga kõrgete temperatuuridega 
kohas. Tulekahju või temperatuurid, 
mis ületavad 130 ؃C�	YŨiYaG	
põhjustada plahvatuse.

g) Järgige laadimisjuhiseid ja 
ärge laadige akut või akuga 
tööriista mingil juhul väljaspool 
kasutusjuhendis nimetatud 
temperatuurivahemikku. Vale 
laadimine või laadimine väljaspool 
temperatuurivahemikku võib aku 
hävitada ja tõsta tulekahju ohtu.

ETTEVAATUST! 
PLAHVATUSOHT! Patareisid, 
mis ei ole ette nähtud 
laadimiseks, ei tohi mingil 
juhul laadida.

ma[	50ּ؃C Kaitske akut kuumuse, sh ka 
pikema päikesekiirguse eest, 
samuti tule, vee ja niiskuse 
eest. Plahvatusoht.

Teenindus
a) Laske oma elektritööriista 

parandada ainult spetsialistil, 
kes kasutab originaalvaruosi. 
See tagab elektritööriista ohutuse 
säilitamise.

b) Ärge üritage hooldada kahjustatud 
akusid. Kõik akude hooldustööd 
peab tegema tootja või volitatud 
esindused.

� Mõõksaagide 
VHDGPHVSHWVLLƞOLVHG 
ohutusjuhised

a) Hoidke töötamise ajal 
elektritööriista kinni isoleeritud 
haardepindadest, kuna tarvik või 
kruvid võivad tabada varjatud 
elektrijuhtmeid. Kokkupuude pinge 
all oleva juhtmega võib ka seadme 
metallist osad pinge alla seada ja 
põhjustada elektrilöögi.

b) Kinnitage toorik klambrite või 
muude vahenditega stabiilsele 
pinnale. Tooriku hoidmine ainult 
käega või vastu keha jätab selle 
ebastabiilseks, mis võib viia kontrolli 
kaotamiseni.

c� Kandke tolmumaski!

m HOIATUS!
u Ärge kasutage tarvikuid, mida 

PARKSIDE ei ole soovitanud. See 
võib põhjustada elektrilööke või 
tulekahju.

� Vibratsiooni ja müra 
vähendamine

Piirake kasutamisaega, kasutage 
Yibratsiooni�	ja	mżraYaeseiG	tŚŚreƗiime	
ja kandke isikukaitsevahendeid, et 
vähendada vibratsiooni ja müra toimet.
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Järgmised meetmed aitavad vähendada 
vibratsioonist ja mürast tulenevaid riske:

  Kasutage toodet ainult 
otstarbekohaselt ja selle juhendi 
juhiseid järgides.

  Veenduge, et toode oleks laitmatult 
korras ja korralikult hooldatud.

  Hoidke toodet kindlalt 
käepidemetest/haardepindadest 
kinni.

  Kasutage toodet kasutusjuhendit 
järgides ja tagage piisav määrimine 
(kui on vajalik).

  Planeerige oma töid selliselt, et 
tugevat vibratsiooni tekitavate 
toodete kasutamine oleks jaotatud 
pikema aja peale.

� Käitumine hädaolukorras
Lugege see kasutusjuhend läbi, et 
tutvuda toote kasutamisega. Jätke 
ohutusjuhised meelde ja pidage neist 
täpselt kinni. Nii saate ohtusid vältida.

  Olge toote kasutamisel alati 
tähelepanelik, et saaksite ohtusid 
varakult märgata ja neile reageerida.
Kiire sekkumine võib aidata vältida 
raskeid vigastusi ja varalist kahju.

  Lülitage toode rikete korral kohe 
välja ja eemaldage akupakk.
Enne kasutamise jätkamist laske 
kYaliƞtseerituG	spetsialistil	tooGet	
kontrollida ja vajaduse korral 
parandada.

� Jääkohud
Ka siis, kui kasutate seadet 
nõuetekohaselt, jääb võimalik 
vigastusoht ja varalise kahju oht. Selle 
seadme olemusest lähtuvalt võivad ohud 
olla muu hulgas järgmised:

  Vibratsioonist tulenevad 
tervisekahjustused, kui seadet 
kasutatakse pikemat aega või kui 
seda ei juhita või ei hooldata õigesti.

MÄRKUS
u See toode tekitab käitamise ajal 

elektromagnetilise välja! Väli võib 
teatud oludes mõjutada aktiivseid 
või passiivseid meditsiinilisi 
implantaate!

u Raskete või surmavate vigastuste 
ohu vähendamiseks soovitame 
meditsiiniliste implantaatidega 
inimestel enne toote kasutamist 
arsti ja implantaadi tootjaga nõu 
pidada!

� Laadijate ohutusjuhised
  Lapsed 
alatesּ�.ּeluaastast	
ning inimesed, kelle 
füüsilised, sensoorsed 
või vaimsed võimed 
on piiratud või kellel on 
liiga vähe kogemusi või 
teadmisi, tohivad seda 
seadet kasutada juhul, 
kui nad teevad seda 
järelevalve all või kui 
neid õpetatakse seadet 
ohutult kasutama ja nad 
mõistavad kasutamisega 
seonduvaid ohtusid.
Lapsed ei tohi seadmega 
mängida.
Lapsed ei tohi toodet ilma 
järelevalveta puhastada 
ega hooldada.

 Mittelaetavaid patareisid 
ei tohi laadida. Selle 
juhise rikkumine on ohtlik.
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 Kui toitejuhe saab 
kahjustada, tuleb see 
ohtude vältimiseks välja 
vahetada. Seda peab 
tegema tootja või tema 
klienditeenindus või muu 
sarnaselt	kYaliƞtseerituG	
isik.

 Kaitske 
elektrikomponente 
niiskuse eest. Ärge kastke 
neid kunagi vette ega 
muudesse vedelikesse, 
et vältida elektrilööki.
Ärge hoidke seadet 
voolava vee all. Järgige 
puhastamise, hooldamise 
ja parandamise juhiseid.
  Seade sobib ainult 
siseruumides 
kasutamiseks.

MÄRKUS
u Kliendid riigist PL (Poola) saavad 

ühilduvaid asendusakusid ja 
laadijaid hankida LIDLi veebipoest 
aadressil www.lidl.de. Kliendid 
riikidest FI (Soome), SE (Rootsi), 
LT (Leedu), EE (Eesti) ja LV (Läti) 
saavad neid tellida veebiaadressilt 
ZZZ.optime[�sKop.com.

� Enne esmakordset 
kasutamist

� Toote lahtipakkimine
1. Võtke toode pakendist välja ning 

eemaldage kõik pakendimaterjalid ja 
kaitsekiled.

2. Kontrollige, kas kõik osad on olemas 
ja kirjeldatud tarnekomplekt on 
terviklik (vt „Tarnekomplekt“).

3. Kontrollige, kas toode ja kõik osad 
on heas seisukorras. Kui tuvastate 
kahjustusi või defekte, ärge toodet 
kasutage, vaid tegutsege, nagu 
kirjeldatud peatükis „Garantii“.

� Tarvikud
o Antud toote ohutuks ja õigeks 

kasutamiseks on vajalikud järgmised 
tarvikud: nt kasutustööriistad ja 
saelehed:
– Sobiv saeleht

o Tarvikud ja saelehed on saadaval 
teie volitatud edasimüüjalt. Järgige 
ostmisel alati selle toote tehnilisi 
nŨuGeiG	�Yt	„TeKniliseGּanGmeG“�.

o Kahtluste korral küsige nõu 
kYaliƞtseerituG	eksperGilt	YŨi	
usaldusväärselt edasimüüjalt.

� Akupaki laadimine
m HOIATUS! Vigastuste oht!

Enne	akupaki [ּ3] sisestamist/
eemaldamist ühendage alati 
laKti	laaGija [ּ�].

MÄRKUS
u Te	YŨite	akupakki [ּ3] laadida 

igal ajal, ilma et selle kasutusiga 
lüheneks.

u Akupakk [3] ei saa laadimise 
katkestamise korral kahjustada.

o Enne kasutuselevõttu: Laadige 
akupakki [ּ3], kui selle laetustase on 
keskmine või madal (vt „Akupaki 
laetustaseme kontrollimine“).

o Laetuse	LEDiG	�punane [ּ�] ja 
roKelineּ [�]�	nĈitaYaG	laaGija [ּ�] ja 
akupaki [3] olekut.
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LED Seisukord
Punane	LED [ּ�]
põleb Akupakk [ּ3] laeb
RoKeline	LED [ּ�]
põleb

Akupakk [ּ3]
täislaetud

RoKeline	LED [ּ�]
ja	punane	LED [ּ�]
vilguvad

Akupakk [ּ3] on 
defektne

Punane	LED [ּ�]
vilgub

Akupakk [ּ3] on 
liiga külm või liiga 
soe

RoKeline	LED [ּ�]
põleb (ilma 
akupakita [ּ3])

LaaGija [ּ�]
töövalmis

1. Pange	akupakkּ [3]	laaGijasse [ּ�].
2. ÜKenGage	laaGija [ּ�] võrgupistik 

sobivasse pistikupessa.
3. Kui	akupakkּ [3] on täis laetud:

– EemalGage	laaGija [ּ�] võrgupistik 
pistikupesast.

– EemalGage	akupakk [ּ3]
laaGijast [ּ�].

� Akupaki kinnitamine/
eemaldamine

Akupaki kinnitamine
1. Lżkake	akupakk [ּ3]	kĈepiGemele [ּ2].
2. VeenGuge�	et	akupakk [ּ3] tuntavalt 

lukustuks.

Akupaki eemaldamine
1. Vajutage	Yabastusnuppu [ּ4]

akupakil [ּ3].
2. TŨmmake	akupakk [ּ3]

kĈepiGemelt [ּ2] ära.

� Akupaki laetustaseme 
kontrollimine

o Vajutage	nuppuּ [�]. Laetuse 
LEDiGּ [
] põlevad.

Värv Laetustase
Punane�oranƗ�
roheline Maksimaalne
Punane�oranƗ Keskmine
Punane Madal

� Kokkupanek
� Hoidelooga paigaldamine/

eemaldamine
�Joon.ּC�ּD�
m HOIATUS! Vigastuste oht!

Lülitage toode alati välja, 
eemalGage	akupakk [ּ3] ja laske 
tootel maha jahtuda, enne kui 
teete kohandusi.

Hoidelooga paigaldamine
o Vajutage lahtilukustit [�] mõlemal 

küljel. Lükake hoidelook [�] üle 
jalaplaaGi [ּ7] juhikute, kuni see 
ƞkseerub	klŨpsuga	soones [ּ�].

Hoidelooga eemaldamine
o Vajutage lahtilukustit [�] mõlemal 

küljel. Tõmmake hoidelook [�]
juhikutest välja.

� Saelehe paigaldamine/
vahetamine

m HOIATUS! Vigastuste oht!
Lülitage toode alati välja, 
eemalGage	akupakk [ּ3] ja laske 
tootel maha jahtuda, enne kui 
teete kohandusi.

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
Saelehed on teravaservalised 
ja võivad kasutamise ajal 
kuumeneda. Kandke alati 
kaitsekindaid, kui käsitsete 
saelehti.
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m TÄHELEPANU! Varalise kahju 
oht!

u SaeleKe [ּ6] hambad peavad alati 
näitama allapoole.

1. Keerake	kiirpingutuspaGrunit [ּ8]
noole suunas, kuni piiajani. Hoidke 
kiirpingutuspadrunit selles asendis.

2. Lżkake	saeleKt [ּ6] kuni piirajani 
kiirpingutuspaGrunisse [ּ8].

3. Laske	kiirpingutuspaGrun [ּ8] lahti, et 
see pöörduks tagasi algasendisse.

4. SaeleKtּ [6] on nüüd lukustatud.

� Kasutamine
� Sisse/välja lülitamine
m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!

Kandke toote käsitsemisel 
või sellega töötades alati 
kaitsekindaid.

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Enne toote sisselülitamist: 

TeKke	kinGlaks�	et	saeleKt [ּ6] ei 
puudutaks toorikut.

u Jälgige stabiilset seisuasendit.
Hoidke toodet töötamise ajal alati 
kahe käega kinni.

u HoiGke	oma	kĈeG	saeleKest [ּ6]
eemal, kui toode on töös.

MÄRKUS
u Te	ei	saa	toitelżlitit [ּ5]	pżsireƗiimiks	

lukustada.

Sisselülitamine
1. Vabastage sisselülituslukk [1], 

surudes seda vasakule või paremale 
küljele.

2. HoiGke	toitelżlititּ [5] vajutatuna.
3. Reguleerige soovitud kiirust, muutes 

toitelżliti [ּ5] rõhutugevust.

Väljalülitamine
1. Vabastage toitelüliti [5].
2. Kui	lasete	toitelżliti [ּ5] lahti, pöördub 

sisselżlituslukkּ [1] oma algasendisse 
tagasi.

� Tööjuhised
m ETTEVAATUST! Kehavigastuste 

ja varakahju oht!
u Kandke kaitsekindaid, kui käsitsete 

saeleKteּ [6]. Sel viisil väldite 
lõikevigastusi.

u Ärge kasutage nürisid või 
paindunud saelehti või muul viisil 
kahjustatud saelehti.

u Enne tooriku saagimist kontrollige 
seda paindunud objektide nagu 
naelte ja kruvide suhtes ning 
eemaldage need.

u Kasutage alati sobivat saelehte.
u Kinnitage toorik kinnitusseadiste 

abil tööpingile.
u Kasutage saagimisel ainult 

minimaalselt vajalikku rõhku.
Üleliigne surve võib saelehte 
painutada või purustada.

u Kui saeleht on millegi külge 
haakunud, siis lülitage toode 
kohe välja. Proovige saelõiget 
lahti suruda ja tõmmake saeleht 
ettevaatlikult välja.

u Seiske töö ajal alati toote kõrval.
u Hoolitsege selle eest, et töökoht 

oleks alati hästi ventileeritud.
u Vältige töö ajal toote 

ülekoormamist.

� Tavalised saelõiked
1. TeKke	kinGlaks�	et	saeleKt [ּ6] ei 

puudutaks toorikut.
2. Lülitage seade sisse.
3. Asetage jalaplaat [7] toorikule.
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4. Rakendage saagimisel ühtlast survet 
ja jätkake ühtlase tempoga.
Te võite saagida horisontaalseid, 
diagonaalseid või vertikaalseid 
lŨikeiGּ�joon.ּE�.

5. Kui	kasutate	KoiGelookaּ [�], siis 
liigutage toode alla ja rakendage 
kerget	surYet	�joon.ּG�.	

6. Kui olete valmis:
– Lülitage toode välja.
– TŨmmake	saeleKt [ּ6] toorikust 

välja.

� Süvasaagimine
�Joon.ּ)�
m ETTEVAATUST! Tagasilöögi ja 

vigastuste oht!
u Tehke süvasaagimislõikeid ainult 

pehmete materjalidega (nt puit või 
kipsplaat) lühikese saelehega (max 
pikkus�	�50ּmm�.

u Süvasaagimislõiked on väga 
keerulised ja seotud kõrgendatud 
vigastusohuga. Kasutage seda 
tehnoloogiat ainult juhul, kui 
tunnete seda hästi.

MÄRKUS
u Enne süvasaagimist: Eemaldage 

KoiGelook [ּ�].

1. Asetage	jalaplaaGi [ּ7] esiserv 
toorikule	nii�	et	saeleKt [ּ6] ei puuduta 
toorikut.

2. Lülitage seade sisse.
3. Suruge	saeleKtּ [6] aeglaselt tooriku 

sisse.
4. Kui olete tooriku sügavuse järgi läbi 

saaginud, siis jätkake tavaliselt.

� Ühetasaseks saagimine
m ETTEVAATUST! Tagasilöögi ja 

vigastuste oht!
u TeKke	kinGlaks�	et	saeleKt [ּ6] on 

toru läbimõõdust pikem.

MÄRKUS
u Enne ühetasaseks saagimist: 

EemalGage	KoiGelook [ּ�].
u Paindliku bimetallist saelehega 

saate väljaulatuvaid toorikuid (nt 
veetorusid) seinaga ühetasaseks 
saagida.

1. Asetage	saeleKt [ּ6] otse vastu seina.
2. Painutage	saeleKteּ [6] kerge 

külgmise survega tootele, nii et 
jalaplaat [ּ7] puudutab seina.

3. Lülitage seade sisse.
4. Saagige toorikut konstantse survega.

� Puhastamine ja hooldus
m HOIATUS! Vigastuste oht!

Lülitage toode alati välja, 
eemalGage	akupakk [ּ3] ja laske 
tootel maha jahtuda, enne kui 
teete kohandusi.

MÄRKUS
u Ärge kasutage toote 

puhastamiseks keemilisi, 
aluselisi, abrasiivseid või 
tugevatoimelisi puhastus- või 
GesinƞtseerimisYaKenGeiG�	
kuna need võivad pealispinda 
kahjustada.

  Jälgige, et ükski vedelik ei tungiks 
tootesse.

o Hoidke toode alati puhas, kuiv ja 
vaba õlidest või määrderasvadest.

o Iga kasutuskorra järel ja enne 
hoiustamist: Eemaldage tootelt 
võõrkehad.

o Regulaarne ja põhjalik puhastamine 
tagab ohutu kasutamise ja pikendab 
toote kasutusiga.

o Puhastage seadet kuiva lapiga.
o Kasutage raskesti ligipääsetavate 

kohtade puhastamiseks pehmet 
harja.



88 EE

o Eelkõige tuleb iga kasutuskorra 
järel mustus ja tolm eemaldada just 
õhutusavadest lapi ja pehme harjaga.
Õhutusavad peavad alati vabaks 
jääma.

� Hooldus
o Iga kord enne ja pärast kasutamist: 

Kontrollige toodet ja tarvikuid (nt 
saelehti) kulumise ja kahjustuste 
suhtes. Vajadusel vahetage välja 
kulunud või kahjustatud tarvikud.
Järgige tehnilisi nõudeid (vt 
„Tehnilised andmed“).

o Kontrollige, kas katted ja 
ohutusseadised on laitmatus 
seisukorras ja õigesti paigaldatud.
Vastasel juhul laske need ekspertidel 
välja vahetada.

o VaKetage	saeleKt [ּ6] välja, kui see 
on nüri, paindunud või muul viisil 
kahjustatud.

� Remont
o Toode ei sisalda ühtegi osa, mida 

kasutaja saaks remontida.
o Toote kontrollimiseks ja 

parandamiseks võtke ühendust 
volitatud hooldustöökoja või sarnase 
kYaliƞkatsiooniga	isikuga.

� Hoiustamine
o Puhastage toodet, nagu eespool 

kirjeldatud.
o Hoiustage toodet koos tarvikutega 

pimedas, kuivas, külmumiskindlas ja 
hästi ventileeritud kohas.

o Hoidke toode alati eemal laste 
käeulatusest.

o Pikaajaliseks (kauemaks kui 
3 kuud) hoiustamiseks on ideaalne 
temperatuur	YaKemikus	�20ּ؃C	kuni	
�26 ؃C.

o Hoidke toodet selle kohvris.

Akupakk
o Enne pikaajalist hoiustamist: Hoidke 

akupakki [ּ3] ainult osaliselt laetud 
olekus. Akupakk peab olema 40 kuni 
60ּ�	laetuG	�punaseG	ja	oranƗiG	
laetuse	LEDiG [ּ
] põlevad).

o Pikaajalise hoiustamise korral: 
Kontrollige	akupaki [ּ3] laetustaset 
umbes	iga	�ּkuu	jĈrel.	VajaGusel	
laadige uuesti akupakki.

� Transport
o Transportige toodet selle kohvris.
o Kaitske seadet raskete löökide ja 

tugeva vibratsiooni eest, mis võivad 
esineda sõidukites transportimise 
ajal.

o Kinnitage toode nii, et see ei saaks 
paigast nihkuda ega ümber minna.

� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda 
kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lühenditest (a) ja 
numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 1–7: 
plastik/20–22: paber ja 
papp/80–98: liitmaterjalid.

Toode:
Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.
Ärge visake oma vana 
toodet keskkonna kaitsmise 
huvides olmeprügi hulka, 
käidelge see nõuetekohaselt.
Kogumispunktide ja nende 
lahtioleku aegade kohta 
saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.
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Katkised ja kasutatud patareid/akud 
tuleb ringlusse võtta. Viige patareid/
akud ja/või toode selleks ettenähtud 
kogumiskohta.

Patareide/akude valest 
jäätmekäitlusest tulenevad 
keskkkonnakahjustused!

Enne toote jäätmekäitlusesse andmist 
võtke sellest patareid/akupakk välja.
Patareisid/akusid ei tohi visata olmeprügi 
hulka. Need võivad sisaldada mürgiseid 
raskemetalle ning kuuluvad eriprügi 
hulka. Raskemetallide keemilised 
sżmboliG	on	jĈrgmiseG�	CG  kaaGmium�	
Hg  elaYKŨbe�	Pb  plii.	SeetŨttu	
viige kasutatud patareid/akud kohaliku 
omavalitsuse kogumispunkti.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud.
Materjali- või tootmisdefektide korral on 
teil seaduslikud õigused toote müüja 
suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei 
ole mingil juhul piiratud meie allpool 
sätestatud garantiiga.
Selle toote garantii kehtib 3ּaastat	alates	
ostukuupäevast. Garantiiaeg algab 
ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see 
dokument on vajalik ostu tõendamiseks.
Kõikidest kahjustustest või defektidest, 
mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb 
teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.
Kui tootel ilmneb 3ּaasta	jooksul	
alates ostukuupäevast materjali- või 
teostusviga, parandame või asendame 
selle omal valikul teie eest tasuta.
Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud 
garantiinõudega. See kehtib ka 
asendatud ja parandatud osade kohta.
See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja 
tootmisdefektid. See garantii 
ei laiene tooteosadele, mis on 
tavapäraselt kulunud ja mida seetõttu 
peetakse kuluvateks osadeks (nt 
akud, taaslaetavad akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate osade 
kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud 
juhiseid:
Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
tootenumber	�IANּ465834_2404).
Tootenumbri leiate tootel olevalt 
tüübisildilt või graveeringult, oma 
kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või 
toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.
Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt telefoni 
või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.
Lisades defektsele tootele 
ostudokumendi (kassatšeki), kirjelduse 
toote puuduste kohta ja andmed selle 
kohta, millal need ilmnesid, saate selle 
tasuta saata teile teadaantud teeninduse 
aadressile.
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Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid 
saate vaadata ja alla laadida lehelt 
parksiGe�Giy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parksiGe�Giy.com.
Valige oma riik ja otsige otsinguvälja 
abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
�IAN�ּ465834_2404 sisestamisel pääsete 
ligi oma toote kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel:   8000049117
E-posti aadress: owim@lidl.ee
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�  ELi vastavusdeklaratsioon

 

 


m


>






ǀũ



ćć

Ɓ

 
 ć  
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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

BR¤DINĀ-UMS� ּ֑Apzīmī	
YiGījas	pakāpes	risku�	kuru	
nenoYīršot�	Yar	iestāties	
nāYījošu	Yai	smagu	traumu	
sekas	�piemīram�	strāYas	
trieciena	risks�

Simbols	nozīmī�	ka�	lietojot	
izstrāGājumu�	ir	jāieYīro	
lietošanas	pamācība.

PIESARDZ¤BU� ּ֑Apzīmī	
zemas	pakāpes	risku�	kuru	
nenoYīršot�	Yar	iestāties	
Yieglu	līGz	YiGīju	traumu	sekas	
�piemīram�	applaucīšanās	
risks�

Pirms	akumulatoru	bloka [3]
izŏemšanas	no	lāGītāja	
Yai	akumulatoru	bloka	
ieYietošanas	Yienmīr	
atYienojiet	lāGītāju [�]	no	
barošanas	aYota.

UZMAN¤BU� ּ֑BrīGinājums	
par	iespījamiem	mantiskajiem	
bojājumiem	�piemīram�	
īssaYienojuma	risks�

Pirms	regulīšanas	Garbu	
Yeikšanas	Yienmīr	izslīGziet	
izstrāGājumu�	izŏemiet	
akumulatoru	bloku [ּ3]	un	
ŉaujiet	izstrāGājumam	atGzist.

Valkājiet	GzirGes	aizsarGzības	
līGzekŉus� Valkājiet	aizsargcimGus�

MaiŏstrāYa�spriegums LīGzstrāYa�spriegums

Izmantojiet	izstrāGājumu	tikai	
sausās	iekštelpās. Apgriezieni	minƇtī

IIּaizsarGzības	klase	�Gubultā	
izolācija� maks.ּ50ּ؃C

Sargiet	akumulatoru	bloku [3]
no	karstuma	un	tiešu	saules	
staru	ieGarbības.

Sargiet	akumulatoru	bloku [3]
no	uguns.

Sargiet	akumulatoru	bloku [3]
no	ƇGens	un	mitruma.

CEּzīme	apstiprina	
atbilstību	ES	GirektīYām�	kas	
piemīrojamas	izstrāGājumam.

Drošības	norāGījumi
NorāGījumi	par	apiešanos
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20 V AR AKUMULATORU 
DARBINĀMS ZĀĢIS

� Ievads
ApsYeicam	jƇs	ar	jaunā	izstrāGājuma	
iegāGi�	JƇs	esat	izYīlījies	augstas	
kYalitātes	izstrāGājumu.	Lietošanas	
instrukcija	ir	šī	izstrāGājuma	sastāYGaŉa.	
Tā	ietYer	sYarīgas	norāGes	attiecībā	uz	
Grošību�	lietošanu	un	utilizāciju.	Pirms	
izstrāGājuma	lietošanas	iepazīstieties	
ar	Yisiem	lietošanas	un	Grošības	
norāGījumiem.	Izmantojiet	izstrāGājumu	
tikai	tā�	kā	aprakstīts	un	atbilstoši	tam	
pareGzītajam	lietojumam.	Ja	noGoGat	
izstrāGājumu	citai	personai�	GoGiet	līGzi	
arī	Yisu	Gokumentāciju.

� PDUHG]īWDLV OLHWRMXPV
o Ñis	ar	akumulatoru	Garbināmais	zāģis	

�turpmāk	tekstā	�	“izstrāGājums”	Yai	
“elektroinstruments”�	ir	zobenzāģis	
ar	ƞksītu	atGuri	�atGures	pīGu��	
kas	pareGzīts	koka�	plastmasas	un	
celtniecības	materiālu	zāģīšanai.

o IzstrāGājums	ir	piemīrots	rupjiem	
zāģīšanas	Garbiem�	taisniem	
un	izliektiem	griezumiem�	kā	arī	
līGzenām	Yirsmām.

o Ja	ir	uzstāGīts	stiprinājuma	loks�	
izstrāGājums	ir	piemīrots	zaru	
zāģīšanai.

o IeYīrojiet	inIormāciju	par	zāģa	
asmeŏiem	un	Garba	instrukcijas	
zāģīšanai.

o JebkāGa	cita	YeiGa	izmantošana	Yai	
izstrāGājuma	pārYeiGe	uzskatāma	
par	noteikumiem	neatbilstošu	un	ir	
saistīta	ar	ieYīrojamu	negaGījuma	
risku.

o RaƗotājs	neuzŏemas	atbilGību	par	
bojājumiem�	kas	raGušies	nepareizas	
lietošanas	Gīŉ.

o IzstrāGājums	naY	pareGzīts	
komerciālai	lietošanai.

� PLHJČGHV NRPSOHNWV
m BR¤DINĀ-UMS�
u IzstrāGājums	un	iepakojuma	

materiāli	naY	rotaŉlietas	bīrniem�	
Bīrni	neGrīkst	spīlīties	ar	
plastmasas	maisiŏiem�	Iolijām	un	
sīkām	Getaŉām�	PastāY	aizrīšanās	
un	nosmakšanas	risks�

NORĀDE
u HCS	 	HigK	carbon	steel	 	tīrauGs	

ar	augstu	oglekŉa	saturu
u TPI	 	teetK	per	incK	 	zobu	skaits	

collā	�2�5�ּcm�

� Ar	akumulatoru	Garbināms	zāģis
� Stiprinājuma	loks
� Zāģa	asmens	augu	zāģīšanai

�HCS�	�52ּּ�ּצmm�	6ּTPI�
� KoIeris
� Lietošanas	pamācība

� DHWDŉX VDUDNVWV
Pirms	lasīšanas	atlokiet	lapas	ar	attīliem	
un	iepazīstieties	ar	Yisām	izstrāGājuma	
Iunkcijām.

�A�ּBּatt.�

[1] Ieslīgšanās	blońītājs
[2] Rokturis
[3] Akumulatoru	bloks

[4] Atblońīšanas	taustiŏš	�akumulatoru	

bloks�
[5] Iesl.�izsl.	slīGzis
[6] Zāģa	asmens
[7] AtGures	pīGa
[�] RieYa
[8] Ātrās	spriegošanas	patrona
[9] Roku	aizsargs
[�] Atblońītājs	�stiprinājuma	loks�
[�] Stiprinājuma	loks
[�] LāGītājs

[�] UzlāGes	kontroles	LEDּ�sarkana�
[�] UzlāGes	kontroles	LEDּ�zaŉa�
[�] Taustiŏš	 	�uzlāGes	stāYoklis�
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[
] UzlāGes	stāYokŉa	LED	inGikatori	
�sarkans�oranƗs�zaŉš�


 Akumulatoru	bloks	un	lāGītājs	naY	
iekŉauti	piegāGes	komplektā.

� Tehniskie parametri
20 V AU 
akumulatoru 
GDUELQČPV ]ČĲLV PASA 20-LL D3
Nominālais	
spriegums� 20ּVּ
Nominālais	tukš�
gaitas	apgriezienu	
skaits	n0� 0֑2�00 min–1

Gājiena	garums� 20 mm
Maks.	griešanas	
Yeiktspīja�

60ּmm	�ar	zaru	
atGuri�
90ּmm	�bez	zaru	
atGura�

Zāģa	asmens	
turītājs� Մ�	��2��ּmm�

IHWHLFDPČ DSNČUWīMČV YLGHV 
WHPSHUDWƇUD

UzlāGes	laikā� no	��ּ؃CּlīGzּ��0ּ؃C
Darbības	laikā� no	��ּ؃CּlīGzּ��0ּ؃C
Uzglabāšanas	
laikā� no	�20ּ؃CּlīGzּ�26ּ؃C

TURNůŏD HPLVLMDV YīUWĿEDV
Izmīrītā	trokšŏa	Yīrtība	noteikta	saskaŏā	
ar	ENּ62���.	Elektroinstrumenta	
AּsYīrtais	trokšŏa	līmenis	kāGs	parasti	ir	
lietotāja	Garba	Yietā�

Skaŏas	spieGiena	līmenis	
LpA� �9�� GB
Nenoteiktība	KpA� 5 GB
Skaŏas	jauGas	līmenis	LWA� ���� GB
Nenoteiktība	KWA� 5 GB

m BR¤DINĀ-UMS�

Valkājiet	GzirGes	aizsarGzības	
līGzekŉus�

VLEUČFLMX HPLVLMDV YīUWĿEDV
Kopījās	Yibrācijas	Yīrtības	�Yektoru	
summa	trīs	Yirzienos��	kas	noteiktas	
saskaŏā	ar	ENּ62����

Koka	skaiGu	plātnes	
zāģīšana	aK�B� ����2 m�s2

Nenoteiktība	K� ��5 m�s2

Koka	baŉńu	zāģīšana	
aK�WB� ����� m�s2

Nenoteiktība	K� ��5 m�s2

NORĀDE
u NorāGītās	kopījas	Yibrācijas	lielumi	

un	noteiktās	trokšŏa	emisijas	
Yīrtības	ir	izmīrītas�	izmantojot	
stanGartizītu	testa	metoGi�	un	tās	
Yar	piemīrot�	lai	salīGzinātu	Yienu	
elektroinstrumentu	ar	citu.

u NorāGītos	kopījos	Yibrācijas	
lielumus	un	noteiktās	trokšŏa	
emisijas	Yīrtības	Yar	izmantot	arī	
pagaiGu	sloGzes	noYīrtīšanai.	

m BR¤DINĀ-UMS�
u Vibrāciju	un	trokšŏa	emisijas	

elektroinstrumenta	Iaktiskās	
lietošanas	laikā	Yar	atšńirties	no	
norāGītajām	Yīrtībām	atkarībā	no	
elektroinstrumenta	izmantošanas	
YeiGa�	jo	īpaši	no	tā�	kāGa	YeiGa	
sagataYe	tiek	apstrāGāta.
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m BR¤DINĀ-UMS�
u SYarīgi	noteikt	Grošības	

pasākumus�	lai	aizsargātu	
lietotāju�	pamatojoties	uz	
aplīsīm	par	Yibrācijas	ieGarbību	
Iaktiskajos	lietošanas	apstākŉos	
�jāŏem	Yīrā	Yisi	Garbības	cikla	
posmi�	piemīram�	laiks�	kaG	
elektroinstruments	ir	izslīgts�	
un	laiks�	kaG	tas	ir	ieslīgts�	bet	
Garbojas	bez	sloGzes�.

U]OČGHV LOJXPV
o IzstrāGājums	ir	Gaŉa	no	Parkside

; 20 V TEAM	sīrijas�	un	to	Yar	
Garbināt	ar	Parkside ; 20 V TEAM 
sīrijas	akumulatoru	blokiem.	
; 20 V TEAM	sīrijas	akumulatoru	
bloku	Grīkst	lāGīt	tikai	ar	
; 20 V TEAM	sīrijas	lāGītājiem.

o Mīs	iesakām	lietot	šo	izstrāGājumu	
tikai	ar	šāGiem	akumulatoru	blokiem�
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

o Mīs	iesakām	lāGīt	šos	akumulatoru	
blokus	ar	šāGiem	lāGītājiem�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

U]OČGHV LOJXPV 2 AK 
akumulatoru 
bloks PAP 20 B1

� AK 
akumulatoru 
EORNV PAP 20 B3

MDNV� 2�� A OČGīWČMV PLG 20 A��C� 60 min �20 min
MDNV� ��� A OČGīWČMV PLG 20 A3�C3 �5 min 60 min
MDNV� ��� A OČGīWČMV PDSLG 20 A� �5 min 60 min

VLVSČUĿJDV GURůĿEDV 
QRUČGHV

� VLVSČUĿJDV GURůĿEDV QRUČGHV 
elektroinstrumentiem

m BR¤DINĀ-UMS�
I]ODVLHW YLVDV GURůĿEDV 
LQVWUXNFLMDV� QRUČGĿMXPXV� 
DSOƇNRMLHW DWWīOXV XQ 
WHKQLVNRV GDWXV� NXUL LHNŉDXWL 
ůĿ HOHNWURLQVWUXPHQWD 
NRPSOHNWČFLMČ� NeieYīrojot	
zemāk	sniegtos	norāGījumus�	
Yar	rasties	elektriskās	strāYas	
trieciens�	ugunsgrīks	un�Yai	
nopietnas	traumas.

SDJODEČMLHW YLVDV GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPXV XQ SDPČFĿEDV WXUSPČNDL 
X]]LŏDL�

Drošības	norāGījumos	izmantotais	
termins	“Elektroinstruments”	attiecas	
uz	elektroinstrumentiem	�ar	tīkla	YaGu�	
Yai	ar	akumulatoru	Garbināmiem	
elektroinstrumentiem	�bez	tīkla	YaGa�.

DDUED YLHWDV GURůĿED
a� U]WXULHW GDUED YLHWX WĿUX XQ 

labi apgaismotu. Nekārtība	Yai	
neapgaismotas	GarbaYietas	Yar	
izraisīt	negaGījumus.
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b� NHGDUERMLHWLHV DU 
elektroinstrumentu 
VSUČG]LHQEĿVWDPČ YLGī� NXUČ LU 
YLHJOL X]OLHVPRMRůL ůńLGUXPL� JČ]HV 
YDL SXWHNŉL� Elektroinstrumenti	raGa	
Gzirksteles�	kas	Yar	aizGeGzināt	
putekŉus	Yai	izgarojumus.

c� EOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQDV 
ODLNČ WXULHW WR GURůČ DWWČOXPČ QR 
EīUQLHP XQ FLWČP SHUVRQČP� Ja	
esat	izklaiGīgs�	Yarat	zauGīt	kontroli	
pār	elektroinstrumentu.

EOHNWURGURůĿED
a� EOHNWURLQVWUXPHQWD NRQWDNWGDNůDL 

MČLHGHUDV NRQWDNWOLJ]GČ� 
KRQWDNWGDNůX QHNČGL QHGUĿNVW 
SČUYHLGRW� NHOLHWRMLHW QHYLHQX 
DGDSWHUD VSUDXGQL NRSČ DU 
LH]HPīWLHP HOHNWURLQVWUXPHQWLHP� 
NepārYeiGotas	kontaktGakšas	un	
atbilstošās	kontaktligzGas	samazina	
elektriskās	strāYas	trieciena	risku.

b� I]YDLULHWLHV QR ƞ]LVND NRQWDNWD DU 
LH]HPīWČP YLUVPČP� SLHPīUDP� 
FDXUXOīP� VLOGĿWČMLHP� NUČVQĿP XQ 
ledusskapjiem. Ja	jƇsu	ńermenis	
ir	iezemīts�	palielinās	elektriskās	
strāYas	trieciena	risks.

c� AL]VDUJČMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWXV 
no lietus vai mitruma. éGens	
iekŉƇšana	elektroinstrumentā	palielina	
elektriskās	strāYas	trieciena	risku.

G� NHL]PDQWRMLHW SLHVOīJXPD YDGX� ODL 
SČUQīVČWX HOHNWURLQVWUXPHQWX� WR 
SDNČUWX YDL L]YLONWX NRQWDNWGDNůX 
QR NRQWDNWOLJ]GDV� PLHVOīJXPD 
YDGX QHWXULHW NDUVWXPD� HŉŉDV� DVX 
PDOX YDL NXVWĿJX GDŉX WXYXPČ� 
Bojāti	Yai	samezglojušies	pieslīguma	
YaGi	palielina	elektriskās	strāYas	
trieciena	risku.

e� -D MƇV VWUČGČMDW DU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX ČUČ� L]PDQWRMLHW 
WLNDL SDJDULQČWČMXV� NDV LU 
SLHPīURWL DUĿ L]PDQWRůDQDL ČUSXV 

WHOSČP� Āra	lietošanai	piemīrota	
pagarinātāja	lietošana	samazina	
elektriskās	strāYas	trieciena	risku.

I� -D HOHNWURLQVWUXPHQWD GDUEĿED 
PLWUXPČ LU QHL]EīJDPD� 
OLHWRMLHW DWOLNXůČV VWUČYDV ńīGHV 
SČUWUDXFīMX� Atlikušās	strāYas	ńīGes	
pārtraucīja	lietošana	samazina	
elektriskās	strāYas	trieciena	risku.

PHUVRQX GURůĿED
a� SHNRMLHW OĿG]L� VNDWLHWLHV� NR MƇV 

GDUČW� XQ VWUČGČMLHW VDSUČWĿJL DU 
elektroinstrumentu. Nelietojiet	
elektroinstrumentu�	ja	esat	noguris	
Yai	narkotiku�	alkoKola	reibumā	Yai	
meGikamentu	ietekmī.	Neuzmanības	
brīGis�	lietojot	elektroinstrumentu�	Yar	
izraisīt	nopietnas	traumas.

b� VDONČMLHW LQGLYLGXČORV DL]VDUG]ĿEDV 
OĿG]HNŉXV XQ YLHQPīU DL]VDUJEULOOHV� 
InGiYiGuālo	aizsarGzības	līGzekŉu�	
piemīram�	putekŉu	maskas�	neslīGo�
šu	Grošības	apaYu�	aizsargńiYeres	Yai	
GzirGes	aizsarGzības	līGzekŉu	nīsā�
šana	atkarībā	no	elektroinstrumenta	
YeiGa	un	pielietojuma	samazina	
traumu	risku.

c� I]YDLULHWLHV QR QHWĿůDV 
LHGDUELQČůDQDV� PLUPV SLHYLHQRMDW 
WR EDURůDQDV DYRWDP XQ�YDL 
DNXPXODWRUDP� SDFHŉDW YDL 
QīVČMDW� SČUOLHFLQLHWLHV� YDL 
HOHNWURLQVWUXPHQWV LU L]VOīJWV� 
Ja�	nīsājot	elektroinstrumentu�	
turat	pirkstu	uz	slīGƗa	Yai�	ja	
elektroinstruments	ir	pieYienots	
barošanas	aYotam�	tas	Yar	izraisīt	
nelaimes	gaGījumus.

G� Pirms elektroinstrumenta 
LHVOīJůDQDV QRŏHPLHW YLVXV 
UHJXOīůDQDV LQVWUXPHQWXV YDL 
X]JULHƗŏX DWVOīJDV� Instruments	
Yai	atslīga�	kas	atroGas	
elektroinstrumenta	rotījošajā	Gaŉā�	
Yar	izraisīt	traumas.
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e� Izvairieties no neparastas 
VWČMDV� NRGURůLQLHW GURůX 
VWČYīůDQX XQ YLHQPīU VDJODEČMLHW 
OĿG]VYDUX� Tas	ŉauj	labāk	kontrolīt	
elektroinstrumentu	nepareGzītās	
situācijās.

I� VDONČMLHW SLHPīURWX DSĲīUEX� 
NHYDONČMLHW YDŉĿJX DSĲīUEX YDL 
URWDVOLHWDV� AL]VDUJČMLHW PDWXV XQ 
DSĲīUEX QR NXVWĿJDMČP GDŉČP� 
Vaŉīgs	apģīrbs�	rotaslietas	Yai	gari	
mati	Yar	ieńerties	kustīgajās	Gaŉās.

g� -D YDU X]VWČGĿW SXWHNŉX 
QRVƇNůDQDV XQ VDYČNůDQDV 
LHUĿFHV� WČP MČEƇW SDUHL]L 
SLHVOīJWČP XQ OLHWRWČP� Izmantojot	
putekŉu	nosƇcīju�	Yar	samazināt	
putekŉu	raGīto	risku.

K� NHŉDXMLHWLHV YLOWXV GURůĿEDV 
VDMƇWDL XQ QHLJQRUīMLHW 
GURůĿEDV QRWHLNXPXV SDU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� SDW MD SīF 
GDXG]ČP OLHWRůDQDV UHL]īP MƇV MDX 
esat iepazinis elektroinstrumentu. 
Neuzmanīga	rīcība	sekunGes	laikā	
Yar	izraisīt	nopietnas	traumas.

EOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQD XQ 
UĿNRůDQČV DU WR
a� NHSČUVORJRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 

LLHWRMLHW GDUEDP SDUHG]īWR 
elektroinstrumentu. Ar	pareizo	
elektroinstrumentu	jƇs	Yarat	strāGāt	
labāk	un	Grošāk	norāGītajā	jauGas	
Giapazonā.

b� NHOLHWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
NXUD VOīG]LV LU ERMČWV� 
Elektroinstruments�	kuru	Yairs	neYar	
ieslīgt	Yai	izslīgt�	ir	bīstams�	un	tas	ir	
jāremontī.

c� PLUPV YHLFDW LHUĿFHV LHVWDWĿMXPXV� 
PDLQČW GDUED LQVWUXPHQWD GDŉDV 
YDL X]JODEČMDW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
L]YHOFLHW NRQWDNWGDNůX QR 
NRQWDNWOLJ]GDV XQ�YDL QRŏHPLHW 
QRŏHPDPR DNXPXODWRUX� Ñis	

piesarGzības	pasākums	noYīrš	
elektroinstrumenta	nejaušu	
ieGarbināšanu.

G� NHOLHWRWRV HOHNWURLQVWUXPHQWXV 
JODEČMLHW EīUQLHP QHSLHHMDPČ 
YLHWČ� NHŉDXMLHW QHYLHQDL SHUVRQDL 
lietot elektroinstrumentu, 
kura to nav iepazinusi vai 
NXUD QDY L]ODVĿMXVL SDPČFĿEDV� 
Elektroinstrumenti	ir	bīstami�	ja	tos	
izmanto	nepiereGzījušas	personas.

e� RƇSĿJL NRSLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX 
XQ GDUED LQVWUXPHQWX� PČUEDXGLHW� 
YDL NXVWĿJČV GDŉDV GDUERMDV 
SDUHL]L XQ YDL WČV QDY LHVWUīJXůDV� 
YDL GDŉDV QDY VDODX]WDV YDL 
VDERMČWDV WČ� ND WLHN WUDXFīWD 
HOHNWURLQVWUXPHQWD GDUEĿED� PLUPV 
HOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQDV 
VDODERMLHW ERMČWČV GDŉDV� DauGzus	
negaGījumus	izraisa	slikti	uzturīti	
elektroinstrumenti.

I� GULH]īMLQVWUXPHQWLHP MČEƇW 
DVLHP XQ WĿULHP� RƇpīgi	kopti	
griezījinstrumenti	ar	asām	griešanas	
malām	mazāk	iesprƇst	un	ir	Yieglāk	
YaGāmi.

g� Lietojiet elektroinstrumentu, darba 
instrumentu, darba instrumentus 
X� F� VDVNDŏČ DU SDPČFĿEČP� 
±HPLHW YīUČ GDUED DSVWČNŉXV XQ 
veicamo darbu.	Elektroinstrumentu	
izmantošana	citām	YajaGzībām�	neYis	
tām�	kurām	tie	ir	pareGzīti�	Yar	izraisīt	
bīstamas	situācijas.

K� RRNWXULHP XQ VDWYHUůDQDV 
YLUVPČP MČEƇW VDXVČP� WĿUČP XQ 
EH] HŉŉDV XQ VPīUYLHODV� SliGenie	
rokturi	un	satYeršanas	Yirsmas	
neŉauj	Groši	Garbināt	un	kontrolīt	
elektroinstrumentu	nepareGzītās	
situācijās.
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AU DNXPXODWRUX GDUELQČPD 
LQVWUXPHQWD OLHWRůDQD XQ UĿNRůDQČV 
ar to
a� ANXPXODWRUX X]OČGīMLHW WLNDL DU 

UDƗRWČMD LHWHLNWDMLHP OČGīWČMLHP�
LāGītājs�	kas	piemīrots	noteikta	
YeiGa	akumulatoram�	lietojot	citus	
akumulatorus�	raGa	ugunsbīstamību.

b� Elektroinstrumentos lietojiet 
WLNDL ůLP QROƇNDP SDUHG]īWRV 
akumulatorus. Citu	akumulatoru	
lietošana	Yar	izraisīt	traumas	un	
ugunsbīstamību.

c� NHL]PDQWRWRV DNXPXODWRUXV WXULHW 
GURůČ DWWČOXPČ QR VDVSUDXGīP� 
PRQīWČP� DWVOīJČP� QDJOČP� 
VNUƇYīP YDL FLWLHP PD]LHP 
PHWČOD SULHNůPHWLHP� NDV YDU 
L]UDLVĿW NRQWDNWX VDYLHQRMXPX� 
ĪssaYienojums	starp	akumulatora	
kontaktiem	Yar	izraisīt	apGegumus	
Yai	ugunsgrīku.

G� NHSDUHL]L WR OLHWRMRW� QR 
DNXPXODWRUD YDU QRSOƇVW ůńLGUXPV� 
Izvairieties no saskares ar to. 
NHMDXůD NRQWDNWD JDGĿMXPČ 
skalojiet kontakta vietu ar 
ƇGHQL� -D ůńLGUXPV QRNŉƇVW DFĿV� 
PHNOīMLHW SDSLOGX PHGLFĿQLVNR 
SDOĿG]ĿEX�	Akumulatora	šńiGruma	
noplƇGe	Yar	izraisīt	āGas	kairinājumu	
Yai	apGegumus.

e� NHOLHWRMLHW ERMČWX YDL SČUYHLGRWX 
akumulatoru. Bojāti	Yai	pārYeiGoti	
akumulatori	Yar	bƇt	nepareGzami	un	
izraisīt	ugunsgrīku�	eksploziju	Yai	
traumu	risku.

I� NHSDNŉDXMLHW DNXPXODWRUX 
XJXQV YDL SČUPīUĿJL DXJVWDV 
WHPSHUDWƇUDV LHGDUEĿEDL�	Uguns	Yai	
temperatƇra	Yirs	��0ּ؃C	Yar	izraisīt	
eksploziju.

g� I]SLOGLHW YLVXV X]OČGīůDQDV 
QRUČGĿMXPXV XQ QHNDG QHX]OČGīMLHW 
akumulatoru vai ar akumulatoru 
GDUELQČPX LQVWUXPHQWX ČUSXV 
WHPSHUDWƇUDV GLDSD]RQD� NDV 
QRUČGĿWV OLHWRůDQDV SDPČFĿEČ� 
Nepareiza	uzlāGe	Yai	uzlāGīšana	
ārpus	pieŉaujamās	temperatƇras	
Giapazona	Yar	sabojāt	akumulatoru	
un	palielināt	ugunsgrīka	risku.

PIESARDZ¤BU� 
SPRĀDZIENB¤STAM¤BA� 
NHPīĲLQLHW X]OČGīW 
YLHQUHL]OLHWRMDPČV EDWHULMDV�

maks.ּ50ּ؃C SDUJČMLHW DNXPXODWRUX 
no karstuma, piem., no 
SDVWČYĿJDV VDXOHV JDLVPDV� 
XJXQV� ƇGHQV XQ PLWUXPD�
PastāY	sprāGzienbīstamība.

Serviss
a� LƇG]LHW� ODL MƇVX 

HOHNWURLQVWUXPHQWX UHPRQWī WLNDL 
NYDOLƞFīWL VSHFLČOLVWL XQ WLNDL DU 
RULĲLQČODMČP UH]HUYHV GDŉČP� 
Tas	noGrošina	elektroinstrumenta	
Grošības	uzturīšanu.

b� NHNDG QHYHLFLHW DSNRSL ERMČWLHP 
akumulatoriem.	Pilnīgu	akumulatoru	
apkopi	Grīkst	Yeikt	tikai	raƗotājs	Yai	
pilnYarots	serYisa	centrs.

� IHUĿFHL VSHFLƞVNL GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPL ]REHQ]ČĲLHP

a� TXURW HOHNWURLQVWUXPHQWD L]ROīWR 
VDWYHUůDQDV URNWXUL� YHLFLHW GDUEXV� 
NXURV GDUED LQVWUXPHQWV YDU WUČSĿW 
VOīSWDMČV HOHNWURSČUYDGHV OĿQLMČV� 
Kontakts	ar	YaGu	zem	sprieguma	
Yar	arī	pakŉaut	sprieguma	ieGarbībai	
ierīces	metāla	Gaŉas	un	izraisīt	
elektriskās	strāYas	triecienu.
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b� NRVWLSULQLHW XQ QRƞNVīMLHW VDJDWDYL 
uz stabilas virsmas, izmantojot 
VSĿOHV YDL FLWXV OĿG]HNŉXV� Turot	
sagataYi	tikai	ar	roku	Yai	pret	
ńermeni�	tā	kŉƇs	nestabila	un	jƇs	
Yarat	zauGīt	YaGības	kontroli.

c� Nīsājiet	masku	pret	putekŉiem�

m BR¤DINĀ-UMS�
u Nelietojiet	papilGu	aprīkojumu�	ko	

naY	ieteicis	PARKSIDE.	Tas	Yar	
izraisīt	elektriskās	strāYas	triecienu	
un	ugunsgrīku.

� VLEUČFLMX XQ WURNůŏX 
VDPD]LQČůDQD

Lai	samazinātu	Yibrāciju	un	trokšŏa	
ietekmi�	ierobeƗojiet	lietošanas	laiku�	
izmantojiet	zemas	Yibrācijas	un	zema	
trokšŏa	līmeŏa	reƗīmus	un	Yalkājiet	
inGiYiGuālos	aizsarGzības	līGzekŉus.

Turpmāk	minītie	pasākumi	palīGz	
samazināt	ar	Yibrācijām	un	troksni	
saistītos	riskus�

  Izmantojiet	izstrāGājumu	tikai	
pareGzītajam	lietojumam	un�	kā	
aprakstīts	pamācībās.

  Pārliecinieties�	ka	izstrāGājums	ir	
neYainojami	un	labi	uzturīts.

  Stingri	turiet	izstrāGājumu	aiz	
rokturiem�satYeršanas	Yirsmām.

  Veiciet	izstrāGājuma	apkopi	saskaŏā	
ar	pamācībām	un	noGrošiniet	
pietiekamu	eŉŉošanu	�ja	piemīrojams�.

  Plānojiet	Garba	plƇsmu	tā�	lai	
izstrāGājumus	ar	augstu	Yibrācijas	
līmeni	izmantotu	ilgākā	laika	perioGā.

� RĿFĿED ČUNČUWDV VLWXČFLMČV
Izmantojiet	lietošanas	pamācību�	lai	
iepazītos	ar	izstrāGājuma	lietošanu.	
Iegaumījiet	Grošības	norāGījumus	un	
stingri	ieYīrojiet	tos.	Tas	palīGz	izYairīties	
no	riskiem	un	apGrauGījumiem.

  Lietojot	izstrāGājumu�	Yienmīr	
ieYīrojiet	piesarGzību�	lai	agrīnā	
staGijā	Yarītu	iGentiƞcīt	bīstamību	
un	attiecīgi	rīkoties.	Ātra	iejaukšanās	
Yar	noYīrst	nopietnas	traumas	un	
mantas	bojājumus.

  Ja	roGas	Garbības	traucījumi�	
nekaYījoties	izslīGziet	izstrāGājumu	
un	izŏemiet	akumulatora	bloku.	
Pirms	atkārtotas	ekspluatācijas	
lƇGziet�	lai	kYaliƞcīts	speciālists	
to	pārbauGa	un	nepieciešamības	
gaGījumā	salabo.

� Citi riski
Pat	ja	jƇs	pareizi	lietojat	izstrāGājumu�	
pastāY	potenciāls	traumu	un	mantas	
bojājumu	risks.	Saistībā	ar	izstrāGājuma	
uzbƇYi	un	Gizainu	cita	starpā	Yar	rasties	
turpmāk	minītie	apGrauGījumi�

  Vibrāciju	emisiju	raGītais	Yeselības	
apGrauGījums�	ja	izstrāGājums�	kuru	
ilgstoši	lieto�	netiek	pareizi	pārYalGīts	
un	apkopts.

NORĀDE
u IzstrāGājums	Garbības	laikā	raGa	

elektromagnītisko	lauku�	Noteiktos	
apstākŉos	elektromagnītiskais	
lauks	Yar	ietekmīt	aktīYos	Yai	
pasīYos	meGicīniskos	implantus�

u Lai	mazinātu	nopietnu	Yai	letālu	
saYainojumu	risku�	mīs	iesakām	
personām	ar	meGicīniskajiem	
implantiem	pirms	izstrāGājuma	
lietošanas	konsultīties	ar	ārstu	un	
meGicīniskā	implanta	raƗotāju�
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� LČGīWČMX GURůĿEDV 
QRUČGHV

  Ierīci	Yar	izmantot	bīrni	
no	�ּgaGu	Yecuma	un	
Yecāki�	kā	arī	cilYīki	ar	
samazinātām	ƞziskām�	
maŏu	Yai	garīgām	
spījām	Yai	piereGzes	
un	zināšanu	trƇkumu�	
ja	Yiŏi	ir	uzrauGzīti	
Yai	Yiŏiem	ir	sniegti	
norāGījumi	par	Grošu	
ierīces	lietošanu	un	Yiŏi	
saprot	no	tā	izrietošos	
apGrauGījumus.
Bīrni	neGrīkst	spīlīties	
ar	ierīci.
Bīrni	tīrīšanu	un	apkopi	
neGrīkst	Yeikt	bez	
pieaugušo	uzrauGzības.

 NeuzlāGījiet	
neuzlāGījamās	
baterijas.	Ñī	norāGījuma	
neieYīrošana	raGa	riskus.

  Ja	pieslīguma	
kabelis	ir	bojāts�	tas	
jānomaina	raƗotājam	
Yai	tā	apkalpošanas	
Gienestam�	Yai	līGzīgi	
kYaliƞcītai	personai�	lai	
izYairītos	no	iespījamiem	
apGrauGījumiem.

  Aizsargājiet	elektriskās	
Gaŉas	no	mitruma.	Lai	
izYairītos	no	elektriskās	
strāYas	trieciena�	nekaG	
neiegremGījiet	tās	ƇGenī	
Yai	citos	šńiGrumos.	
NekaG	neturiet	ierīci	zem	
tekoša	ƇGens.	IeYīrojiet	
tīrīšanas�	apkopes	un	
remonta	pamācības.
		Ierīce	ir	piemīrota	
lietošanai	tikai	telpās.

NORĀDE
u Klienti	no	PL	�Polijas�	saGerīgus	

rezerYes	akumulatorus	un	lāGītājus	
Yar	iegāGāties	LIDL	tiešsaistes	
Yeikalā	ZZZ.liGl.Ge.	Klienti	no	
)I	�Somijas��	SE	�ZYieGrijas��	
LT	�LietuYas��	EE	�Igaunijas�	un	
LV	�LatYijas��	izmantojot	Yietni	
ZZZ.optime[�sKop.com.

� PLUPV SLUPČV L]PDQWRůDQDV
� I]VWUČGČMXPD L]SDNRůDQD
1. Izŏemiet	izstrāGājumu	no	iepakojuma	

un	noŏemiet	Yisus	iepakojuma	
materiālus	un	aizsargplīYes.

2. PārbauGiet�	Yai	ir	Yisas	Getaŉas	un	
Yai	aprakstītais	piegāGes	apjoms	
ir	pilnīgs	�skatiet	“PiegāGes	
komplekts”�.

3. PārbauGiet�	Yai	izstrāGājums	un	Yisas	
Getaŉas	ir	labā	stāYoklī.	Ja	konstatījat	
bojājumu	Yai	GeIektu�	nelietojiet	
izstrāGājumu�	bet	rīkojieties�	kā	
aprakstīts	noGaŉā	“Garantija”.
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� PDSLOGX DSUĿNRMXPV
o Drošai	un	pareizai	šī	izstrāGājuma	

ekspluatācijai	ir	nepieciešami	šāGi	
pieGerumi�	t.ּi.	Garba	instrumenti	un	
zāģa	asmeŏi�
– Piemīrots	zāģa	asmens

o PieGerumus	un	zāģa	asmeŏus	Yarat	
iegāGāties	pie	pilnYarotā	izplatītāja.	
IegāGājoties	izstrāGājumu�	Yienmīr	
ieYīrojiet	izstrāGājuma	teKniskās	
prasības	�skatiet	saGaŉu	“TeKniskie	
parametri”�.

o Ja	roGas	šaubas�	konsultījieties	ar	
kYaliƞcītu	ekspertu	Yai	uzticamu	
izplatītāju.

� ANXPXODWRUX EORND X]OČGH
m BR¤DINĀ-UMS� TUDXPX ULVNV�

Pirms	akumulatoru	bloka [ּ3]
ieYietošanas�izŏemšanas	
Yienmīr	atYienojiet	lāGītāju [ּ�]
no	barošanas	aYota.

NORĀDE
u Akumulatoru	bloku [ּ3]	Yarat	

uzlāGīt	jebkurā	laikā�	nesamazinot	
tā	kalpošanas	laiku.

u Ja	uzlāGes	process	tiek	pārtraukts�	
akumulatoru	bloks [ּ3]	netiks	
bojāts.

o Pirms	noGošanas	ekspluatācijā�	
LāGījiet	akumulatoru	bloku [ּ3]�	ja	tā	
uzlāGes	stāYoklis	ir	YiGījs	Yai	zems	
�skatiet	“Akumulatoru	bloka	uzlāGes	
stāYokŉa	pārbauGe”�.

o UzlāGes	kontroles	LED	inGikators	
�sarkans [ּ�]	un	zaŉš [ּ�]�	snieGz	
inIormāciju	par	lāGītāja [ּ�]	un	
akumulatoru	blokaּ [3]	stāYokli.

LED SWČYRNOLV
SpīG	sarkanais	
LED [ּ�]

Notiek	
akumulatoru	
bloka [ּ3]	lāGīšana

LED SWČYRNOLV
SpīG	zaŉais	LED [ּ�] Akumulatoru	

bloks [ּ3]	ir	pilnībā	
uzlāGīts

Mirgo	zaŉais	
LED [ּ�]	un	
sarkanais	LED [ּ�]

Akumulatora	
bloks [ּ3]	ir	bojāts

Mirgo	sarkana	
LED [ּ�]

Akumulatoru	
bloks [ּ3]	pārāk	
auksts	Yai	pārāk	
silts

Deg	zaŉāּLED [ּ�]
�bez	akumulatoru	
bloka [ּ3]�

LāGītājs [ּ�]	ir	
gataYs	Garbam

1. IeYietojiet	akumulatoru	blokuּ [3]
lāGītājā [ּ�].

2. PieYienojiet	lāGītāja [ּ�]	strāYas	
kontaktGakšu	kontaktligzGai.

3. KaG	akumulatoru	bloksּ [3]	ir	pilnībā	
uzlāGīts�
– IzYelciet	lāGītāja [ּ�]	kontaktGakšu	
no	kontaktligzGas.

– Izŏemiet	akumulatoru	blokuּ [3]	no	
lāGītājaּ [�].

� Akumulatoru bloka 
QRVWLSULQČůDQD�L]ŏHPůDQD

ANXPXODWRUX EORND QRVWLSULQČůDQD
1. IebīGiet	akumulatoru	bloku [ּ3]

rokturī [ּ2].
2. Pārliecinieties�	ka	akumulatoru	

bloks [ּ3]	jƇtami	noƞksījas.

ANXPXODWRUX EORND L]ŏHPůDQD
1. NospieGiet	akumulatoru	bloka [ּ3]

atblońīšanas	taustiŏu [4].
2. Izŏemiet	akumulatora	blokuּ[3]	no	

rokturaּ [2].

� ANXPXODWRUX EORND X]OČGHV 
VWČYRNŉD SČUEDXGH

o NospieGiet	poguּ [�].	SpīG	uzlāGes	
stāYokŉa	LED	inGikatoriּ [
].
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KUČVD U]OČGHV VWČYRNOLV
Sarkans�oranƗs�
zaŉš Maksimums
Sarkans�oranƗs ViGījs
Sarkans Zems

� MRQWČƗD
� SWLSULQČMXPD ORND 

X]VWČGĿůDQD�QRŏHPůDQD
�C�ּDּatt.�
m BR¤DINĀ-UMS� TUDXPX ULVNV�

Pirms	regulīšanas	Garbu	
Yeikšanas	Yienmīr	izslīGziet	
izstrāGājumu�	izŏemiet	
akumulatoru	bloku [ּ3]	un	ŉaujiet	
izstrāGājumam	atGzist.

SWLSULQČMXPD ORND X]VWČGĿůDQD
o NospieGiet	atblońītāju [ּ�]	abās	

pusīs.	NoYietojiet	stiprinājuma	
lokuּ [�]	pāri	atGures	pīGas [ּ7]
YaGotnīm�	līGz	tas	GzirGami	
noƞksījas	rieYā [ּ�].

SWLSULQČMXPD ORND QRŏHPůDQD
o NospieGiet	atblońītāju [ּ�]	abās	

pusīs.	IzYelciet	stiprinājuma	loku [ּ�]
no	YaGīklām.

� ZČĲD DVPHQV X]VWČGĿůDQD�
QRPDLŏD

m BR¤DINĀ-UMS� TUDXPX ULVNV�
Pirms	regulīšanas	Garbu	
Yeikšanas	Yienmīr	izslīGziet	
izstrāGājumu�	izŏemiet	
akumulatoru	bloku [ּ3]	un	ŉaujiet	
izstrāGājumam	atGzist.

m PIESARDZ¤BU� TUDXPX ULVNV�
Zāģa	asmenim	ir	asas	malas�	
un	lietošanas	laikā	tas	Yar	
sakarst.	Rīkojoties	ar	zāģa	
asmeŏiem�	Yienmīr	Yalkājiet	
aizsargcimGus.

m UZMAN¤BU� MDQWDV ERMČMXPX 
ULVNV�

u Zāģa	asmens [ּ6]	zobiem	jābƇt	
Yīrstiem	uz	leju.

1. Pagrieziet	ātrās	ƞksācijas	patronu [ּ8]
bultas	Yirzienā	līGz	atGurei.	Turiet	
ātrās	ƞksācijas	patronu	šajā	pozīcijā.

2. IebīGiet	zāģa	asmeni [ּ6]	ātrās	
spriegošanas	patronāּ [8]	līGz	atGurei.

3. AtlaiGiet	ātrās	ƞksācijas	patronuּ [8]�	
lai	tā	atgrieztos	sākotnījā	pozīcijā.

4. TagaG	zāģa	asmensּ [6]	ir	noƞksīts.

� LLHWRůDQD
� IHVOīJůDQD�L]VOīJůDQD
m PIESARDZ¤BU� TUDXPX ULVNV�

Ja	rīkojaties	Yai	strāGājat	ar	
izstrāGājumu�	Yienmīr	Yalkājiet	
aizsargcimGus.

m PIESARDZ¤BU� TUDXPX ULVNV�
u Pirms	izstrāGājuma	ieslīgšana�	

Pārliecinieties�	ka	zāģīšanas	
asmens [ּ6]	nesaskaras	ar	sagataYi.

u Pārliecinieties�	Yai	jƇsu	pozīcija	ir	
stabila.	IzstrāGājumu	Garba	laikā	
cieši	turiet	ar	abām	rokām.

u KaG	izstrāGājums	Garbojas�	turiet	
rokas	Grošā	attālumā	no	zāģa	
asmens [ּ6].

NORĀDE
u Ieslīgšanas�izslīgšanas	slīGzi [ּ5]

neYar	blońīt	nepārtrauktai	Garbībai.
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IHVOīJůDQD
1. NospieƗot	kreisajā	Yai	labajā	pusī�	

atbrīYojiet	ieslīgšanās	blońītāju [ּ1].
2. Turiet	ieslīgšanas�izslīgšanas	

slīGziּ [5]	nospiestu.
3. Noregulījiet	Yīlamo	ātrumu�	mainot	

spieGienu	uz	ieslīgšanas�izslīgšanas	
slīGƗa [ּ5].

I]VOīJůDQD
1. AtlaiGiet	ieslīgšanas�izslīgšanas	

slīGzi [ּ5].
2. AtlaiƗot	ieslīgšanas�izslīgšanas	

slīGzi [ּ5]�	ieslīgšanas	blońītājs [ּ1]
atgrieƗas	sākotnījā	stāYoklī.

� Darba instrukcijas
m PIESARDZ¤BU� TUDXPX XQ 

ĿSDůXPD ERMČMXPX ULVNV�
u Rīkojoties	ar	zāģa	asmeni [ּ6]�	

Yienmīr	Yalkājiet	aizsargcimGus.	
Tas	palīGzīs	izYairīties	no	grieztām	
brƇcīm.

u Neizmantojiet	trulus	Yai	saliektus	
zāģa	asmeŏus	Yai	jebkāGā	citā	
YeiGā	bojātus	zāģa	asmeŏus.

u Pirms	zāģīšanas	pārbauGiet�	
Yai	uz	sagataYes	naY	paslīptu	
priekšmetu�	piemīram�	naglu	un	
skrƇYju�	un	izŏemiet	tos.

u Vienmīr	ieYietojiet	atbilstošu	zāģa	
asmeni.

u Piestipriniet	sagataYi	pie	
GarbgalGa�	izmantojot	iespīlīšanas	
ierīces.

u Zāģījot	pielietojiet	tikai	minimāli	
nepieciešamo	spieGienu.	Pārlieku	
liels	spieGiens	Yar	saliekt	Yai	
salauzt	zāģa	asmeni.

u NekaYījoties	izslīGziet	
izstrāGājumu�	ja	zāģa	asmens	
ir	nosprƇGis.	Mīģiniet	atYīrt	
griezuma	Yietu	un	uzmanīgi	
izYelciet	zāģa	asmeni.

m PIESARDZ¤BU� TUDXPX XQ 
ĿSDůXPD ERMČMXPX ULVNV�

u Darba	laikā	Yienmīr	nostājieties	
izstrāGājuma	malā.

u Vienmīr	pārliecinieties�	Yai	Garba	
Yieta	ir	labi	YīGināta.

u Darba	laikā	izYairieties	no	
izstrāGājuma	pārslogošanas.

� Parasti griezumi
1. Pārliecinieties�	ka	zāģīšanas	

asmens [ּ6]	nesaskaras	ar	sagataYi.
2. IeslīGziet	izstrāGājumu.
3. Uzlieciet	atGures	pīGu [ּ7]	uz	

sagataYes.
4. Veicot	zāģīšanu�	pielietojiet	

Yienmīrīgu	spieGienu	un	turpiniet	
Garbu	Yienmīrīgā	ātrumā.
Varat	zāģīt	Korizontālus�	Giagonālus	
Yai	Yertikālus	griezumus	�Eּatt.�.

5. Ja	izmantojat	stiprinājuma	skaYuּ[�]�	
pārYietojiet	izstrāGājumu	uz	leju	un	
pielietojiet	Yieglu	spieGienu	�Gּatt.�.	

6. KaG	esat	pabeiGzis�
– IzslīGziet	izstrāGājumu.
– IzYelciet	zāģa	asmeni [ּ6]	no	
sagataYes.

� ZČĲīůDQD G]LŉXPČ
�)ּatt.�
m PIESARDZ¤BU� AWVLWLHQD XQ 

WUDXPX JƇůDQDV ULVNV�
u Mīkstos	materiālos	�piemīram�	

kokā	Yai	ģipškartona	plāksnīs�	
zāģīšanu	Gziŉumā	Yeiciet	tikai	ar	
īsu	zāģa	asmeni	�maks.	garums�	
�50ּmm�.

u Zāģīšana	Gziŉumā	ir	ŉoti	sareƗģīta	
un	saistīta	ar	paaugstinātu	traumu	
gƇšanas	risku.	Izmantojiet	minīto	
teKniku	tikai	taG�	ja	esat	iepazinies	
ar	to.



105LV

NORĀDE
u Pirms	zāģīšanas	Gziŉumā�	

Noŏemiet	stiprinājuma	loku [ּ�].

1. Uzlieciet	atGures	pīGas [ּ7]	priekšījo	
malu	uz	sagataYes	tā�	lai	zāģa	
asmensּ [6]	nepieskartos	sagataYei.

2. IeslīGziet	izstrāGājumu.
3. Līni	iegremGījiet	zāģa	asmeni [ּ6]

sagataYī.
4. KaG	esat	caurzāģījis	apstrāGājamo	

Getaŉu	Gziŉumā�	turpiniet	Garbu	kā	
parasti.

� ZČĲīůDQD YLHQČ OĿPHQĿ
m PIESARDZ¤BU� AWVLWLHQD XQ 

WUDXPX JƇůDQDV ULVNV�
u NoGrošiniet�	lai	zāģa	asmens [ּ6]

Yienmīr	ir	garāks	par	caurules	
Giametru.

NORĀDE
u Pirms	zāģīšanas	Yienā	līmenī�	

Noŏemiet	stiprinājuma	loku [ּ�].
u Izmantojot	elastīgos	bimetāla	

zāģa	asmeŏus�	jƇs	Yarat	nogrieziet	
izYirzītas	sagataYes	��	piemīram�	
ƇGens	caurules�	Yienā	līmenī	ar	
sienu.

1. NoYietojiet	zāģa	asmeni [ּ6]	tieši	pie	
sienas.

2. Salieciet	zāģa	asmeni [ּ6]�	Yiegli	
piespieƗot	izstrāGājuma	sānu	tā�	lai	
atGures	pīGaּ [7]	pieskartos	sienai.

3. IeslīGziet	izstrāGājumu.
4. Zāģījiet	sagataYi	ar	pastāYīgu	

spieGienu.

� TĿUĿůDQD XQ NRSůDQD
m BR¤DINĀ-UMS� TUDXPX ULVNV�

Pirms	regulīšanas	Garbu	
Yeikšanas	Yienmīr	izslīGziet	
izstrāGājumu�	izŏemiet	
akumulatoru	bloku [ּ3]	un	ŉaujiet	
izstrāGājumam	atGzist.

NORĀDE
u IzstrāGājuma	tīrīšanai	nelietojiet	

ńīmiskus�	sārmainus�	abrazīYus	
Yai	citus	agresīYus	tīrīšanas	Yai	
GezinIekcijas	līGzekŉus�	jo	tie	Yar	
sabojāt	Yirsmas.

  NekāGā	gaGījumā	nepieŉaujiet	
šńiGrumu	iekŉƇšanu	izstrāGājumā.

o Vienmīr	saglabājiet	izstrāGājumu	tīru�	
sausu	un	bez	eŉŉas	Yai	smīrYielām.

o Pīc	katras	lietošanas	reizes	un	pirms	
uzglabāšanas�	Notīriet	sYešńermeŏu	
no	izstrāGājuma.

o Tīrīšana�	kas	tiek	Yeikta	regulāri	
un	rƇpīgi	norāGījumiem�	palīGz	
noGrošināt�	ka	izstrāGājuma	lietošana	
ir	Groša�	un	pagarina	tā	GarbmƇƗu.

o Notīriet	izstrāGājumu	ar	sausu	Grānu.
o GrƇti	sasnieGzamu	Yietu	tīrīšanai	

izmantojiet	mīkstu	suku.
o Pīc	katras	lietošanas	ar	lupatiŏu	un	

mīkstu	suku	notīriet	netīrumus	un	
putekŉus	no	Yentilācijas	atYerīm.	
Ventilācijas	atYerīm	Yienmīr	jābƇt	
nenosprostotām.

� Apkope
o Pirms	katras	lietošanas	reizes	un	pīc	

tam�	PārbauGiet�	Yai	izstrāGājumam	
un	tā	pieGerumiem	�piemīram�	
zāģa	asmeŏiem�	naY	noGiluma	
un	bojājumu.	Ja	nepieciešams�	
nomainiet	nolietotos	Yai	bojātos	
pieGerumus.	IeYīrojiet	teKniskās	
prasības	�skatiet	“TeKniskie	
parametri”�.
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o PārbauGiet�	Yai	pārsegi	un	Grošības	
ierīces	ir	labā	stāYoklī	un	pareizi	
uzstāGītas.	Ja	tas	tā	naY�	palƇGziet�	
lai	tos	nomaina	speciālists.

o Nomainiet	zāģa	asmeni [ּ6]�	ja	tas	ir	
truls�	saliekts	Yai	citāGi	bojāts.

� Remonts
o IzstrāGājumā	naY	Getaŉu�	kuru	apkopi	

Yar	Yeikt	lietotājs.
o Sazinieties	ar	autorizītu	

remontGarbnīcu	Yai	līGzīgi	kYaliƞcītu	
personu�	lai	pārbauGītu	un	salabotu	
izstrāGājumu.

� GODEČůDQD
o Notīriet	izstrāGājumu�	kā	aprakstīts	

iepriekš.
o Uzglabājiet	izstrāGājumu	un	

pieGerumus	tumšā�	sausā	un	labi	
YīGināmā	Yietā�	kur	to	neYar	ietekmīt	
sals.

o Vienmīr	glabājiet	izstrāGājumu	Yietā�	
kur	tam	neYar	piekŉƇt	bīrni.

o Piemīrota	temperatƇra	ilgstošai	
uzglabāšanai	�ilgāk	par	�ּmīnešiem�	
ir	no	�20ּ؃C	līGz	�26ּ؃C.

o Uzglabājiet	izstrāGājumu	tā	koIerī.

Akumulatoru bloks
o Pirms	ilgstošas	uzglabāšanas�	

Uzglabājiet	akumulatoru	bloku [ּ3]
tikai	Gaŉīji	uzlāGītā	stāYoklī.	
Akumulatoru	blokam	jābƇt	uzlāGītam	
līGz	�0	līGz	60ּ�	�ieGegas	sarkanais	
un	oranƗais	uzlāGes	stāYokŉa	
LED [ּ
]�.

o Ilgstošas	uzglabāšanas	laikā�	
Apmīram	ik	pīc	�ּmīnešiem	
pārbauGiet	akumulatoru	bloka [ּ3]
uzlāGes	stāYokli.	Ja	nepieciešams�	
uzlāGījiet	akumulatoru	bloku.

� TUDQVSRUWīůDQD
o Transportījiet	izstrāGājumu	tā	koIerī.

o Aizsargājiet	izstrāGājumu	
no	triecieniem	un	spīcīgām	
Yibrācijām�	kas	roGas�	to	pārYaGājot	
transportlīGzekŉos.

o Nostipriniet	izstrāGājumu�	lai	tas	
neYarītu	izslīGīt	Yai	apgāzties.

� UWLOL]ČFLMD
Iepakojums	raƗots	no	YiGei	GrauGzīgiem	
materiāliem�	kurus	Yarat	utilizīt	Yietījās	
atkritumu	pārstrāGes	iestāGīs.	

Ñńirojot	atkritumus�	ieYīrojiet	
marńījumus	uz	iepakojuma	
materiāliem�	kas	ir	apzīmīti	ar	
saīsinājumiem	�a�	un	numuriem	
�b�	ar	šāGu	nozīmi�	�֑��	
plastmasas�20֑22�	papīrs	un	
kartons��0֑9��	saistYielas.

I]VWUČGČMXPV
InIormāciju	par	nolietotā	
izstrāGājuma	utilizāciju	Yarat	
saŏemt	saYā	noYaGa	Yai	pilsītas	
pašYalGībā.
KaG	izstrāGājums	ir	nolietots�	
YiGes	aizsarGzības	nolƇkā	
neizmetiet	to	saGzīYes	
atkritumos�	bet	gan	Yeiciet	
pienācīgu	utilizāciju.	InIormāciju	
par	atkritumu	noGošanas	Yietām	
un	to	Garbalaikiem	Yarat	saŏemt	
saYā	pašYalGībā.

Bojātas	Yai	izlietotas	baterijas�
akumulatori	ir	atkārtoti	jāpārstrāGā.	
NoGoGiet	baterijas�akumulatorus	un�Yai	
izstrāGājumu	pieejamajās	noGošanas	
iestāGīs.

KDLWīMXPV YLGHL QHSDUHL]DV 
bateriju/akumulatoru 
XWLOL]ČFLMDV Gīŉ�

Izŏemiet	baterijas�akumulatoru	bloku	no	
izstrāGājuma	pirms	utilizācijas.
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Baterijas�akumulatorus	neGrīkst	
izmest	saGzīYes	atkritumos.	Tās	Yar	
saturīt	inGīgus	smagos	metālus	un	
ir	jāpārstrāGā	kā	bīstamie	atkritumi.	
Smago	metālu	ńīmiskie	simboli	ir	
šāGi�	CG  kaGmijs�	Hg  GzīYsuGrabs�	
Pb  sYins.	TāGīŉ	noGoGiet	izlietotas	
baterijas�akumulatorus	pašYalGības	
atkritumu	noGošanas	Yietā.

� Garantija
IzstrāGājums	bija	izgataYots	atbilstoši	
stingrām	kYalitātes	YaGlīnijām	un	pirms	
piegāGes	rƇpīgi	pārbauGīts.	Materiālu	
Yai	raƗošanas	GeIektu	gaGījumā	jums	
attiecībā	pret	izstrāGājuma	pārGeYīju	ir	
likumīgas	tiesības.	MƇsu	zemāk	minītā	
garantija	nekāGā	YeiGā	neierobeƗo	jƇsu	
likumīgās	tiesības.

Ñim	izstrāGājumam	tiek	piešńirta	3ּgaGu	
garantija�	sākot	ar	pirkuma	izGarīšanas	
Gatumu.	Garantijas	termiŏš	sākas	ar	
pirkuma	izGarīšanas	Gatumu.	Uzglabājiet	
oriģinālo	pirkuma	ĕeku	Grošā	Yietā�	jo	tas	
ir	nepieciešams	kā	pirkuma	Gokumentāls	
pierāGījums.	

Par	Yisiem	bojājumiem	Yai	trƇkumiem�	
kas	jau	eksistī	uz	pirkuma	izGarīšanas	
brīGi�	nekaYījoties	jāziŏo	pīc	
izstrāGājuma	izpakošanas.

Ja	3ּgaGu	laikā�	sākot	ar	pirkuma	
izGarīšanas	Gatumu�	izstrāGājumam	
parāGīsies	kāGs	materiālu	Yai	
raƗošanas	GeIekts�	mīs	pīc	saYas	
izYīles	izstrāGājumu	salabosim	Yai	
nomainīsim	bez	maksas.	Garantijas	laiks	
nepagarināsies	uz	notikušās	garantijas	
prasības	pamata.	Tas	attiecas	arī	uz	
aizYietotām	un	salabotām	Gaŉām.

Garantija	zauGī	spīku�	ja	izstrāGājums	
bija	bojāts	Yai	nelietpratīgi	lietots	Yai	
apkopts.

Garantija	seGz	materiālu	un	raƗošanas	
GeIektus.	Ñī	garantija	neattiecas	ne	uz	
izstrāGājuma	Gaŉām�	kas	ir	pakŉautas	
normālam	nolietojumam�	un	līGz	ar	to	
ir	uzskatāmas	par	nolietojuma	Gaŉām	
�piemīram�	baterijas�	akumulatori�	
šŉƇtenes�	kārtriGƗi��	ne	uz	plīstošu	Gaŉu	
bojājumiem�	piemīram�	slīGzis	Yai	stikla	
Gaŉas.

� RĿFĿED JDUDQWLMDV JDGĿMXPČ
Lai	JƇsu	prasība	tiktu	ātrāk	apstrāGāta�	
lƇGzu�	ieYīrojiet	tālāk	sniegtās	norāGes.

JebkāGu	prasību	apstrāGei	kā	pirkuma	
apliecinājumu�	lƇGzu�	uzglabājiet	
kases	ĕeku	un	izstrāGājuma	numuru	
�IANּ465834_2404�.

IzstrāGājuma	numurs	norāGīts	tipa	
plāksnītī	uz	izstrāGājuma�	graYījumā	
uz	izstrāGājuma�	lietošanas	instrukcijas	
titullapā	�apakšā�	kreisajā	pusī�	Yai	
kā	uzlīme	izstrāGājuma	aizmugurī	Yai	
apakšā.

Ja	izstrāGājums	Garbojas	kŉƇGaini	Yai	
tam	ir	citi	trƇkumi�	lƇGzu�	Yispirms	
sazinieties	ar	tālāk	norāGīto	serYisa	Gaŉu	
pa	tālruni	Yai	e�pastu.

Pīc	tam	izstrāGājumu�	kam	konstatīts	
GeIekts�	Yarat	nosƇtīt	bez	maksas	uz	
Jums	norāGīto	serYisa	aGresi�	pieYienojot	
pirkuma	apliecinājumu	�kases	ĕeku�	
un	norāGi	par	attiecīgo	GeIektu	un	tā	
rašanās	laiku.
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Vietnī	parksiGe�Giy.com	Yarat	apskatīt	
un	lejupielāGīt	gan	šo�	gan	GauGzas	
citas	rokasgrāmatas.	Ar	šo	4R	koGu	
JƇs	Yarat	atYīrt	Yietni	parksiGe�Giy.com.
IzYīlieties	Yalsti	un	meklījiet	lietošanas	
instrukcijas�	izmantojot	meklīšanas	
rīku.	IeYaGot	preces	numuru	
�IAN�ּ465834_2404�	JƇs	atYīrsiet	
attiecīgās	preces	lietošanas	instrukciju.

� Serviss
SHUYLVV LDWYLMČ
Tālr.�	 	�0005���
E�pasts�	 	oZim#liGl.lY
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�  ES DWELOVWĿEDV GHNODUČFLMD

 
Produkta identiĨikĈcijas numurs:
DodeŲa numurs: 

NΣ / DaŲas
�irĞŬƚţvĂ�ϮϬϬϲͬϰϮͬ�<


�irĞŬƚţvĂ�ϮϬϭϰͬϯϬͬ�h



NΣ / DaŲas


dehniskĈs dokumentĈcijas turĤtĈjs: 

PĂrĂŬƐƚţƚƐ�ƓĈĚĂƐ�ƉĞrƐŽŶĂƐ�vĈrĚĈ

aţ�ĂƚďiůƐƚţďĂƐ�ĚĞŬůĂrĈĐiũĂ�ir�iǌĚŽƚĂ�viĞŶţŐi�Ƶǌ�ƓĈĚĂ�rĂǎŽƚĈũĂ�ĂƚďiůĚţďƵ͘

KriŔiŶĈůĈƐ�ĂƚďiůƐƚţďĂƐ�ĚĞŬůĂrĈĐiũĂƐ�ƚƵůŬŽũƵmƐ

 
s   

Pilnvarots parakstītājs Pilnvarots parakstītājs

ES Ad�I>Sd5�AS DEK>AR
CI:A 

"PARKSIDE" Ar akumulatoru darbinĈms zĈŔis

/ĞƉriĞŬƓ�ĂƉrĂŬƐƚţƚĂiƐ�ĚĞŬůĂrĈĐiũĂƐ�ƉriĞŬƓmĞƚƐ�ĂƚďiůƐƚ�ĂƚƚiĞĐţŐĂũĂm�^ĂviĞŶţďĂƐ�ƐĂƐŬĂźŽƓĂŶĂƐ�ƚiĞƐţďƵ�ĂŬƚĂm͗

�ƚƐĂƵĐĞƐ�Ƶǌ�ĂƚƚiĞĐţŐĂũiĞm�iǌmĂŶƚŽũĂmiĞm�ƐĂƐŬĂźŽƚĂũiĞm�ƐƚĂŶĚĂrƚiĞm�vĂi�ĂƚƐĂƵĐĞƐ�Ƶǌ�ĐţƚĂm�ƚĞŚŶiƐŬĂũĈm�ƐƉĞĐiĨiŬĈĐiũĈm͕�
ţďĈ�Ƶǌ�ŬŽ�ƚiĞŬ�ĚĞŬůĂrĤƚĂ�ĂƚďiůƐƚţďĂ͗

�ƵŐƐƚĈŬ�ĂƉrĂŬƐƚţƚĂiƐ�ĚĞŬůĂrĈĐiũĂƐ�ƉriĞŬƓmĞƚƐ�ir�ƐĂƐŬĂÔ烘 ar 濘iropas 濣ar濿a瀀enta un 濣ado瀀es 2011. gada 8. j烸nija 濗irekt烥瀉u 
2011濂濉濈濂濘濨 par da瀫ub烥sta瀀u 瀉ie濿u iz瀀anto瀨anas ierobe瀫o瀨anu e濿ektrisk烘s un e濿ektronisk烘s iek烘rt烘s濍

�irĞŬƚţvĂ�ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h�Ăr�viƐiĞm�ƐĂiƐƚţƚĂũiĞm�ŐrŽǌţũƵmiĞm

�irĞŬƚţvĂ�ϮϬϬϲͬϰϮͬ�<
�irĞŬƚţvĂ�ϮϬϭϰͬϯϬͬ�h

>s

  
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole
WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur	)olge	Kaben	kann	�z. B.	
Stromschlagrisiko)

Dieses	Symbol	beGeutet�	
Gass	bei	Ger	VerZenGung	Ges	
ProGukts	Gie	Betriebsanleitung	
zu	beacKten	ist.

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leicKte	bis	mĈųige	Verletzung	
zur	)olge	Kaben	kann	�z. B.	
VerbrżKungsgeIaKr�

Trennen Sie das 
LaGegerĈtּ [�] immer von der 
StromYersorgung�	beYor	Sie	
Gen	Akku�Pack [ּ3] aus dem 
Ladegerät entnehmen oder 
Gen	Akku�Pack	einsetzen.

ACHTUNG! – Warnt vor 
mŚglicKen	SacKscKĈGen	�z. B.	
Kurzschlussgefahr)

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie den 
Akku�Pack [ּ3] und lassen Sie 
Gas	ProGukt	abkżKlen�	beYor	
Sie Anpassungen vornehmen.

Tragen	Sie	GeKŚrscKutz� Tragen	Sie	ScKutzKanGscKuKe�

WecKselstrom��spannung GleicKstrom��spannung

Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen. Umdrehungen pro Minute

Schutzklasse II 
�Doppelisolierung� ma[.	50ּ؃C  

ScKżtzen	Sie	Gen	Akku�
Pack [ּ3] vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

ScKżtzen	Sie	Gen	Akku�
Pack [ּ3] vor Feuer.

ScKżtzen	Sie	Gen	Akku�
Pack [ּ3] vor Wasser und 
Feuchtigkeit.

Das	CE�ZeicKen	bestĈtigt	
Konformität mit den für 
Gas	ProGukt	zutreƙenGen	
EU�RicKtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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20 V AKKU-ASTSÄGE

� Einleitung
Wir	beglżckZżnscKen	Sie	zum	KauI	
IKres	neuen	ProGukts.	Sie	Kaben	sicK	
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
GebraucK	unG	Entsorgung.	MacKen	Sie	
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen	BeGien�	unG	SicKerKeitsKinZeisen	
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur	Zie	bescKrieben	unG	Iżr	Gie	
angegebenen	EinsatzbereicKe.	HĈnGigen	
Sie	alle	Unterlagen	bei	Weitergabe	Ges	
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

o Diese	Akku�AstsĈge	�nacKIolgenG	
„Produkt“ oder „Elektrowerkzeug” 
genannt�	ist	eine	SĈbelsĈge�	Gie	mit	
Iestem	AnscKlag	�)uųplatte�	zum	
SĈgen	Yon	Holz�	Kunststoƙ	unG	
Baustoƙen	bestimmt	ist.

o Das	ProGukt	eignet	sicK	Iżr	grobe	
SĈgearbeiten�	geraGe	unG	kurYige	
ScKnitte	unG	trennt	)lĈcKen	bżnGig	
ab.

o Mit	montiertem	Haltebżgel	eignet	
sich das Produkt zum Sägen von 
Ästen.

o Beachten Sie die Informationen 
zu	SĈgeblĈttern	unG	
ArbeitsanZeisungen	zum	SĈgen.

o Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicKt	bestimmungsgemĈų	unG	birgt	
erKeblicKe	UnIallgeIaKren.

o )żr	aus	bestimmungsZiGriger	
Verwendung entstandene Schäden 
żbernimmt	Ger	Hersteller	keine	
Haftung.

o Das Produkt ist nicht für den 
geZerblicKen	Einsatz	bestimmt.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
KinGerspielzeug�	KinGer	GżrIen	
nicKt	mit	Kunststoƙbeuteln�	
)olien	unG	Kleinteilen	spielen�	
Es	besteKt	VerscKluckungs�	unG	
ErstickungsgeIaKr�

HINWEIS
u HCS	 	HigK	carbon	steel	 	StaKl	

mit	KoKem	KoKlenstoƙgeKalt
u TPI = teeth per inch = die Anzahl 

Ger	ZĈKne	je	Zoll	�2�5�ּcm�

� Akku�AstsĈge
� Haltebżgel
� SĈgeblatt	Iżr	GrżnscKnitt

�HCS�	�52ּּ�ּצmm�	6ּTPI�
� Tragekoƙer
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit	Gen	AbbilGungen	auI	unG	macKen	
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

�Abb.ּA�	B�

[1] Einschaltsperre
[2] HanGgriƙ
[3] Akku�Pack

[4] Entriegelungstaste	�Akku�Pack�
[5] Ein��Aus�ScKalter
[6] SĈgeblatt
[7] Fußplatte
[�] Nut
[8] Schnellspannfutter
[9] Handschutz
[�] Entriegelung	�Haltebżgel�
[�] Haltebżgel
[�] LaGegerĈt

[�] LaGekontroll�LED	�rot�
[�] LaGekontroll�LED	�grżn�
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[�] Taste 	�LaGezustanG�
[
] LaGezustanG�LEDs	�rot�orange�grżn�


 Akku�Pack	unG	LaGegerĈt	sinG	nicKt	
im Lieferumfang enthalten.

� Technische Daten
20 V Akku-
Astsäge PASA 20-LL D3
Nennspannung: 20 V 
NennleerlauI�
KubzaKl	n0: 0�2�00ּmin��
HublĈnge� 20ּmm
Max.
Schnittleistung:

60ּmm	�mit	
Astkralle)
90ּmm	�oKne	
Astkralle)

SĈgeblatt�
aufnahme: Մ�	��2��ּmm�

Empfohlene Umgebungstemperatur

Während des 
Ladens: ��ּ؃Cּbisּ��0ּ؃C
Während des 
Betriebs� ��ּ؃Cּbisּ��0ּ؃C
Während der 
Lagerung: �20ּ؃Cּbisּ�26ּ؃C

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprecKenG	ENּ62���.	Der	
A�beZertete	GerĈuscKpegel	Ges	
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers 
betrĈgt	typiscKerZeise�

Schalldruckpegel LpA: �9��ּGB
Unsicherheit KpA: 5ּGB
Schallleistungspegel LWA: ����ּGB
Unsicherheit KWA: 5ּGB

m WARNUNG!

Tragen	Sie	GeKŚrscKutz�

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
�Vektorsumme	Greier	RicKtungen�	
ermittelt	entsprecKenG	ENּ62����

Sägen von Spanplatte ah,B: ����2ּm�s2

Unsicherheit K: ��5ּm�s2

SĈgen	Yon	Holzbalken	
ah,WB: �����ּm�s2

Unsicherheit K: ��5ּm�s2

HINWEIS
u Die	angegebenen	ScKZingungs�

gesamtZerte	unG	Gie	angegebenen	
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen	ZorGen	unG	kŚnnen	
zum	VergleicK	eines	ElektroZerk�
zeugs	mit	einem	anGeren	Yer�
wendet werden.

u Die	angegebenen	ScKZingungs�
gesamtZerte	unG	Gie	angegebenen	
GerĈuscKemissionsZerte	kŚnnen	
aucK	zu	einer	YorlĈuƞgen	Ein�
scKĈtzung	Ger	Belastung	Yer�
wendet werden.

m WARNUNG!
u Die	ScKZingungs�	unG	GerĈuscK�

emissionen	kŚnnen	ZĈKrenG	Ger	
tatsächlichen Benutzung des 
ElektroZerkzeugs	Yon	Gen	An�
gabeZerten	abZeicKen�	abKĈngig	
von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesonGere�	ZelcKe	Art	Yon	
Werkstżck	bearbeitet	ZirG.
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m WARNUNG!
u Es	ist	notZenGig�	SicKerKeits�

maßnahmen zum Schutz des 
Bedieners festzulegen, die 
auI	einer	AbscKĈtzung	Ger	
ScKZingungsbelastung	ZĈKrenG	
Ger	tatsĈcKlicKen	Benutzungs�
beGingungen	beruKen	�Kierbei	sinG	
alle	Anteile	Ges	Betriebszyklus	zu	
berżcksicKtigen�	beispielsZeise	
Zeiten�	in	Genen	Gas	ElektroZerk�
zeug	abgescKaltet	ist�	unG	solcKe�	
in denen es zwar eingeschaltet ist, 
aber	oKne	Belastung	lĈuIt�.

Ladedauer
o Das Produkt ist Teil der Serie 

; 20 V TEAM von Parkside und 

kann	mit	Akku�Packs	Ger	Serie	
; 20 V TEAM von Parkside 
betrieben	ZerGen.	Akku�Packs	Ger	
Serie ; 20 V TEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ; 20 V TEAM
geladen werden.

o Wir empfehlen Ihnen, dieses Produkt 
ausscKlieųlicK	mit	IolgenGen	Akku�
Packs	zu	betreiben�
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

o Wir	empIeKlen	IKnen�	Giese	Akku�
Packs mit folgenden Ladegeräten zu 
laden:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

Ladedauer 2 AK ANNX-PDFN
PAP 20 B1

� AK ANNX-PDFN
PAP 20 B3

MD[� 2�� A LDGHJHUĈW PLG 20 A��C� 60 min 120 min
MD[� ��� A LDGHJHUĈW PLG 20 A3�C3 35 min 60 min
MD[� ��� A LDGHJHUĈW PDSLG 20 A� 35 min 60 min

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheits-
KLQZHLVH� AQZHLVXQJHQ� 
Bebilderungen und 
WHFKQLVFKHQ DDWHQ� PLW GHQHQ 
dieses Elektrowerkzeug 
YHUVHKHQ LVW� Versäumnisse 
bei	Ger	EinKaltung	Ger	
nachfolgenden Anweisungen 
kŚnnen	elektriscKen	ScKlag�	
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
XQG AQZHLVXQJHQ IżU GLH ZXNXQIW DXI�

Der in den Sicherheitshinweisen 
YerZenGete	Begriƙ	„ElektroZerkzeug“	
bezieKt	sicK	auI	netzbetriebene	
ElektroZerkzeuge	�mit	Netzleitung�	oGer	
auI	akkubetriebene	ElektroZerkzeuge	
�oKne	Netzleitung�.

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

VDXEHU XQG JXW EHOHXFKWHW� 
UnorGnung	oGer	unbeleucKtete	
ArbeitsbereicKe	kŚnnen	zu	UnIĈllen	
führen.

b� Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
LQ H[SORVLRQVJHIĈKUGHWHU 
UPJHEXQJ� LQ GHU VLFK EUHQQEDUH 
)OżVVLJNHLWHQ� GDVH RGHU SWĈXEH 
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EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen	)unken�	Gie	Gen	Staub	
oGer	Gie	DĈmpIe	entzżnGen	kŚnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
GHV EOHNWURZHUN]HXJV IHUQ� Bei 
Ablenkung	kŚnnen	Sie	Gie	Kontrolle	
żber	Gas	ElektroZerkzeug	Yerlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
GLH SWHFNGRVH SDVVHQ� DHU 
Stecker darf in keiner Weise 
YHUĈQGHUW ZHUGHQ� VHUZHQGHQ 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EOHNWURZHUN]HXJHQ� Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
RRKUHQ� +HL]XQJHQ� +HUGHQ XQG 
KżKOVFKUĈQNHQ� Es	besteKt	ein	
erKŚKtes	Risiko	GurcK	elektriscKen	
ScKlag�	Zenn	IKr	KŚrper	geerGet	ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
YRQ RHJHQ RGHU NĈVVH IHUQ� 
Das Eindringen von Wasser in ein 
ElektroZerkzeug	erKŚKt	Gas	Risiko	
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
AQVFKOXVVOHLWXQJ QLFKW� XP GDV 
EOHNWURZHUN]HXJ ]X WUDJHQ� 
aufzuhängen oder um den Stecker 
DXV GHU SWHFNGRVH ]X ]LHKHQ� 
Halten Sie die Anschlussleitung 
IHUQ YRQ +LW]H� ¼O� VFKDUIHQ KDQWHQ 
RGHU VLFK EHZHJHQGHQ THLOHQ� 
Beschädigte oder verwickelte 
AnscKlussleitungen	erKŚKen	Gas	
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
DUEHLWHQ� YHUZHQGHQ SLH QXU 

VHUOĈQJHUXQJVOHLWXQJHQ� GLH DXFK 
für den Außenbereich geeignet 
VLQG� Die Anwendung einer für 
Gen	AuųenbereicK	geeigneten	
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
LVW� YHUZHQGHQ SLH HLQHQ 
)HKOHUVWURPVFKXW]VFKDOWHU� 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) SHLHQ SLH DXIPHUNVDP� DFKWHQ SLH 

GDUDXI� ZDV SLH WXQ� XQG JHKHQ 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
HLQHP EOHNWURZHUN]HXJ� Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EinƟuss	Yon	Drogen�	AlkoKol	oGer	
Medikamenten stehen. Ein Moment 
Ger	UnacKtsamkeit	beim	GebraucK	
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
HLQH SFKXW]EULOOH� Das Tragen 
persŚnlicKer	ScKutzausrżstung�	
Zie	Staubmaske�	rutscKIeste	
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
GeKŚrscKutz�	je	nacK	Art	unG	Einsatz	
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine 
XQEHDEVLFKWLJWH IQEHWULHEQDKPH� 
VHUJHZLVVHUQ SLH VLFK� GDVV GDV 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
LVW� EHYRU SLH HV DQ GLH 
Stromversorgung und/oder den 
ANNX DQVFKOLHųHQ� HV DXIQHKPHQ 
RGHU WUDJHQ� Wenn	Sie	beim	
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
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)inger	am	ScKalter	Kaben	oGer	Gas	
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
RGHU SFKUDXEHQVFKOżVVHO� 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
HLQVFKDOWHQ� Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
beƞnGet�	kann	zu	Verletzungen	
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
KŚUSHUKDOWXQJ� SRUJHQ SLH IżU 
einen sicheren Stand und halten 
SLH MHGHU]HLW GDV GOHLFKJHZLFKW� 
DaGurcK	kŚnnen	Sie	Gas	
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen	besser	kontrollieren.

f) TUDJHQ SLH JHHLJQHWH KOHLGXQJ� 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
RGHU SFKPXFN� +DOWHQ SLH +DDUH 
und Kleidung fern von sich 
EHZHJHQGHQ THLOHQ� Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
kŚnnen	Yon	sicK	beZegenGen	Teilen	
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
ZHUGHQ NŚQQHQ� VLQG GLHVH 
anzuschließen und richtig zu 
YHUZHQGHQ� Verwendung einer 
Staubabsaugung	kann	GeIĈKrGungen	
GurcK	Staub	Yerringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
KLQZHJ� DXFK ZHQQ SLH QDFK 
vielfachem Gebrauch mit dem 
EOHNWURZHUN]HXJ YHUWUDXW VLQG� 
AcKtloses	HanGeln	kann	binnen	
SekunGenbrucKteilen	zu	scKZeren	
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

EOHNWURZHUN]HXJ QLFKW� VHUZHQGHQ 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
EHVWLPPWH EOHNWURZHUN]HXJ� Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten	Sie	besser	unG	sicKerer	im	
angegebenen	LeistungsbereicK.

b� Benutzen Sie kein 
EOHNWURZHUN]HXJ� GHVVHQ SFKDOWHU 
GHIHNW LVW� Ein Elektrowerkzeug, 
Gas	sicK	nicKt	meKr	ein�	oGer	
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
SLH HLQHQ DEQHKPEDUHQ ANNX� 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
YRUQHKPHQ� ELQVDW]ZHUN]HXJWHLOH 
wechseln oder das 
EOHNWURZHUN]HXJ ZHJOHJHQ� Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
Gen	unbeabsicKtigten	Start	Ges	
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
GHU RHLFKZHLWH YRQ KLQGHUQ DXI� 
Lassen Sie keine Personen das 
EOHNWURZHUN]HXJ EHQXW]HQ� GLH 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
JHOHVHQ KDEHQ� Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von 
unerIaKrenen	Personen	benutzt	
werden.

e) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
XQG ELQVDW]ZHUN]HXJ PLW SRUJIDOW� 
KRQWUROOLHUHQ SLH� RE EHZHJOLFKH 
Teile einwandfrei funktionieren und 
QLFKW NOHPPHQ� RE THLOH JHEURFKHQ 
RGHU VR EHVFKĈGLJW VLQG� GDVV GLH 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
EHHLQWUĈFKWLJW LVW� LDVVHQ SLH 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 



117DE/AT/CH

UHSDULHUHQ� Viele	UnIĈlle	Kaben	iKre	
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
VFKDUI XQG VDXEHU� Sorgfältig 
gepƟegte	ScKneiGZerkzeuge	mit	
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) VHUZHQGHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJ� 
ELQVDW]ZHUN]HXJ� 
ELQVDW]ZHUN]HXJH XVZ� 
entsprechend diesen 
AQZHLVXQJHQ� BHUżFNVLFKWLJHQ SLH 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
GLH DXV]XIżKUHQGH TĈWLJNHLW� Der 
GebraucK	Yon	ElektroZerkzeugen	
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) +DOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
WURFNHQ� VDXEHU XQG IUHL YRQ 
¼O XQG )HWW� RutscKige	Griƙe	
unG	GriƙƟĈcKen	erlauben	
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

LDGHJHUĈWHQ DXI� GLH YRP 
+HUVWHOOHU HPSIRKOHQ ZHUGHQ�
Durch ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte	Art	Yon	Akkus	geeignet	
ist�	besteKt	BranGgeIaKr�	Zenn	es	mit	
anderen Akkus verwendet wird.

b� Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
EOHNWURZHUN]HXJHQ� Der	GebraucK	
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
ANNX IHUQ YRQ BżURNODPPHUQ� 
MżQ]HQ� SFKOżVVHOQ� NĈJHOQ� 
Schrauben oder anderen 
NOHLQHQ MHWDOOJHJHQVWĈQGHQ� 
die eine Überbrückung der 
KRQWDNWH YHUXUVDFKHQ NŚQQWHQ� 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten	kann	Verbrennungen	
oGer	)euer	zur	)olge	Kaben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
DXVWUHWHQ� VHUPHLGHQ SLH GHQ 
KRQWDNW GDPLW� BHL ]XIĈOOLJHP 
KRQWDNW PLW WDVVHU DEVSżOHQ� 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
NRPPW� QHKPHQ SLH ]XVĈW]OLFK 
ĈU]WOLFKH +LOIH LQ AQVSUXFK�
AustretenGe	AkkuƟżssigkeit	kann	zu	
Hautreizungen	oGer	Verbrennungen	
führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten 
RGHU YHUĈQGHUWHQ ANNX� 
Beschädigte oder veränderte 
Akkus	kŚnnen	sicK	unYorKerseKbar	
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
DXV� Feuer oder Temperaturen 
żber	130 ؃C	kŚnnen	eine	E[plosion	
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
THPSHUDWXUEHUHLFKV� Falsches 
LaGen	oGer	LaGen	auųerKalb	Ges	
zugelassenen	TemperaturbereicKs	
kann	Gen	Akku	zerstŚren	unG	Gie	
BranGgeIaKr	erKŚKen.
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VORSICHT! EXPLOSIONS-
GEFAHR! Laden Sie nicht 
DXƟDGEDUH BDWWHULHQ QLHPDOV 
DXI�

ma[.	50ּ؃C
Schützen Sie den 
ANNX YRU +LW]H� ]� B� 
auch vor dauernder 
SRQQHQHLQVWUDKOXQJ� )HXHU� 
WDVVHU XQG )HXFKWLJNHLW� Es 
besteKt	E[plosionsgeIaKr.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur mit Original-
EUVDW]WHLOHQ UHSDULHUHQ� Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
Ges	ElektroZerkzeugs	erKalten	bleibt.

b� Warten Sie niemals beschädigte 
ANNXV� Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller	oGer	beYollmĈcKtigte	
Kundendienststellen erfolgen.

� GHUĈWHVSH]LƞVFKH 
Sicherheitshinweise für 
Säbelsägen

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
DQ GHQ LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� 
ZHQQ SLH AUEHLWHQ DXVIżKUHQ� 
bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen 
WUHƙHQ NDQQ� Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

b� Befestigen und sichern Sie das 
Werkstück mittels Zwingen oder 
auf andere Art und Weise an einer 
VWDELOHQ UQWHUODJH� Wenn Sie das 
Werkstück nur mit der Hand oder 
gegen	IKren	KŚrper	Kalten�	bleibt	es	
labil�	Zas	zum	Verlust	Ger	Kontrolle	
führen kann.

c) Tragen	Sie	eine	StaubscKutzmaske�

m WARNUNG!
u KunGen	aus	PL	�Polen�	kŚnnen	

kompatible	Ersatzakkus	
unG	LaGegerĈte	żber	Gen	
LIDL�OnlinesKop	ZZZ.liGl.Ge	
bezieKen.	KunGen	aus	)I	�)innlanG��	
SE	�ScKZeGen��	LT	�Litauen��	
EE	�EstlanG�			LV	�LettlanG�	żber	
ZZZ.optime[�sKop.com.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
YerZenGen	Sie	Yibrations�	unG	
gerĈuscKarme	Betriebsarten	unG	tragen	
Sie	persŚnlicKe	ScKutzausrżstung�	um	
Vibrations�	unG	GerĈuscKausZirkungen	
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
Yibrations�	unG	gerĈuscKbeGingte	
Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemĈųen	GebraucK	
und wie in diesen Anweisungen 
bescKrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
HanGgriƙen�GriƙƟĈcKen	Iest.

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
ScKmierung	�Zenn	anZenGbar�.
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  Planen	Sie	IKren	ArbeitsablauI	so�	
dass die Verwendung von Produkten 
mit	KoKem	VibrationsZert	auI	einen	
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
Kalten	Sie	sicK	unbeGingt	Garan.	Dies	
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien	Sie	bei	Ger	Nutzung	Gieses	
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen	unG	KanGeln	kŚnnen.	
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  ScKalten	Sie	Gas	ProGukt	bei	
Fehlfunktionen umgehend aus 
unG	entneKmen	Sie	Gen	Akku�
Pack. Lassen Sie dieses von einer 
Tualiƞzierten	)acKkraIt	żberprżIen	
unG	gegebenenIalls	instanG	setzen�	
beYor	Sie	es	ZieGer	in	Betrieb	
nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
YorscKriItsmĈųig	beGienen�	bleibt	ein	
potenzielles	Risiko	Iżr	Personen�	unG	
SacKscKĈGen	besteKen.	)olgenGe	
GeIaKren	kŚnnen	im	ZusammenKang	mit	
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen	resultieren�	
Ialls	Gas	ProGukt	żber	einen	
lĈngeren	Zeitraum	benutzt�	nicKt	
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs	ein	elektromagnetiscKes	
)elG�	Dieses	)elG	kann	unter	
bestimmten	UmstĈnGen	aktiYe	oGer	
passive medizinische Implantate 
beeintrĈcKtigen�

u Um die Gefahr von ernsthaften 
oGer	tŚGlicKen	Verletzungen	zu	
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren�	beYor	Gas	ProGukt	
beGient	ZirG�

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
KinGern	ab	� JaKren	
unG	Garżber	soZie	Yon	
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt	ZerGen�	Zenn	
sie	beauIsicKtigt	oGer	
bezżglicK	Ges	sicKeren	
GebraucKs	Ges	GerĈts	
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
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Reinigung	unG	Benutzer�
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
ZieGer	auƟaGbaren	
Batterien auf. Verstoß 
gegen diesen Hinweis 
führt zu Gefährdungen.

 Wenn die 
Anschlussleitung 
bescKĈGigt	ZirG�	
muss sie durch den 
Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine 
ĈKnlicK	Tualiƞzierte	
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese 
nie in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, 
um einen elektrischen 
Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Gerät 
nie	unter	ƟieųenGes	
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.

  Das Gerät ist nur den 
GebraucK	in	InnenrĈumen	
geeignet.

HINWEIS
u KunGen	kŚnnen	kompatible	

Ersatzakkus	unG	LaGegerĈte	żber	
Gen	LIDL�OnlinesKop	ZZZ.liGl.Ge	
bezieKen.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. PrżIen	Sie	ob	alle	Teile	YorKanGen	
sinG	unG	Ger	bescKriebene	
LieIerumIang	YollstĈnGig	ist	�sieKe	
„Lieferumfang“).

3. ÜberprżIen	Sie�	ob	sicK	Gas	ProGukt	
und sämtliche Teile in gutem 
ZustanG	beƞnGen.	Sollten	Sie	eine	
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
bescKrieben.

� Zubehör
o Um dieses Produkt sicher und 

korrekt	zu	betreiben�	ist	Gas	IolgenGe	
ZubeKŚr�	G.ּK.	EinsatzZerkzeuge	unG	
SĈgeblĈtter�	notZenGig�
– Geeignetes	SĈgeblatt

o ZubeKŚr	unG	SĈgeblĈtter	sinG	
żber	IKren	zugelassenen	HĈnGler	
erKĈltlicK.	AcKten	Sie	beim	
Kauf immer auf die technischen 
Anforderungen dieses Produkts 
�sieKe	„TecKniscKe	Daten“�.

o )alls	Sie	ZZeiIel	Kaben�	Iragen	Sie	
einen	Tualiƞzierten	E[perten	oGer	
den Händler Ihres Vertrauens um 
Rat.
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� ANNX-PDFN DXƟDGHQ
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Trennen Sie das 
LaGegerĈtּ [�] immer von der 
StromYersorgung�	beYor	Sie	
Gen	Akku�Pack [ּ3] einsetzen/
entnehmen.

HINWEIS
u Sie	kŚnnen	Gen	Akku�Pack [ּ3]

zu jedem Zeitpunkt laden, ohne 
Gessen	LebensGauer	zu	Yerringern.

u Der	Akku�Pack [ּ3]	ZirG	bei	einer	
UnterbrecKung	Ges	LaGeYorgangs	
nicKt	bescKĈGigt.

o Vor	Ger	InbetriebnaKme�	LaGen	Sie	
Gen	Akku�Pack [ּ3] auf, wenn er einen 
mittleren oder niedrigen Ladezustand 
auIZeist	�sieKe	„LaGezustanG	Ges	
Akku�Packs	żberprżIen“�.

o Die	LaGekontroll�LEDs	�rotּ [�] und 
grżnּ [�]) zeigen den Zustand des 
LaGegerĈts [ּ�]	unG	Ges	Akku�
Packs [ּ3] an.

LED Zustand
Rote	LED [ּ�]
leuchtet Akku�Pack [ּ3] lädt
Grżne	LED [ּ�]
leuchtet

Akku�Pack [ּ3] voll 
aufgeladen

Grżne	LED [ּ�]
unG	rote	LED [ּ�]
blinken

Akku�Pack [ּ3]
defekt

Rote	LED [ּ�]	blinkt Akku�Pack [ּ3] zu 
kalt oder zu warm

Grżne	LED [ּ�]
leucKtet	�oKne	
Akku�Pack [ּ3])

LaGegerĈt [ּ�]
betriebsbereit

1. Setzen	Sie	Gen	Akku�Pack [ּ3] in das 
LaGegerĈtּ [�] ein.

2. VerbinGen	Sie	Gen	Netzstecker	Ges	
LaGegerĈtsּ [�] mit einer Steckdose.

3. Wenn	Ger	Akku�Pack [ּ3] voll 
aufgeladen ist:
– Ziehen Sie den Netzstecker des 
LaGegerĈts [ּ�] aus der Steckdose.

– EntneKmen	Sie	Gen	Akku�Pack [ּ3]
aus	Gem	LaGegerĈt [ּ�].

� Akku-Pack befestigen/
entnehmen

Akku-Pack befestigen
1. ScKieben	Sie	Gen	Akku�Pack [ּ3] auf 

Gen	HanGgriƙּ [2].
2. Stellen	Sie	sicKer�	Gass	Ger	Akku�

Pack [ּ3]	spżrbar	einrastet.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie auf die 

Entriegelungstaste [ּ4]	am	Akku�
Packּ [3].

2. ZieKen	Sie	Gen	Akku�Pack [ּ3] vom 
HanGgriƙּ [2]	ab.

� Ladezustand des Akku-
Packs überprüfen

o Drżcken	Sie	Gie	Tasteּ [�]. Die 
LaGezustanG�LEDs [ּ
] leuchten.

Farbe Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� Zusammenbau
� Haltebügel anbringen/

entnehmen
�Abb.ּC�	D�
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie den 
Akku�Pack [ּ3] und lassen Sie 
Gas	ProGukt	abkżKlen�	beYor	
Sie Anpassungen vornehmen.
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Haltebügel anbringen
o Drücken Sie die Entriegelung [�] auf 

beiGen	Seiten.	ScKieben	Sie	Gen	
Haltebżgel	 [�]	żber	Gie	)żKrungen	
an	Ger	)uųplatteּ [7]�	bis	er	mit	einem	
Klick in der Nut [�] einrastet.

Haltebügel entnehmen
o Drücken Sie die Entriegelung [�]

auI	beiGen	Seiten.	ZieKen	Sie	Gen	
Haltebżgel	[�] aus den Führungen 
heraus.

� Sägeblatt anbringen/
auswechseln

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie den 
Akku�Pack [ּ3] und lassen Sie 
Gas	ProGukt	abkżKlen�	beYor	
Sie Anpassungen vornehmen.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
SĈgeblĈtter	sinG	scKarIkantig	
unG	kŚnnen	ZĈKrenG	
der Verwendung heiß 
werden. Tragen Sie immer 
Schutzhandschuhe, wenn Sie 
SĈgeblĈtter	KanGKaben.

m ACHTUNG! Risiko von 
Sachschäden!

u Die	ZĈKne	Ges	SĈgeblatts [ּ6]
müssen nach unten zeigen.

1. Drehen Sie das 
ScKnellspannIutter [ּ8] in Pfeilrichtung 
bis	zum	AnscKlag.	Halten	Sie	Gas	
Schnellspannfutter in dieser Position.

2. ScKieben	Sie	Gas	SĈgeblatt [ּ6]
bis	zum	AnscKlag	in	Gas	
ScKnellspannIutter [ּ8].

3. Lassen Sie das 
ScKnellspannIutterּ [8] los, sodass es 
in die Ausgangsposition zurückkehrt.

4. Das	SĈgeblatt [ּ6] ist nun verriegelt.

� Bedienung
� Ein-/Ausschalten
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie immer 
Schutzhandschuhe, wenn Sie 
Gas	ProGukt	KanGKaben	oGer	
Gamit	arbeiten.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie das Produkt einschalten: 

Stellen Sie sicher, dass das 
SĈgeblatt [ּ6] das Werkstück nicht 
berżKrt.

u Achten Sie auf einen sicheren 
Stand. Halten Sie das Produkt 
ZĈKrenG	Ger	Arbeit	immer	mit	
beiGen	HĈnGen	Iest.

u Halten Sie Ihre Hände vom 
SĈgeblatt [ּ6] fern, wenn das 
ProGukt	in	Betrieb	ist.

HINWEIS
u Sie	kŚnnen	Gen	Ein��Aus�

ScKalter [ּ5] nicht für einen 
Dauerbetrieb	arretieren.

Einschalten
1. LŚsen	Sie	Gie	EinscKaltsperre [ּ1], 

indem Sie sie auf der linken oder 
rechten Seite hineindrücken.

2. Halten	Sie	Gen	Ein��Aus�ScKalterּ [5]
gedrückt.

3. Regeln Sie die gewünschte 
Geschwindigkeit, indem Sie die 
DruckstĈrke	auI	Gen	Ein��Aus�
ScKalter [ּ5] ändern.

Ausschalten
1. Lassen	Sie	Gen	Ein��Aus�ScKalter [ּ5]

los.
2. Wenn	Sie	Gen	Ein��Aus�

ScKalter [ּ5] loslassen, kehrt 
Gie	EinscKaltsperreּ [1] in ihre 
Ausgangsposition zurück.
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� Arbeitsanweisungen
m VORSICHT! Risiko von 

Verletzungen und Sachschäden!
u Tragen Sie Schutzhandschuhe, 

Zenn	Sie	Gas	SĈgeblatt [ּ6]
KanGKaben.	AuI	Giese	Weise	
vermeiden Sie Schnittverletzungen.

u Verwenden Sie keine stumpfen 
oGer	Yerbogenen	SĈgeblĈtter	oGer	
SĈgeblĈtter�	Gie	auI	eine	anGere	
Weise	bescKĈGigt	sinG.

u Bevor Sie das Werkstück sägen, 
żberprżIen	Sie	es	auI	Yerborgene	
Objekte	Zie	NĈgel	unG	ScKrauben	
und entfernen Sie diese.

u Setzen Sie immer ein geeignetes 
SĈgeblatt	ein.

u Sichern Sie das Werkstück mit 
Klemmvorrichtungen auf der 
Werkbank.

u Wenden Sie nur den minimal 
notZenGigen	Druck	beim	SĈgen	
an.	Bei	żbermĈųigem	Druck	kann	
sicK	Gas	SĈgeblatt	Yerbiegen	oGer	
brecKen.

u Schalten Sie das Produkt sofort 
aus�	Zenn	sicK	Gas	SĈgeblatt	
verhakt hat. Versuchen Sie, den 
Sägeschnitt zu spreizen und 
zieKen	Sie	Gas	SĈgeblatt	YorsicKtig	
heraus.

u SteKen	Sie	ZĈKrenG	Ger	Arbeit	
immer seitlich vom Produkt.

u Stellen Sie immer sicher, dass der 
Arbeitsplatz	gut	belżItet	ist.

u VermeiGen	Sie	eine	Überlastung	
Ges	ProGukts	bei	Ger	Arbeit.

� Normale Sägeschnitte
1. Stellen Sie sicher, dass das 

SĈgeblatt [ּ6] das Werkstück nicht 
berżKrt.

2. Schalten Sie das Produkt ein.
3. Setzen	Sie	Gie	)uųplatteּ [7] auf dem 

Werkstück an.
4. Üben	Sie	beim	SĈgen	einen	

gleichmäßigen Druck aus und 
schreiten Sie in einem gleichmäßigen 
Tempo voran.
Sie	kŚnnen	ZaagerecKte�	
diagonale oder senkrechte Schnitte 
sĈgenּ�Abb.ּE�.

5. Wenn	Sie	Gen	Haltebżgelּ [�]
YerZenGen�	beZegen	Sie	Gas	
ProGukt	nacK	unten	unG	żben	Sie	
leicKten	Druck	aus	�Abb.ּG�.	

6. Wenn Sie fertig sind:
– Schalten Sie das Produkt aus.
– ZieKen	Sie	Gas	SĈgeblatt [ּ6] aus 

dem Werkstück.

� Tauchsägen
�Abb.ּ)�
m VORSICHT! Risiko von 

Rückschlag und Verletzungen!
u Führen Sie Tauchsägeschnitte nur 

in	ZeicKen	Materialien	�z.ּB.	Holz	
oder Gipsplatte) mit einem kurzen 
SĈgeblatt	�ma[.	LĈnge�	�50ּmm�	
durch.

u Tauchsägeschnitte sind sehr 
herausfordernd und mit einem 
erKŚKten	Verletzungsrisiko	
YerbunGen.	WenGen	Sie	Giese	
Technik nur an, wenn Sie damit 
vertraut sind.

HINWEIS
u Vor dem Tauchsägen: Entnehmen 

Sie	Gen	Haltebżgel [ּ�].
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1. Setzen Sie die Vorderkante der 
)uųplatte [ּ7] auf dem Werkstück 
an�	soGass	Gas	SĈgeblatt [ּ6] das 
Werkstżck	nicKt	berżKrt.

2. Schalten Sie das Produkt ein.
3. TaucKen	Sie	Gas	SĈgeblatt [ּ6]

langsam in das Werkstück ein.
4. Wenn Sie das Werkstück der Tiefe 

nacK	GurcKsĈgt	Kaben�	IaKren	Sie	
normal fort.

� Bündig sägen
m VORSICHT! Risiko von 

Rückschlag und Verletzungen!
u Stellen Sie sicher, dass das 

SĈgeblatt [ּ6] länger als der 
Rohrdurchmesser ist.

HINWEIS
u BeYor	Sie	bżnGig	sĈgen�	

EntneKmen	Sie	Gen	Haltebżgel [ּ�].
u Mit	einem	Ɵe[iblen	Bimetall�

SĈgeblatt	kŚnnen	Sie	
KerYorsteKenGe	Werkstżcke	�z.ּB.	
WasserroKre�	bżnGig	an	einer	
WanG	absĈgen.

1. Setzen	Sie	Gas	SĈgeblatt [ּ6] direkt 
an der Wand an.

2. Biegen	Sie	Gas	SĈgeblatt [ּ6] durch 
leichten seitlichen Druck auf das 
ProGukt�	soGass	Gie	)uųplatteּ [7] die 
WanG	berżKrt.

3. Schalten Sie das Produkt ein.
4. Sägen Sie das Werkstück mit 

konstantem	Druck	ab.

� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie den 
Akku�Pack [ּ3] und lassen Sie 
Gas	ProGukt	abkżKlen�	beYor	
Sie Anpassungen vornehmen.

HINWEIS
u Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts keine chemischen, 
alkalischen, scheuernden 
oder anderen aggressiven 
Reinigungsmittel oder 
Desinfektionsmittel, da diese die 
OberƟĈcKen	angreiIen	kŚnnen.

  Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in 
das Produkt gelangen.

o Halten Sie das Produkt immer 
sauber�	trocken	unG	Irei	Yon	¼l	oGer	
Fett.

o Nach jeder Verwendung und 
vor der Lagerung: Entfernen Sie 
)remGkŚrper	Yom	ProGukt.

o Eine regelmäßige und gründliche 
Reinigung gewährleistet eine sichere 
Verwendung und verlängert die 
LebensGauer	Ges	ProGukts.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch.

o Verwenden Sie eine weiche Bürste 
Iżr	scKZer	erreicKbare	Stellen.

o Reinigen	Sie	insbesonGere	Gie	
LżItungsŚƙnungen	nacK	jeGer	
Verwendung mit einem Tuch und 
einer	ZeicKen	Bżrste.	Die	LżItungs�
Śƙnungen	mżssen	immer	Irei	
bleiben.

� Wartung
o Vor und nach jeder Verwendung: 

ÜberprżIen	Sie	Gas	ProGukt	unG	
Gas	ZubeKŚr	�z.ּB.	SĈgeblĈtter�	auI	
Verschleiß und Beschädigungen.
)alls	nŚtig�	ersetzen	Sie	
YerscKlissenes	oGer	bescKĈGigtes	
ZubeKŚr.	BeacKten	Sie	Gie	
tecKniscKen	AnIorGerungen	�sieKe	
„Technische Daten“).
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o ÜberprżIen	Sie�	ob	AbGeckungen	
und Sicherheitsvorrichtungen in 
einwandfreiem Zustand und korrekt 
installiert sind. Ist dies nicht der Fall, 
lassen Sie sie von einem Experten 
ersetzen.

o Ersetzen	Sie	Gas	SĈgeblatt [ּ6], falls 
es	stumpI�	Yerbogen	oGer	auI	eine	
anGere	Weise	bescKĈGigt	ist.

� Reparatur
o Dieses Produkt enthält keine Teile, 

die vom Nutzer repariert werden 
kŚnnen.

o Kontaktieren Sie eine zugelassene 
Reparaturwerkstatt oder eine ähnlich 
Tualiƞzierte	Person�	um	Gas	ProGukt	
żberprżIen	unG	reparieren	zu	lassen.

� Lagerung
o Reinigen Sie das Produkt wie zuvor 

bescKrieben.
o Lagern	Sie	Gas	ProGukt	inkl.	ZubeKŚr	

an einem dunklen, trockenen, 
IrostIreien�	gut	belżIteten	Ort.

o Lagern Sie das Produkt immer außer 
Reichweite von Kindern.

o Die ideale Temperatur für eine 
Langzeitlagerung	�lĈnger	als	
�ּMonate�	liegt	zZiscKen	�20ּ؃C	unG	
�26ּ؃C.

o Lagern Sie das Produkt in dessen 
Tragekoƙer.

Akku-Pack
o Vor der Langzeitlagerung: Lagern 

Sie	Gen	Akku�Pack [ּ3] nur teilweise 
auIgelaGen.	Der	Akku�Pack	sollte	zu	
�0	bis	60ּ�	auIgelaGen	sein	�rote	
unG	orangeIarbene	LaGezustanG�
LEDsּ [
] leuchten).

o Bei	Langzeitlagerung�	ÜberprżIen	Sie	
Gen	LaGezustanG	Ges	Akku�Packs [ּ3]
ungeIĈKr	alle	�ּMonate.	)alls	nŚtig�	
laGen	Sie	Gen	Akku�Pack	ZieGer	auI.

� Transport
o Transportieren Sie das Produkt in 

Gessen	Tragekoƙer.
o Schützen Sie das Produkt vor 

scKZeren	StŚųen	oGer	starken	
Vibrationen�	ZelcKe	beim	Transport	
in	)aKrzeugen	auItreten	kŚnnen.

o Sichern Sie das Produkt, damit es 
nicht verrutschen oder umfallen 
kann.

� Entsorgung
Die	Verpackung	besteKt	aus	
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie	żber	Gie	ŚrtlicKen	Recyclingstellen	
entsorgen	kŚnnen.	

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien	bei	Ger	
AbIalltrennung�	Giese	sinG	
gekennzeichnet mit 
Abkżrzungen	�a�	unG	Nummern	
�b�	mit	IolgenGer	BeGeutung�	
�֑��	Kunststoƙe�20֑22�	Papier	
und Pappe/80–98: 
VerbunGstoƙe.

Produkt:
MŚglicKkeiten	zur	Entsorgung	
des ausgedienten Produkts 
erIaKren	Sie	bei	IKrer	GemeinGe�	
oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu.	Über	Sammelstellen	unG	
Geren	¼ƙnungszeiten	kŚnnen	
Sie	sicK	bei	IKrer	zustĈnGigen	
Verwaltung informieren.
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DeIekte	oGer	YerbraucKte	Batterien�
Akkus müssen recycelt werden.
Geben	Sie	Batterien�Akkus	unG�oGer	
Gas	ProGukt	żber	Gie	angebotenen	
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku�Pack	aus	Gem	ProGukt	Yor	Ger	
Entsorgung.

Batterien�Akkus	GżrIen	nicKt	żber	Gen	
Hausmżll	entsorgt	ZerGen.	Sie	kŚnnen	
giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen	Ger	SonGermżllbeKanGlung.	
Die	cKemiscKen	Symbole	Ger	
Schwermetalle sind wie folgt: 
CG  CaGmium�	Hg  4uecksilber�	
Pb  Blei.	Geben	Sie	GesKalb	
YerbraucKte	Batterien�Akkus	bei	einer	
kommunalen	Sammelstelle	ab.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprżIt.	Im	)alle	Yon	Material�	oGer	
HerstellungsIeKlern	Kaben	Sie	
gegenżber	Gem	VerkĈuIer	Ges	ProGukts	
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die	Garantie	Iżr	Gieses	ProGukt	betrĈgt	
3ּJaKre	ab	KauIGatum.	Die	Garantiezeit	
beginnt	mit	Gem	KauIGatum.	BeZaKren	
Sie	Gen	OriginalkauIbeleg	an	einem	
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle	ScKĈGen	oGer	MĈngel�	Gie	bereits	
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte	Gas	ProGukt	innerKalb	Yon	
3ּJaKren	ab	KauIGatum	einen	Material�	
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
ZerGen	Zir	esּּ֑nacK	unserer	WaKlּ֑	
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sicK	GurcK	einen	stattgegebenen	
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
ProGukt	bescKĈGigt	oGer	unsacKgemĈų	
verwendet oder gewartet wurde.

Die	Garantie	Geckt	Material�	unG	
HerstellungsIeKler	ab.	Diese	Garantie	
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
�z. B.	Batterien�	Akkus, Schläuche, 
)arbpatronen��	nocK	auI	ScKĈGen	an	
zerbrecKlicKen	Teilen�	z. B.	ScKalter	oGer	
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um	eine	scKnelle	Bearbeitung	IKres	
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte	Gen	IolgenGen	HinZeisen�

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon	unG	Gie	Artikelnummer	
�IANּ465834_2404) als Nachweis für den 
KauI	bereit.

Die	Artikelnummer	entneKmen	Sie	bitte	
dem Typenschild am Produkt, einer 
GraYur	am	ProGukt�	Gem	Titelblatt	
IKrer	Anleitung	�unten	links�	oGer	Gem	
AuIkleber	auI	Ger	Rżck�	oGer	Unterseite	
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunĈcKst	Gie	nacKIolgenG	benannte	
SerYiceabteilung	teleIoniscK	oGer	per	
EMail.
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Ein als defekt erfasstes Produkt 
kŚnnen	Sie	Gann	unter	BeiIżgung	
Ges	KauIbelegs	�Kassenbon�	unG	Ger	
Angabe�	Zorin	Ger	Mangel	besteKt	unG	
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
żbersenGen.

Auf parksiGe�Giy.com	kŚnnen	Sie	
Giese	unG	Yiele	Zeitere	HanGbżcKer	
einsehen und herunterladen. Mit 
Giesem	4R�CoGe	gelangen	Sie	
direkt auf parksiGe�Giy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
żber	Gie	SucKmaske	nacK	Gen	
BeGienungsanleitungen.	Mittels	Eingabe	
Ger	Artikelnummer	�IAN�ּ465834_2404
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
  Service Deutschland

Tel.:  0800 5435 111 
E�Mail�	 	oZim#liGl.Ge

  SHUYLFH ¼VWHUUHLFK
Tel.:  0800 292726
E�Mail�	 	oZim#liGl.at

  Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E�Mail�	 	oZim#liGl.cK
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�     EU-Konformitätserklärung

 
Ͳ
 












ƺ

ććs

ćć

 
   

 



Ͳ		

Ͳć

ćƺć

ć͕ƺ
ćć

ćć
ćsć
ć

Ƃ	






      
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